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IN EPISTOLAM AD ROMANOS ANDREAE

KNOPKEN COSTERINENSIS INTERPRETATIO,

Rigae apud Livonios praelecta,

ubi is pastorem agit ecclesiae.

Non veterem adhibeto lector translationem, sed D.Erasmi,
quae iam omnium fere manibus gestatur, idcirco non
curavimus his adnotationibus addendam

1524

Ad Lectorem loannes Bugenhagius Pomeranus

Hosce Commentarios in epistolam Pauli ad Romanos loannes
Bruns civis Rigensis et ego obtulimus rectori Academiae
Vuittenbergen. Philippo Melanchthoni, rogantes ut si ipsi
videretur, liceret nobis eosdem in publicum aedere.
Respondit ille nobis primum, in iis locis quos obiter in his vidit
commentariis sibi nihil videri quod a vera theologia esset
alienum. Ubi vero audivit, mihi ab ipso autore per literas ad
me datas demandatam esse provinciam, ut haec mea cura
aederentur, datamque autoritatem mihi auferendi, adiiciendi
et immutandi, si alicubi necessarium fore iudicarem, haud
gravatim aedendi nobis permisit potestatem. Proinde unum
hoc te non lateat optime lector, nempe si quandoque hic
aliquid tributum videris illorum sententiis, qui ad integrum
Pauli non potuerunt assequi sententiam, non esse sine iudicio
tributum. Expediebat autori, ut dum publice hanc epistolam
apud Livonios Rigae interpretaretur, ubi nondum aliquod
simile tentatum fuerat, numero etiam, quod dicitur pugnaret.
Habuit quidem frequentes auditores, sed ex iis tamen aliquos
infirmiores, apud quos minus valuisset, nisi aliquando etiam
aliorum sententiam indicasset. Aeque tamen ac vos non
ignorat maledictum esse quicquid homines utcunque sancti
sentiunt divinis verbis et literis diversum. Neque hic unquam
citatum invenies quod literis sacris non probatur. Omnia vero
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KistrinieSa Andreasa Knopkena

KOMENTARS VESTULEI ROMIESIEM,
kas tika lasits Riga livonieSiem,

kuriem vins bija draudzes macitajs.

Lai lasitajs nelieto veco tulkojumu, bet D.Erasma, kur$ jau
gandriz visu rokas ir nonacis, kamdeé| nertpé&jamies par norazu
pievieno$anu?

No latinu valodas tulkojis

Dainis Zeps?

Lasitajam no Pomeranijas Johannesa Bugenhagena

Sos Paula véstulei romiesiem komentarus Rigas pilsonis Janis
Bruns un es nogadajam Vitenbergas akadémijas rektoram
Filipam Melanhtonam, ludzot laut mums tos publiskot, ja
vinam tie Skistu labi. Vispirms vin§ mums atbildéja, ka,
ieskatoties daZas vietas tajos, nav neko redzéjis, kas batu
svess Tstai teologijai. Un, kad dzirdéja man no pasa autora
rakstiski uzticétu pienakumu, lai tie ar mana pasa gadibu tiktu
izdoti, dodot man pilnvaru liekd izmeSana, teksta
pievienosana un izmainisana, ja kaut kur atradiSu to
nepiecieSamu, mis mudinaja bez kavésanas izdot. Tad nu, lai
So vienu tu neatstaj bez ievéribas, labais lasitaj, ja kadreiz tev
tiks apgalvots, ka kaut kas no $a Paula veselajai domai neseko,
tas lai netiek apgalvots bez pamatojuma. Autors panaca, ka
vin$ ar vél kadiem $o véstuli publiski Rigas livonieSiem varéja
izskaidrot, kad vél iepriek$ nekas lidzigs nebija méginats, un
par stastito diskutét. Jo klausitaji bija daudz, bet no tiem
tomer kadi vaji, pie kuriem tik vien ko spéja ka vien atklat
pagadijuSos atskirigu vidokli. Lidzigi arT jums nakas dzirdét
zaimojumus, ka, cik vien svétie kaut ko doma par dieviskiem
vardiem un rakstiem, tas viss ir atSkirigs. Apstridot, te
neatradisi neko minétu, kas nebltu ar svétajiem rakstiem
apstiprinats. Patiesi visu nododam parbaudamu garigai acij, jo
ir nepiecieSams parbaudtt, vai gars ir no Dieva. Un, lai kas tu
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spirituali oculo committimus examinanda, necesse est enim
probare spiritus num ex deo sint. At tu, quisquis es, per deum
eruditus, studium illorum, qui rei Evangelicae bene volunt,
boni consule, quae enim tu robustior minora ducis, fortasse
proderunt in Christo nondum grandaevis, et istorum quae
emittimus magna pars hinc ad Livonios avehetur, qui ista
cupierunt, et iam pridem multi

ex illis suis haec manibus descripserunt.

Vale. Ex Vuittenberga M. D. XXIlIl. in die carnisprivii, utinam
potius per Christi spiritum carnis adfectibus quam carnium
esu privaremur.

De laudibus divi Pauli praelectio

Moris est apud artium humanarum, hoc est, humano ingenio
inventarum professores, ut eos quorum scripta enarranda
susceperint, primum laudibus vehant, quo auditores, et
auscultando sint promptiores, et doctrinam auditam sensibus
profundioribus abdant. Id, quod in divo Apostolo opus non
est, quippe quem toties divino, et mendacii nescio ore
commendatum legimus, ut Actor.9. Organum, inquit,
dominus, electum mihi iste est, ut portet nomen meum
coram gentibus, et regibus, et filiis Israél, Felix Tharsensis cui
tali contigit ore laudari. Et ibidem c. 13. Ex omni omnium
discipulorum numero solus ad Evangelium ebuccinandum
seligitur, quippe qui non esset cauponaturus verbum domini,
sed syncere, et quasi in dei conspectu praedicaturus. Sic enim
habet scriptura: quod ministrantibus illis domino, dixit
spiritus sanctus, segregate mihi Barnabam, et Saulum in opus,
ad quod assumpsi eos. Hinc se complusculis in locis ex utero
matris suae, a deo segregatum dicit in Evangelium filii eius. Et
Act.14. Dux verbi divini dicitur. Et Act.22. prae caeteris
gentium Apostolus ordinatur. Ita enim habet scriptura:
Festina, inquit ei oranti in templo dominus, velociter exire
Hierosolymis, quoniam non recipient verbum tuum de me,
vade ergo quoniam ego procul ad gentes mittam te. His et
huiusmodi testimoniis divinis fretus, confidenter se audet
gentium Apostolum non uno in loco, profiteri, ut Ro.11. Et
1.Timo.2. Et divus Pet. posterioris suae c.ult. hunc in modum
Apostolum attollit. Quemadmodum, inquit, dilectus frater
noster Paulus, iuxta datam sibi sapientiam scripsit vobis etiam

bltu no Dieva izglitotais, to pules, kas grib, lai evangelija lieta
sekmeétos, uzliko par noderigu, no ka tu, stipraks badams,
mazak gisi, bet vairak noderés Kristl vél nenobriedusajiem,
un tas, ko izdodam, liela dala Seit pie livoniesiem tiks atvests,
péc ka vini ta karo un ko daudzi no viniem jau agrak rokrakstos
parrakstijusi.

Sdtot sveicienus no Vitenbergas 1519. gada, diena pirms
pelnu dienas, lai labak miesas dzinam atsakam Kristus gara
neka gavejot.

PrieksSvards dieviska Paula slavinasanai

Ir paradums pasauligajas makas, proti, pasauligo izgudrojumu
sludinatajiem, ka tos, kuru rakstus izskaidrot buatu
uznémusies, vini vispirms slavinatu, lai tada veida klausitaji
gan bltu gatavaki uz klausiSsanos, bet apsléptu dzirdéto
macibu dzilakam domam. Tas pie dieviska Apustula nekad
nenotiek, kuru ar pilnigi dievisku un melot nemakosu muti
pilnvarotu lasam: Apust.d. 9. Riks, saka Kungs, ir man
izredzeéts, lai nestu manu vardu tautam un kéniniem, un
Isragéla déliem,® Laimigais tarsietis, kuru ar tadu vardu
daudzinas. Un tapat 13.nod. No visa visu macek|u skaita tikai
viens evangelija daudzinasanai tiek izvéléts, proti, kas nebltu
Kunga varda tikai tukss daudzinatajs, bet godigi un ta ka Dieva
prieksa sludinoSs. Jo ta saka raksti: Svétais Gars saka
kalpotajiem Kungam, noskiriet man Barnabu un Saulu
darbam, kuram vinus aicinu.* Ta pietiekami daudzas vietas
teic vinu izredzétu no Dieva jau no mates miesam sava déla
Evangelijam. Un Apust.d. 14, tiek saukts par svéta varda
vadoni,®> un Apust.d. 22. tiek norikots par Apustuli citam
tautam. Jo ta saka Raksti: Steidzies, lai vinu dzirdétu sludinam
Kunga templi, steiga izej no Jeruzalemes, jo vini nesanems
tavu vardu no manis, tadé| ej, jo sdtu tevi talu pie paganiem.
Sadam un lidzigdm dieviskam liecibam palavigs uzticigi
uzdrosinas sludinat ka paganu Apustulis ne viena vien viet3,
ka liecinats Ro.11, un 1.Tim.2. Ari svétais Péeteris $ada veida
Apustuli velak slavé: Ta ka musu milotais bralis Pauls péc
vinam dotas gudribas raksta art mums gandriz visas savas
véstulés, etc. Pie 31, cik der cilveku slavinajumi, sv. Hieronims

3 Apust.d. 9:15 Bet Tas Kungs vinam sacija: "Ej, jo vin§ Man ir izredzéts ierocis nest Manu Vardu tautu, kéninu un

Israéla bérnu prieksa.

4 Apust.d. 13:2 Kad tie kalpoja Tam Kungam un gavéja, Svétais Gars sacija: "Noskiriet Man Barnabu un Saulu

darbam, kadam Es vinus esmu aicinajis!"

5 Apust.d. 14:12 Un tie sauca Barnabu par Zevu un Pavilu par Hermeju, tapéc ka vin$ bija runatajs (Vulg. Quia ipse

erat dux verbi).



in omnibus ferme epistolis suis, etc. Ad haec si quid valent
hominum commendationes D. Hiero. in Apolo. ad Pam.
Quoties, inquit, Paulum lego, videor mihi non verba audire,
sed tonitrua, et post pauca: Videntur in ea quaedam verba
simplicia, et quasi innocentis hominis, ac rusticani et qui nec
facere nec declinare novit insidias, sed quocunque respexeris,
fulmina sunt, haeret in causa, capit omne quod tetigerit,
tergum vertit, ut superet, fugam simulat, ut occidat. Philippus
Melanchton in adhort. ad Paulinam philosophiam ait:
Redemptionis nostrae gratiam, adeoque Christum ipsum
ignoraremus si Paulum orbi terrarum deus invidisset. Neque
enim Christum novisse est historiam rerum gestarum ab eo
tenere, sed agnoscere ingentia benefitia, quae per ipsum, in
orbem terrarum deus Opt. Max. effudit spiritum scilicet, et
absolutae probitatis authorem, et arrabonem gratiae, quem
ant hac nesciebat mortalitas. Frustra divinis legibus animum
devoveris, nisi Christum esse Paulo magistro scias eum, a quo
spiritus petendus sit, amans eorum, quae lege iubentur,
deinde, et qui, si quid praeter legem imbecillitate humana
deliqueris, ignoscat. Et iterum. Satis amplum fructum feceris,
si eum vel a limine salutaveris. Nam quod ad confirmandas et
solidandas conscientias attinet, nemo Paulo praeferendus
est. Item Periclis orationem aiunt, solitam in auditorum
animis, tenaces quosdam aculeos relinquere, huius dici non
potest, ut flectat, ut vertat, ut rapiat, inflammet legentis
animum. Dolet conscientia, consolatur, solicitat cupiditas
genialis, vocat in viam, retinet ne frena relaxes egrescenti
animo, illum ipsum ostentat Christum qui servet, denique
quicquid morborum animum fatigat, ab hoc pete
praesentaneum remedium. Iltem Erasmus Roterodamus in
epistola ad Erhardum episcopum Leodicensem. Corarius
pontifex peripsema mundi, sed electum Christi organum,
cuius humili sublimitate et facunda infantia, atque eloquenti
balbutie, suum nomen voluit, per superstitiosam ludaeam,
per eruditissimam Graeciam, per regnorum omnium reginam
Romam, illustrari. In quem vere competit, quod olim in
Periclem, ni fallor, dictum est, fulgurat, tonat, ac miscet, non
Graeciam modo, qguemadmodum ille, verumetiam universum
terrarum orbem. Sed quid opus est hominum
commendationibus, quem scrutator cordium deus
commendavit. Quem autem ille commendaverit, is demum
probatus, ut ipse ait Apostolus. Proinde haec super apostoli
commendatione satis sint.

6 Sancti Hieronymi ad Pammachium in duodecim prophetas

(Apologia ad Pammachium®) saka: Cikkart dzirdu Paulu
runajam, Skiet man ne vardus dzirdam, bet pérkonu dardam,
un nedaudz talak: Vina vardi skiet parlieku vienkarsi un ka
nevainiba teikti un zemnieciski, kas sp&j nedz ko panakt, nedz
noverst slazdus, bet, tik paskaties, tie ir zibens, it ka aizkeras
runa, bet satver visu, kur pieskartos, pagriez muguru ka
zaudétajs, bet ir bégsanu iztélojis, lai uzbruktu un uzvarétu.
Filips Melanhtons pauliniskas filozofijas pagodinasanai saka:
Mdsu pestiSanas Zélastibu un pasu Kristu més nepazitu, ja
visas pasaules Dievs butu noniecinajis Paulu. Jo patiesi ne tikai
vinam pasaules japateicas vésturei par Kristus iepazisanu, bet
ari jaatzist milzigais labums, kadu garu caur vinu izléja visas
pasaules Dievs, Optimus Maximus, proti, tira godiguma avotu,
un Zelastibas kilu, kadu pirms tam mirstigais cilvéks nepazina.
Velti pratu nomocisi ar dieviskam lietam, ja par Paulu
neuzzinasi, kuram skolotajs bija Kristus, no ka gars jaizlGdzas,
kas mil visu to, kas péc likuma pavéléts, un beidzot, ja ko,
likumu neievérojot, cilvécigas vajibas dél pazaudési, tiks
piedots. Un vél. Pietiekami bagatu augli nesisi, ja vinu jau no
lievena sveicinasi. Jo, kas attiecas uz apzinas stiprinasanu un
veidoSanu, neviens Paulam nav liekams prieksa. (Par Perikla
runas maku runa, ka protot atstat klausritaju pratos iekérusos
akus, lai liektu, lai grozitu, lai satvertu, lai iekvélinatu lasitaja
pratu, kas Skiet neticami.) Sap sirdsapzina, sanem
mierinajumu, laulato milas attiecibas ir satrauktas, aicina uz
kopibu, iegrozo, lai neatslabinatu grozus slimigam pratam, ka
pasu Kristu rada, kas sarga, un, beidzot, kas vien nomoka
slimo pratus, par to lidz tdhteju dziedinajumu. Ari
Roterdamas Erasms véstulé LjeZas biskapam Erhardam: Adas
pavests’, pasaules atkritums, bet Kristus izredzéts
instruments, kurS ar savu pazemigo augstdzimtibu un
dailrunigo SlupstéSanu un bérniskigo plapigumu grib savu
vardu ka gaismu liet par manticigo Judeju, par parizglitoto
Griekiju, par visu valstu valdnieci Romu. Uz kuru attiecas par
Periklu kadreiz sacttais, ja nemaldos, zibeno, pérkonus
dardina, un sajauc, bet ne tikai Griekiju, ka tas pirmais, bet
visu pasauli. Bet kada vajadziba péc cilvéku slavinajumiem
tadam, kuru pats sirzu parbaudttajs Dievs ir norikojis. Un, kuru
vins pilnvaro, tas ir jau parbaudits, ka saka pats Apustulis. Tas
nu par Apustula pilnvaru batu pietiekami.

7 Coriium ada, corarius ar adu kas ko dara, acimredzot, allizija uz Paula tel3u taisitaja amatu.



Argumentum epistolae

Argumentum uberius contexuit Erasmus, pressius autem est
huiusmodi, Nempe quod et ludaeos, et gentes, qui sub fidem
Christi in Christianismum coierant docet esse divinae legis
praevaricatores. Nec ludaeis profuisse legem scriptam, nec
gentibus legem mentibus humanis divinitus insculptam,
guam naturae vocant, sed utrosque esse coram deo reos, id
quod facit multis scripturarum testimoniis. Deinde utrisque
proponit per fidem iustificatorem Christum qui est finis, id
est, perfectio legis ad iustitiam omni credenti, qui et peccata
donat et spiritum iustificantem impartit, qui affectus nostros
immutat, ut efficiamur nova cratura, et simus non tantum
operibus iusti, in oculis hominum, quod lex extorquet, sed
etiam intus mente et affectibus, quos deus scrutatur, quod
solus spiritus Christi facit, qui, in quos insilierit, transformat in
novos homines, quemadmodum ait Samuél Sauli. Proinde
guamvis per solam in Christo fidem iusti simus in oculis dei,
nec opera conferant iustitiam, ex quibus non iustificabitur ulla
caro coram deo, tamen quia adhuc carne gravati sumus
impura, et vindicatur iustificatio, donec mortale hoc induerit
immortalitatem, Docet postremo ut eam honestis studiis
menti subiiciamus. Et ne putemus gratiae dei praedicationem
a bonis operibus cessationem, et ita libertatem nostram, qua
Christus nos liberavit, mutemus in occasionem carni, ut eam
faciamus nobis velamen malitiae, moralem locum varie
tractat. Sub finem monet tolerandos infirmos, ac
superstitiosulos, donec et ipsi adolescant in Christo in virum
perfectum. Scripta est Epistola ex Corintho urbe Achaiae, per
Phoeben foeminam Cenchreensem Romam missa ab
Apostolo. Tuetur autem et attollit in hac epistola potissimum,
guemadmodum et illa ad Galatas, contra operarios
pharisaicos, fidei, id est, consequendae salutis fiduciam in
Christum, gloriam, ostendens illam solam iustificare. Opera
autem iustificatorum, hoc est, bonae arboris esse fructus,
citra fidem autem peccata esse, quantumvis speciosa et
magnifica sint in oculis hominum. Quia quicquid non est ex
fide, peccatum est, et sine ea placere nemo potest deo.

Caput |

8 Reus = atbildéetajs tiesa, parastu JD tulko ,grécinieks”.

Ko véstule pierada

Pieradijumu dzilak ir veidojis Erasms, ka bGtiba ir Sada: Patiesi
Apustulis maca gan jadus gan paganus, kuri zem Kristus
tictbas kopa iegaja kristietiba, dieviska likuma parkapéjus
esam. Nedz judiem bija noderéjis rakstitais likums, nedz
paganiem dzili cilveku pratos dieviski iegravétais, kas tiek
saukts par dabisko, bet abi Dieva tiesas prieksa atbildétajis,
kas seko péc daudzam Rakstu liecibam. Tad Apustulis gan
vieniem gan otriem liek prieksa taisnotaju Kristu caur ticibu,
kas ir galamérkis, proti, likuma piepildijums taisnoSanai
jebkuram ticigajam, kurS gan gréku piedosanu dava, gan
taisnosanas garu pieskir, kas misu tieksmes izmaina, ka més
taptu jauni radijumi, un batu taisni ne tikai ar darbiem cilveku
acis, ko likums izkroplo, bet ari ieks$eji prata un dzinas, ko
Dievs parbauda, ko tikai Kristus gars dara, ka parveido par
jauniem cilvékiem, dzili ietiecoties tajos, tieSi ka Samuels
saclja Saulam. Tapéc art lai topam taisni Dieva acis tikai caur
Kristus ticibu, nedz ari darbi rezulté taisnosanu, no ka netiks
taisnota neviena miesa Dieva prieksa, lai arT vél aizvien esam
neskistas miesas nospiestiba, bet taisnosana piesaka sevi,
tiekams mirstigais ietérpsies nemirstigaja. Visbeidzot vin$
maca, lai ar godigiem prata centieniem més uzvarétu. Un lai
més neiedomatos Dieva Zélastibas sludinasanu ka krietno
darbu partrauksanu, un ta misu brivibu, ar kuru Kristus mus
atbrivojis, apmainitu pret kadu izdevigumu miesai, lai ar to
sev izgatavotu Jaunuma apsegu, ko étiskas lietas vins dazadi
apliko. Uz beigam vins pamaca bt iecietigiem pret vajajiem
un pret tiem, kam tieksme uz manticibu, tiekams ari pasi
pieaug Kristl par pilnigiem viriem. Véstule ir rakstita un no
Ahaijas pilsétas Korintas nositita uz Romu Apustulim ar
Kenhrejas draudzes sievas Fébas starpniecibu. Lidzigi ka
véstulé galatieSiem Saja véstulé vislabak paradits un izcelts,
vérsoties pret darboniem farizejiem, ka tikai ticibas godiba,
tasir, sekojosa pestisanas palaviba Krist(, ir taisnot spé&jiga. Jo
taisnoto darbiem jabat ka laba koka augliem, bet bez ticibas
bls vien greki, lai ar cik izskatigi un lieliski Skistu cilveku acis.
Jo kas vien ne no ticibas, tas ir gréks, bet bez tas izpatikt
Dievam nespé€j neviens.

Pirma nodala



[1:1a] Paulus servus lesu Christi®

Epigraphi est, hoc est, Epistolae inscriptio, constans suae
autoritatis commendatione, et eorum ad quos scribit pietatis,
magis autem Christi et Evangelii laudibus. Paulus, De nomine
Pauli multa a multis dicuntur. Nam nonnulli inter quos Hiero.
in commentario Epistolae ad Philemonem putant eum a
Sergio Paulo proconsule, viro prudente, quem Paulus Christo
lucrifecit, appellationem trahere, sed hos acta apostolica
convincunt, quae haud obscure indicant Pauli nomen
Apostolo fuisse antequam ille Christum agnosceret. Alii
binominem cum putant fuisse, de quorum numero Origenes,
guemadmodum Matthaeus, qui et Levi dictus est, Vero autem
propius est, quod a ludaeis quidem hebraeo nomine Saul
vocatus sit, Gentile autem, et Rhomanum nomen
assumpserit, quod gentium esset Apostolus.

[1:1a] Servus lesu Christi

Id est minister 1.Cor.5. statim autem in ipso exordio suum agit
negocium. Nam cum se servum dicit, significat se non suum
negocium agere, quemadmodum illi, qui ventris caussa, sub
verbi dei praetextu, vulgus expilant, aut qui suae gloriae, et
famae pruriginem sectantur. Deinde cum subiicit lesu Christi,
excludit et Mosen, et omnes mortales, quorum Apostolus non
vult haberi, quippe qui tantum terrena docere possunt. Quem
autem deus misit, hic verba dei loquitur. Insuper a deo missus
Moses, id est, lex ducit quidem nos in peccati cognitionem,
reosque nos agit, verum peccatum non donat, nec iustitiam
confert. Utrunque autem Christus praestat. Quia lex per
Mosen data est, gratia autem et veritas per lesum Christum
facta est. Deinde cum adiicit KAntog id est, vocatus, et
meritum suum excludit, et germanum se significat
Apostolum, luxta illud: Nemo sibi sumat honorem, nisi qui
vocatur a deo tanquam Aaron. Itidem vocatos esse oportet,
quotquot hoc munus obeunt, Vocantur autem dum non
guaesita occasione, vel per Ecclesiam, vel ipsum deum, ad hoc
munus seliguntur.

[1:1b] Munus apostolicum

Ambootolog latine interpretatur legatus, seu missus, iuxta
illud: Quomodo praedicabunt, nisi mittantur? Quo nomine
libenter utitur Paulus, scilicet, ut conscientiae nostrae certae
sint, nos ex eo non hominis, sed dei verbum audire, quo
sanantur mentes nostrae sicut scriptum est: Misit verbum
suum et sanavit eos, hinc alibi: Pro Christo, inquit, legatione

Virsraksta noradits, ka apustulis rakstijis sava pilnvara un to,
kuriem raksta milestiba, bet vairak Kristus un evangelija
slavai. Pauls: par Paula vardu daudzi dazadu ko izsaka. Jo dazi,
starp kuriem art Hieronims, Filomenam véstules komentara,
uzskata, ka savu vardu aizguvis no Sergija Paula, prokonsula,
gudra vira, kuru Pauls Kristum ieguva, bet Sos uzskatus apstrid
Apustulu darbi, kuri pavisam skaidri norada, ka Paula vards
apustulim bijis jau pirms vins Kristu atzinis. Ja citi ir domajusi
divus vardus esam, starp kuriem Origéns, tapat ka Matejs, ko
sauc art Levijs, patiesibai tuvak ir tas, ka jiadiem saucas ebreju
varda Sauls, bet paganu un romiesSu vardu pienéma esot
paganiem par Apustuli.

Tas ir, kalps 1.Kor 5, jo jau no pasa iesakuma veic savu
pienakumu. Jo, kad saka sevi bat par kalpu, norada nedaram
savu darbu ldzigi tiem, kuri Dieva varda aizsega védera dé|
tautu aplaupa, vai kuri sava goda un slavas niezéSanas dél
cinas. Sekojosi, ja paklaujas JEzum Kristum, tad izslédz gan
Mozu, gan citus mirstigos, kuru Apustulis vin$ negrib saukties,
jo tie tacu sp&j macit tikai zemiskas lietas. Bet ko Dievs sita,
tas Dieva vardus runa. Vispirms jau Dieva sitits ir Mozus, tas
ir, likums mias ved gréka atpazisana un mids dara par
atbildétajiem tiesa, bet patiesu gréku atlaidi nedavina, nedz
taisnoSanu dod. Abas Sis lietas Kristus gada. Jo caur Mozu ir
dots likums, bet Zélastiba un patiesiba caur Jézu Kristu. Péc
tam kad piemetina KAntog, tas ir, aicinats, gan savu nopelnu
izsledz, gan sevi par istenu Apustuli apzimé péc Si: Neviens lai
sev nepieskir godu ka vien ja Dieva aicinats ta ka Arons. Tapat
aicinatam jabut, kur$ vien So kalpo3$anu pilda, jo ne izdeviga
gadijuma péc tiek aicinati, bet ir Baznicas izraudziti Sai
kalposanai, jeb pasa Dieva.

Ambdotolog latinu valoda ‘legatus’ (shtnis), proti, nosutits, ka
sacits: Ka tad sludinas, ja nebis satiti? So nosaukumu Pauls
labprat lieto, proti, lai misu apzinas butu drosas, ka més
dzirdam no vina nevis cilvéka, bet Dieva vardu, ar ko tiek
dziedinati masu prati, ka ir rakstits: Vins$ satija savu vardu un
dziedinaja tos. Citur vélreiz vin$ saka: Kristus uzdevuma ka

® A. Knopkens komenté Romiesu véstules noraditos pantus, atsaucoties uz 1sam vardkopam katra no tiem, ka
pieméram Seit, Rom. 1:1a, vardkopa , Paulus servus lesu Christi” .



fungimur, et ipse dominus: Qui, inquit, vos audit, me audit.
Ob id ad Tessa. laudat quod accepissent praedicationem
suam, non ut verbum hominis, sed, sicut vere est, verbum dei.

[1:1c] Segregatus

Alludit ad factionem suam, quam in ludaismo sectabatur.
Nempe quod erat pharisaeus iuxta legem: Qui sic
appellabantur ab hebraea voce Phares, quod ob insignem
vitae sanctimoniam, et doctrinam, semoti, seperatique
haberi, a vulgo vellent. Coepit igitur vere esse in Christo, quod
nomine tantum erat in iudaismo. Nempe semotus a lege, ad
Evangelium, a Mose ad Christum, a fiducia operum, ad fidei
gratiam.

[1:1d] In evangelium dei

Observa hic munus functionis apostolicae, et eorum qui
succedunt Apostolis, quod eis dominus iniungit, praedicate,
inquiens, Evangelium omni creaturae. Et Petro, ter amorem
professo, pasce, inquit, agnos meos. Evayyéiiov autem, apud
Graecos, promiscuam habet significationem. Pro felici nuncio
ac praecone rerum bene gestarum, et pro praemio, quod
datur felicia nunciantibus. Priori modo hic accipiendum est.
Quid enim laetius, aut iucundius auditui, quam dei filium in
terras delapsum pro nostris sceleribus expiandis, occubuisse,
ac hostiam omnibus seculis consummatam, se obtulisse,
coelum aperuisse, et arrabonem spiritum suum nobis,
praestare credentibus? Observabis autem, quod inter
Evangelium, id est, inter promissiones divinas, et legem, id
est, praecepta intersit. Nam his duobus totius scripturae
summa comprehenditur. Lex tanquam exactor extorquet, fac
hoc, et hoc alioqui damnaberis, et ita nos semper reos agit,
quia praecipit, quod nostris conatibus praestare non
possumus. Evangelium autem nihil, nisi fidem in Christum
exigit. In quem, si te totum coniicis iam iustus es, Quia fide
purificat deus corda credentium. Lex dicit peccator es,
despera, damnare. Evangelium, crede in Christum et iam
iustificatus es, quia ille factus est pro nobis peccatum et
maledictum, hoc est, hostia pro peccatis, et maledictis, ut nos
essemus dei iustitia per illum, Et ut ille nobis communicaret,
quicquid lex extorquere non potuit, Lex dicit fac, quod iubeo,
Fides autem ex Evangelio concepta, da, dicit deo, quod iubet,
Et quod lex minando imperat, hoc Evangelium credendo
impetrat. Tali autem fide praeditus, non potest non amasse
deum, a quo tanta beneficia immeritus est consecutus.
Proinde semper cavet, ne tam benignum parentem prudens

sutni tiekam nodarbinati, un pats Kungs saka: Kas jusos
klausas, klausas manit. Tadél slavé to véstulé tesalonikieSiem,
ka tie sanemtu vina sludinajumu ne ka cilvéka vardu, bet ka ir
patiesiba, Dieva vardu.

Vins atsaucas uz savu partiju, kurai piederéja jidaisma. Proti,
ka bija farizejs saskana ar likumu: Vini ebreju valoda saucas
Phares, lai Tpasi svétas dzives un macibas dé| nodalitos no
vienkarsas tautas. Tadeéjadi patiesi saka Kristum? piederét,
kad tikai nominali piederéja jidaismam. Patiesi, noskiras no
likuma uz evangeliju, no Mozus pie Kristus, no palavibas uz
darbiem uz ticibas Zélastibu.

levéro So apustuliskdas darboSanas un to, kuri seko
Apustuliem, kalpoSanas davanu, ko viniem Kungs pavél,
sacidams: Sludiniet evangeliju katrai radibai. Un Péterim, tris
reizes, milestibu véstot, saka: Gani manas avis. Bet
Evayyéhov griekiem nozimé dazadas lieta. Laimiga zina®l, ka
ari zinotaja labu padaritu lietu izsludinajums, un vel
atalgojums laimigas vésts pasludinatajiem. Bet ta ir jasanem
pirms. Bet kas gan priecigaks un jaukaks ausij dzirdét ka Dieva
délu uz zemes nonakusu masu noziegumu izpirkSanai, mirusu,
un par upuri visiem laikiem piepilditu sevi pienesot, debesis
atverot, un sava gara noslépuma Kkilu davajot ticigajiem? Vel
ariievéro, ar ko atskiras evangelijs, tas ir, dieviskie apsolijumi,
un likums, tas ir, bausliba. Jo no Siem diviem ir jasaprot visa
svéto rakstu bitiba. Likums izspieZ ta ka nodok]u vacéjs: Dari
S0 un So, citadi tu tiksi pazudinats, un ta mas vienmér ka
atbildétajus tiesa spiez, jo pieprasa, ko més ar saviem
centieniem izpildit nevaram. Turpretl evangelijs neko
neizspiez ka vien tictbu Kristum. Kura, ja sevi visu atdosi, bisi
taisnots, jo ticigo sirdis Dievs ar ticibu Skista. Likums draud: Tu
esi grécinieks, izsamisti, tieci sodits. Bet evangelijs: Tici
Kristum un jau taisnots esi, jo vins dé] mums gréeku piedosana
un lasts ir tapis, tas ir, vin$ ir upuris par grékiem un lastiem,
lai més nonaktu Dieva taisniba caur vinu, un lai vin$ dotu
mums visu to, ko likums izspiest nespéja. Likums saka: Dari,
ko pavélu. Bet ticiba, no evangelija ienemta, saka: Dodi
Dievam, ko pavél vins. Un ko likums draudot pavél, to
evangelijs caur tictbu panak. Tadai ticibai uzticigs citadi nevar
blt ka iemil€jis Dievu, no ka art panak tik daudz svétibas bez
nopelna. Tadejadi vienmeér jauzmanas, ka ka gudrs déls tik
célu tévu nenoniecinatu, bet ar tadu bijibu saktu darit labo,

10 Bjezi lietots paralélisms Xpiotoc gr. svaiditais, ebrejiem Mesija, un JD Jézus Kristus

1 Homera, prieciga zina pirms pasa davinajuma sanemsanas



offendat, et tali timore incipit operari bonum, non coactus,
sed libera charitate, et id demum est bene operari. Proinde
Evangelium nihil exigit nisi fidem. Quemadmodum ait
dominus lo.6. et mox subiungitur hic, quod est potentia dei
etc. et alibi, verbum veritatis et salutis nostrae illud vocat,
guod solum ex corde, et vere nos bonos reddit. Cum lex, id
est, praecepta vel desperare cogant, vel in operum
externorum hypocrisin adigant. Opera autem sine affectibus
falsam iustitiae persuasionem, et inflationem, in corde, nobis
erigunt, et ita resistere deum nobis faciunt. Econtrario fides
iustitiam suam pro stercore ducens, misericordiam semper
suspirat, et ob id consequitur gratiam, quia deus superbis
resistit, et esurientes implet bonis. Dei. dei autem addit, ne
de promissorum magnitudine diffidamus, ut est humana
fragilitas meticulosa.

[1:2] Per prophetas

Observa ex hoc loco Evangelium non tantum id esse, quod
nobis prodiderunt Evangelistae, et Apostoli, sed Evangelium
esse in scripturis, quicquid usquam est divinarum
promissionum, quas per filium suum credentibus praestitit
deus. Econtrario legem quicquid exactionem sonat,
Quemadmodum illa sunt, quae dominus Matthaei 5.6.7.
capitibus, legem interpretans, terribiliter comminatur. Lex
nos ipsos nobis ob oculos ponit, ut desperantes de conatu et
iustitia nostra ardentius Christi gratiam amplectamur, Quam
si sitis, et esuris iam habes spiritum iustificantem,
purgantem, et novos affectus largientem.

Et ita Lex pedagogus noster est ad Christum. An non
Evangelium, id est, laetum, felixque nuncium, quod per ipsum
legislatorem dicitur. Dominator dominus, misericors et
clemens, patiens, et multae miserationis, etc. et propitius ero
iniquitatibus eorum, et peccatorum eorum non recordabor
amplius, Et parcam eis, sicut parcit vir filio suo servienti sibi.
Econtrario an non Lex quod ait dominus? Qui dicit fratri suo
fatue etc.

[1:3a] Genitus

Ambrosius et vetus interpres factus legunt, quod non multum
dissonat, modo factus est, pro, esse coepit accipiamus. Is
enim, qui semper erat deus, homo esse coepit, sicut scriptum
est: Verbum caro factum est.

[1:3b] Semine David

2 [Toudorywyog, gr.val. vergs, kur$ bérnu ved uz skolu.
13 genitus=dzimis

un nevis spiests, bet brivas milestibas mudinats, un tikai tas
nozimétu darit labu patiesi. Tadéjadi evangelijs neko
neizspiez ka tikai ticibu. Tada veida runa Kungs Janis 6. un veél
pievieno: Kas ir Dieva vareniba etc. Un citur: Par patiesibas un
misu pestiSanas vardu sauc to, kas tikai no sirds un patiesi
mus krietnus atjauno. Turpreti likums, tas ir, bausliba vai nu
spieZ izmisuma, vai ariiedzen aréju darbu divkosibas tieksmeé.
Darbi bez piekersanas rada maldigu taisniguma parliecibu un
uzpatibu sirdi, un tadéjadi mums liek pretoties Dievam. Bet
preti tam ticiba savu personisko taisnibu padarot par méslu,
vienmeér izdves Zélsirdibu, un tadé| sasniedz Zelastibu, jo Dievs
augstpratigiem pretojas, bet izslapusos piepilda ar labumiem.
Dievam. Pievieno - Dievam, lai dé] apsolijuma milziguma més
neizsamistu, jo cilvéciga trausliba ir drebeliga.

No $is vietas ievéro, ka evangelijs nav tikai tas, ko mums ir
devusi Evangelisti un Apustuli, bet evangelijs ir art rakstos, ko
vien no dieviskajiem apsolijjumiem ticigajiem caur savu délu ir
davajis Dievs. Pretéji, par likumu izsakas ka par izspiesanu.
Tadel paradas tas, par ko Kungs Math.5.6.7. nodalas,
skaidrojot likumu, briesmigi bridina. Likums mis pasus sev
acu prieksa noliek, lai izmisuma tiecoties péc taisnoSanas
dedzigak satvertu Kristus Zélastitbu. Péc kuras slapstot un
izsalkstot jau satveram taisnojoSo garu, kas mus SkistT un
jaunus centienus bagatigi davina.

Un ta likums ir masu celvedis (madaywyog ) uz Kristu. Vai tad
ne evangelijs, tas ir, prieciga un laimiga vésts, kas caur pasu
likumdevéju mums tiek pasludinats? Kungs, valdoss, zélojoss
un gudrs, pacietigs un lielas apZélosanas etc: Un vinu
noziegumus piedosu un vinu grékus vairs nepieminésu, Un
basu pret viniem saudzigs, tapat ka virs saudzeé savu délu, kas
vinam kalpo. No otras puses, vai ne likums tas, par ko runa
Kungs? Kas savam bralim saka mulkibu etc.

Ambrozijs un senie skaidrotaji lasa: ‘tapis’'?, kur lielas
atskiribas nav, bet tikai, ‘ir tapis’ nozZimétu ‘ir sacis eksistét’.
Jo tas, kurS vienmer ir bijis Dievs, top par cilveku, ka ir rakstits:
Vards tapa miesa.



luxta illud psalmi. luravit dominus David veritatem, etc. Et
cum dormieris cum patribus tuis, suscitabo semen tuum post
te, quod egredietur de utero tuo, et firmabo regnum eius, et
stabiliam thronum eius usque in sempiternum. Et Esa. Super
solium David, et super regnum eius sedebit etc. Lucae.l.
Dabit, inquit, angelus illi dominus deus sedem David etc. Et
pueri in solemni illa acclamatione. Ossiana, id est, bene
commoda, et prosperitatem imparti filio David, Et memento
lesum Christum resurrexisse a mortuis ex semine David.

[1:4] Cum potentia

Christi geminam in eodem hypostasi naturam, adeoque totius
Evangelii summam, Nempe Christum verum esse deum, qui
et servare, et beare valeat, hominemque, qui in lucem vitae
piae coelitus descenderit mortalibus, mira verborum emphasi
describit. Caro et eius infirmitas declarant eum hominem
fuisse ex semine David, qui et mori potuit, et pro peccatis
nostris satisfacere, naturamque deo in se reconciliare.
Potentia autem miraculorum, spiritus omnia sanctificans,
guem tanquam deus, ac dei filius apostolis, et omnibus
impartit fidelibus, et praecipue quod suapte virtute, ex
mortuis primus revixit, idque non uni sibi, sed toti humanae
naturae. Sicut enim per hominem mors, etc. Haec inquam
vere declarant eum deum esse, qui et peccatum abolere,
iustificare, spiritum communicare, servare, beatitudinem,
adeoque ad eam omnia necessaria, valeat praestare, ut nihil
extra eum desideremus. Spiritus autem sanctificationis pro
spiritu sanctificante dictum est more hebraeis, et viris
apostolicis familiari, sicut filius perditionis, pro filio perdito,
civitas sanctitatis, pro civitate sancta.

[1:5a] Gratiam

Gratia pro quo in graecis est, Xdp1ig Paulinum est vocabulum,
interdum significans beneficium, quod gratuito confertur, ut
hoc loco, nonnunquam favorem, ut infra, gratia vobis et pax.

[1:5b] Ut obediatur fidei

Vide ad quid praedicandum missi sint apostoli. Nempe ut
obediatur fidei, id est, ut grato animo beneficium
complectamur, quod per Christum coelestis pater nobis

Lidzigi ka psalma. Zvéréja Kungs Davidam patiesibu, etc. Un
kad tu gulési ar saviem téviem, uzmodinasu tavu seklu péc
tevis, kas izies no tavas miesas, un vina valstibu es
nostiprinasu un vina troni uz mizigiem laikiem. Un Jesaja.
Davida sédekli un vina valstiba sédeés, etc. Lukas 1. saka:
Engelis, Kungs Dievs dos vinam Davida sédekli etc. Un zéni taja
svinigaja piebalsojuma: Ozianna! proti, Nac paliga! Dod
labvélibu un pieskir veiksmi Davida délam?®, un piemini Jézu
Kristu, kas augS8amcélies no mirusajiem no Davida séklas.

Apustulis brinumainiem vardiem izteiksmigi aprakstija Kristus
divéjado dabu vienota hipostasé, un ar to izsakot visa
evangelija kopsavilkumu, proti, Kristus patiesi ir patiess Dievs,
kur$ gan pestit, gan svétit bija spéjigs, un cilvéks, kurs svétas
dzives gaisma no debesim nonaca mirstigajiem. Vina miesa un
tas vajums rada vinu cilvéku bat bijusu no Davida séklas, kurs
art nomirt varéja, un musu gréku de| gandarit, un Dievu ar
dabu sevi samierinat. Ar brinumu dariSanas spéju un visu
svétoSaja gara, kuru ka Dievs un Dieva déls pieskira
apustuliem un visiem citiem ticigajiem, un galvenokart tomér
ar savu pasa brinuma spéku no mirusajiem pirmais atdzivojas,
darot to ne sev vienam, bet visai cilvécei. Tapat ka caur cilvéku
nave, etc. Tas viss, es saku, patiesi vinu pasludina par Dievu,
kas spéjigs gan grékus dzést, taisnot, garu pieskirt, pasargat,
svétibu un visu nepiecieSamo pie ta klat dot, lai neko bez vina
més vairs nealktu. Bet svétiSanas gars svéto$a gara viet3,
sacits péc ebreju paraduma, un apustuliskajiem viriem ldzigi,
ldzigi ka pazudinasanas déls pazudusa déla vieta, svétuma
valsts svétas valsts vieta.®

Zélastiba, kas griekiski ir Xépic, ir Paula vokabulu lietojuma,
ar to apziméjot labdaribu, kas bez nopelna tiek pieskirta, ka
%aja vieta, dazkart ari labvélibu, ka talak: Zélastiba jums un
miers.

Raugi, uz ko sludinat tiek sttiti apustuli. Proti, lai paklausitu
ticibai, tas ir, lai ar pateicigu sirdspratu svétibu més sanemtu,
ko caur Kristu debesu tévs mums pienes, nedz to ar divainiem

14 Mat. 21:15-16 Bet, kad augstie priesteri un rakstu macitaji redz&ja brinuma darbus, ko Vin$ darija, un dzirdéja
bérnus Templi kliedzam un saucam: Ozianna Davida délam! - tad tie apskaitas
16 un sacija Vinam: "Vai Tu nedzirdi, ko Sie saka?" Bet Jézus saka tiem: "Dzirdu gan. Vai jis nekad neesat lasijusi: no

bérninu un zidainu mutes Tu Sev slavu sagadajis?"
15 piemeéram, ebreju ,naves déls” — uz navi notiesatais



contulit, nec id curiosis miraculis, ut ludaei, qui signa petunt,
nec humanis rationibus, ut Graeci, qui sapientiam quaerunt,
sed simplici obedientia, et grata mente complectamur
promissiones dei, per fidem in Christum, ut spes salutis
nostrae sit in deo, qui fallere non novit, et non in operibus, et
iustitiis nostris ex quibus nemo iustificatur. Et sane gratia deo,
qui non potuit firmius salutis fundamentum ponere, quam
seipsum, hinc Apostolus publice, et per domos quotidie in
deum resipiscentiam, et fidem in dominum lesum ait se
testificatum esse. Huic fidei reluctantur operarii, qui suis
meritis regnum dei expugnare volunt, idcirco reluctantur
Evangelicae gratiae, stulto zelo, noluntque lumen gratiae
Christum, suo affectu, et iudicio carnis praevalere, Et ita se
putantes pro deo agere, contra deum agunt, stulto zelo,
quemadmodum de ludaeis ait Apostolus.

[1:6] Vocati

Vocationis vocabulum frequens est in scripturis, pro
guacunque occasione quae alicui obvenit non quaesita, aut
sperata, quemadmodum salus per fidem, in Christum,
gentibus per Amdctolog est praedicata, quam sibi soli ludaei
pollicebantur.

[1:7a] Dilectis dei

Omnem iustitiam nostram adeoque et meritum operum
nostrorum deus praevenit, ut hic est cernere, qui diligit nos
antequam eum agnoscamus. Ipse, inquit, loan. prior dilexit
nos, et misit filium suum, propitiationem pro peccatis nostris,
Et quis prior dedit illi, et retribuetur ei? Non ergo oportet
opinari quod nostris studiis valeamus deum vobis propitium
reddere per opera, quem per fidem propitium agnoscere
oportet, et demum in fide operari, ut omnia sint gratiae dei
praevenientis, non nostrae virtutis merentis, Nam
buccinatores operum non est agniturus in extremo illo
examine. Est ergo locus contra operarios.

[1:7b] Sanctis

Sancti dicuntur et sunt, in Christo renati et veteri Adamo
execti, ac in sanctissimi sanctissima corporis Christi membra
adoptati. Quid enim sanctius Christo, et corpore eius Ecclesia?
hinc est articulus ille fidei: Sanctam ecclesiam catholicam.
Certissimos igitur nos esse oportet, quod habeamus deum
patrem in omnibus propitium, cum eius promissiones, omnia
sanctificantes, earumque signa simus consecuti. Proinde licet
necdum simus toti a peccato iustificati, sed sentiamus adhuc

brinumiem, ka jadi, kas zimes pieprasa, nedz ar cilvécigu
sprieSanu, ka grieki, kas gudribu mekle, bet Dieva apsolijumus
caur ticibu uz Kristu ar vienkarsu paklausibu un ar pateicigu
pratu satvertu, lai mdsu glabsanas ceriba bdtu Dieva, kas
nemak piemanit, un ari ne musu darbos un personigaja
taisniba, no ka neviens nevar tikt taisnots. Tikai pateicoties
Zélastibai no Dieva, kurs$ nevaréja stipraku pamatu pestisanai
likt ka sevi pasu, apustulis Seit publiski un pa majam ik dienas
liecina atmosanos Dieva un ticlbu Kungam Jesum. Pret So
Kristus ticibu ir tie, kas ar saviem nopelniem grib ieglt debesu
valstibu, sava mulkiga ietiepiba tie pretojas evangeliskai
Zélastibai un negrib pielaut, ka Kristus Zélastibas gaisma ir
vairak vérta, ka vinu centieni un miesas spriedums. Un ta vini
ar mulkigu ietieptbu, domadami Dieva vieta ko daram, pret
Dievu dara, ka par jadiem saka apustulis.

Vokabulis ”aicinat” biezi ir sastopams Rakstos: aicinajums
nekada gadijuma nenotiek negaiditi vai neceréti, lidzigi ka
glabsana caur ticibu uz Kristu, kas paganiem caur AnrdctoAog
ir pasludinata, ko tikai jadi sev solija.

Dievs ir jau pirms visas musu taisnibas un musu darbu
nopelniem, ka Seit redzams, kurs mil mds pirms més vinu
atzistam. Janis saka: Vin$ mds mil vispirms, un sita savu délu,
izpirkumu par musu grékiem. Un kurs pirmais iedeva vinam
un atprasis no vina? Tatad nevajag domat, ka ar saviem
paliniem caur darbiem noskanosim Dievu sev labvéligu, kuru
caur tictbu vajag atzit ka labvéligu, un beidzot tikai ticiba
darboties, lai viss butu Dieva Zélastibai pa priekSu nakot
ieglts, ne ar musu nopelnu. Jo darbu daudzinatajus vins
neatpazis pédéja tiesa. Tatad ST vieta ir pret Sadiem
darboniem.

Svétiel® tiek saukti un tadi ir Kristd atdzimus$ie un senajam
Adamam atnemtie un par vissvétakajiem Kristus locekliem
adoptétie. Jo kas ir svetaks par Kristu un par vina miesu
Baznicu? No Sejienes ir Sis ticibas artikuls: Svéta katoliska
baznica. Lai esam drosi, ka mums ir Dievs Tévs visas lietas
labveligs, ar vina apsolijumiem, kas visu svétdara, un to
Zimém més sekojam. Tadé| lai gan vél neesam pilniba no greka
taisnoti, bet vél aizvien jitam miesu, kas cinas masos ar garu,

16 Apustulis Pauls par svétajiem (Gytot) sauc draudzes locek|us.



luctantem, in nobis cum spiritu, carnem, intus tamen per
fidem Christo iuncti sumus, qui promisit nobis et
iustificationem, et salutem. Qui, inquit, crediderit etc. Huic
promissioni inhaerentes, ac in ea quotidie fidem alentes,
indies iustificamur et morimur peccato, ut iustitiae vivamus.
Ut tandem baptismus noster in morte compleatur, quando
prorsus peccatum et concupiscentia eius, in membris nostris
morietur, et erimus toti nova creatura: interim nomen
habemus sanctorum, sicut parvulus dominium. Haeres
quidem ille est omnium, sed non differt a servo, donec ad
maturam aetatem adoleverit. Ita et nos in curam quidem
sumus assumpti a coelesti medico, et de sanitate certi sumus,
licet necdum toti simus sani. Proinde si quando in vitium
prolabimur per resipiscentiam protinus ad baptismi
promissionem est redeundum, donec, ut iam dictum est, ille
in morte compleatur: interim nos in vitae novitate ambulare
oportet, ut ait apostolus. Proinde viderint quid sanctimoniae
nobis superaddere poterint unctionibus suis exterius
nonnulli, qui spiritu dei, omnia sanctificante, in baptismo
sumus uncti. Hactenus autem inscriptio.

[1:7c] Gratia vobis et pax

Haec duo semper solet Paulus precari fidelibus. Gratiam et
pacem. Est autem gratia non ficta quaedam in corde nostro,
guiescens charitas, aut qualitas animae infusa, ut scholastici
somniant, sed cognitio misericordiae et benignitatis divinae,
ac voluntatis illius, qua nostri misertus est, in ipso deo locum
habens, quam nobis, per spiritum suum etiam profunda dei
scrutantem, revelat, Ipse enim testimonium perhibet spiritui
nostro, quod sumus filii dei, qui donum dei est, cuius operain
cordibus nostris sunt iustitia, pax, fides, etc. Quemadmodum
qui in dignatione est principis alicuius non dicit quod intra se
habeat aliquid positum, quod gratiam principis vocet, sed
bonum favorem, quem signis, aut verbis, ex principe cognovit,
gratiam vocat. Eodem modo spiritus sanctus dei donum, per
fidem conceptus, dictat, quod deum habeamus clementem
patrem per Christum, nec sicut existimabamus, qualemque
nobis dictat conscientia iratum. Ex hac autem cognitione
nascitur pax, id est, conscientiae tranquillitas, quam omnes
quaerunt, soli divinis promissionibus credentes inveniunt,
qguemadmodum infra, lustificati igitur fide, pacem habemus a
deo. Haec est illa beata tranquillitas, quae est quasi iuge
convivium, Adeoque et ipse spiritus sanctus clamans in
cordibus nostris: Abba pater. Hanc consecuti ex libera
charitate, ipsiusque spiritus ductu, eo per impetum rapiuntur
ad bona facienda, quo per concupiscentiam ad mala rapimur.
De hac pace est semper intelligenda scriptura, toties

tomeér iekSéji esam savienoti ar Kristu ticiba, kursS mums solijis
gan taisnoSanu, gan pestisanu. Vins saka: Kurs bus ticéjis, etc.
Ar So apsolijjumu sasaistijuSies, un S$aja ticiba ik dienas
barojoties, ik dienas tiekam taisnoti, un mirstam grékam, lai
saktu dzivot taisnibai. Un beidzot lai masu kristiba misu nave
tiek piepildita, kad patiesi greks un iekare misu loceklos bus
mirusi, un bdsim pilntba jaunas batnes: [idz tam mums ir svéto
vards, ta ka maza valstibina. Vin$ ir visa mantinieks, bet
neatskiras no kalpa, I1dz bis pieaudzis lidz briedumam. Ta ari
més esam uznemti debesu daktera apriapeé, un par
dziedinasanu esam drosi, lai art vél neesam pilniba veseli.
Tadeél, ja kadreiz netikuma atslidam gréka, caur atjaunosanos
uz kristibas apsolifjumu ir jaatgriezas, lidz kamér, ka jau bija
teikts, nave tas tiks piepildits: lidz tam mums dzives
atjaunotné vajag staigat, ka saka apustulis. Tadé|, lai ievéro,
ka neviens nespéj pievienot svétumam mums ar savu
svaidisanu aréji, kas esam ar Dieva garu svaiditi, kas svétu
dara visu. Tik talu ieraksts.

Zélastiba un miers: $os abus Pauls médz izlGgties ticigajiem. St
Zélastiba nav kada fikcija masu sirdis, kluséjosa milestiba, vai
kada mums iedvesta dvéseles TpasSiba, ka sholasti sapnaini
apcer, bet dieviskas Zélsirdibas un svétibas atzisana un ta
griba, kas par mums apzélojas, kuram pasa Dieva ir vieta, kuru
mums atklaj caur savu garu, ari Dieva dzilumu izpétot, jo vins
sniedz musu gara liecibu, ka esam Dieva déli, kas ir Dieva
davana, ka darbiba mdsu sirdis ir taisniba, miers, ticiba, etc.
Tapat, ja kads ir valdnieka cienits, nesaka, ka vina batu kaut
kas, kas valdnieka labvelibu izsauc, bet lielo labvélibu, ko ar
Zimém vai vardiem no valdnieka sanem, sauc par Zélastibu.
Tada pasa veida Dieva dotais svétais gars, kas caur ticibu
ienemts, nosaka, ka Dievs tévs mums ir ieZéligs caur Kristu,
nevis ka domajam, kadu maldigu mums diktéja apzina. No Sis
atzinas dzimst miers, tas ir, rama saprasana, ko visi meklé, bet
tikai dieviska apsolijuma ticoSie atrod, lidzigi ka zemak,
taisnoti tictba, mieru ieglistam no Dieva. Sis ir tas miers, kas ir
gluzi ka ilgstosas dzires, ta ka pats svétais gars kliedzoSs misu
sirdis: Abba tévs. Tam sekojot no brivas sirds, ta pasa gara
vadtti, caur vina dzinuli sagrabti uz labu darit, ar ko iekarei uz
launo més tiekam laupiti. No ST miera izejot Raksti ir jasaprot
vienmer, lai cik reiz atkartojot, lai mieram nebutu beigu. Un
taps vina dienas taisniba, miera parpilniba, un miers par
Israéli. Jo mums pasaulé tikai vajasanas, jo karosana ir cilvéka
dzive uz zemes. Vislielakajas cieSanas ticoSos mierina iekséja



mentionem faciens, Ut pacis non erit finis, Et orietur in diebus
eius iustitia, et abundantia pacis, et pax super Israél. Nam in
mundo tantum pressuram habemus, cum militia sit vita
hominis super terram. At interna, quae omnem sensum
superat, etiam in mediis afflictionibus consolatur credentes.
In summa, Gratia nihil est, nisi condonatio seu remissio
peccati, quam dei donum, ipse spiritus sanctus regenerans, et
sanctificans corda credentium, sequitur, luxta illud: Emitte
spiritum tuum et creabuntur.

[1:7d] Patre nostro

Dei nomen non audit natura sine maximo horrore et pavore,
utputa quem scit sibi propter mandati praevaricationem
infensum. Idcirco Apostolus dei nomini, patris nomen
subiungit, quo nullum est dulcius conscientiis, diffidentia
laborantibus.

[1:8] Primum quidem

Haec est narratio, qua primum gratias agit deo, sed per
Christum, docens videlicet nihil patri gratum esse, quod
Christus sacerdos in aeternum non obtulerit illi. Ob fidem
autem Romanorum gratias agit, quemadmodum et pro
Ephesiorum, quod ea sola sit medium, per quod dei gratiam,
adeoque et Christum ipsum concipiamus. Ex quibus discimus
fidem dei esse donum, quemadmodum ad Philip. ait. Vobis
datum est a deo, ut non tantum credatis in Christum, sed
etiam ut pro illo patiamini.

[1:9a] Testis est mihi deus

Ut maius Romanorum erga se desiderium excitet, affectum
suum, quo erga eos flagrabat, aperit, iureiurando deum
testem citans. Verum cum dominus omnino iurare
prohibuerit, num Paulus praecepto domini satisfacit, et hoc
loco, et aliis plerisque iurans? Pro quo sciendum, luramenti
religionem in eo esse, quod deus verax est, ita et nos verum
vel polliceamur, vel dicamus. Proinde ob dei gloriam vel
proximi salutem, aut etiam nostram ipsius iurare, nihil officit.
Sic Paulus aliquoties iuravit in suis Epistolis. Referebat enim
gloriae dei bene sentire de Paulo gentes et iudaeos, cuius
legatione ille fungebatur. Sic et prophetae iurarunt, quia
refert gloriae dei et nostrae salutis credere vaticiniis illius.

[1:9b] Quem colo spiritu meo
Spiritu deo serviendum est, non in vestibus, calvitio, aut
escarum delectu, quemadmodum faciunt hypocritae. Quia

dzive, kas parspéj visu pratu. Kopsumma, Zelastiba nav nekas
cits, ka gréku atlaiSana un ieZéloSanas ka Dieva davana, pats
ticoSo sirdis atjaunojosais un svétosais svétais gars seko no $a:
Sati savu garu un tie tiks raditi. Y7

Dieva vardu neklausas daba bez vislielakajam Sausmam un
drebésanas, ko sev ka naidigu pazist kaut vai bausla
parkapuma dél. Tadéjadi Apustulis Dieva vardam pievieno
tévavardu, par ko nekas nav saldaks sirdsapzinam, kas cies no
neuzticésanas.

Sis ir stasts, ar ko vispirms pateicas Dievam, bet caur Kristu,
proti, macot, ka visu, kas Tévam dargs, Kristus priesteris uz
muZu vinam ir devis. Bet par romieSu ticibu vin$ pateicas,
tapat ka par efesiesu, jo tikai t3'® ir starpnieks, caur ko Dieva
Zélastibu un art Kristu pasu ienemam. No ka més macamies,
ka Dieva ticiba ir davana, ta ka Filipam saka: Jums ir dots no
Dieva, ne tikai lai jus ticeétu uz Kristu, bet art lai par vinu ciestu.

Lai panaktu lielaku romiesu labvélibu attieciba uz sevi,
atsedza savu degoso milestibu pret viniem zvérot, piesaucot
Dievu par liecinieku. Patiesi, ja Kungs zvérét vispar aizliedz, vai
tad Pauls Kunga bausli neparkapj, gan Saja vieta gan citas
daudzkart zvérot? Tadél ir jazina, ka zvéresta saistiba ir ieks
ta, ka Dievs ir patiess, ta ari més patieso vai nu solam vai
apgalvojam. Tadé| Dieva slavas vai tuvaka glabsanas dé| vai art
musu pasu dé] zvérot neka nav kaitéts. Ta Pauls zvéréja
vairakas reizes savas véstulés. Jo attiecinaja to uz Dieva slavu,
ja tauta un jadi domas labu par vinu, kuru misija vins bija
iesaistits. Ta ari praviesi zvéréja, jo ticibu Dieva paregojumiem
attiecinaja uz Dieva slavu un musu pestisanu.

Gara kalposana Dievam nav térpu vai @dama aizliegumos vai
izvéle, ka to dara divkosi. Jo Dieva valstiba ir musos, Dievs ir

17 psal. 104:30 Kad Tu sati Savu Garu, tad vini top dzivi radijumi, ta Tu atjauno zemes seju.
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regnum dei intra nos est, Deus est spiritus, et spiritu vult
adorari, et coli, ut ait dominus ad Samaritidem, Hinc alibi
Apostolus: Nos, inquit, sumus circumcisio, qui spiritu
servimus deo, Deinde subiungit, in Evangelio filii, Evangelium
ut dictum est, potissimum respicit divinas promissiones.
Proinde deo in Evangelio filii eius servimus, dum promissiones
per filium nobis factas exemplo beati senis, grata, et
indubitata fide amplectimur, Hoc est enim opus dei, ut
credamus in eum quem ille misit. Servimus et deo in
Evangelio, dum illud fratribus nostris ignorantibus
communicamus. Non vult enim dominus talentum verbi sui,
apud vos sine fructu esse, sed ut proximum nostrum, per illud
ei lucrifaciamus, illudque cum foenore referamus.

[1:10] Volente deo

Annota ex hoc loco, quomodo nulli certo operi, quantumvis
sancto, nos oportet obstringi, praesertim in negocio
Evangelico, ac ministerio verbi, quemadmodum vetitus est
Apostolus in Asia loqui verbum domini in Macedoniam etiam
visione monitus venire, sed omnem, solicitudinem nostram in
deum proiicere, cui adeo curae sumus, ut etiam capillos
capitis nostri habeat numeratos, ergo oportet, ut
occasionibus habitis consilium patris nostri diligenter
venemur, et reiecta cupiditate nostra, sic nos comparemus,
ut libenter sequamur, quocunque nos vocaverit dominus, Et
qui hoc animo, praeditus est, ille quicquid in manus inciderit,
viriliter aggrediatur, et ad similitudinem beatae arboris, det
fructum in tempore suo.

[1:11] Donum spirituale

Donum spirituale est, quod spiritum alit, ac fovet, illud autem
fides est, Quemadmodum et subiungens exponit per
mutuam fidem. llla enim in abditissimo humani cordis secessu
latet, quemadmodum scriptum est: Corde creditur ad
iustitiam. Fidem autem iam prius in illis commendarat, quam
nunc vult sua praesentia confirmare, ut si quid adhuc in illis
desideraretur, illud praesentes ex praesente agnoscerent, et
ita mutuis se consolationibus sublevarent.

[1:13a] Proposueram

Annota ut verum sit illud Prophetae: Cor hominis disponit
viam, sed domini est dirigere gressus eius. Atque id iterum
memineris, quod paulo ante dictum est. Nempe ut nihil
humano impetu, aut consilio, aut tua cupiditate, hoc est, non

gars un gara grib bt godats un pieltgts, ka saka Kungs
samarietim. Citur apustulis saka: més esam apgraiziba, kas
gara kalpojam Dievam, tadé] pievieno: déla evangelija.
Evangelijs, ka ir macits, uzliko dieviskos apsolijumus ka
vissvarigakos. Tade| kalpojam Dievam ar vina déla evangeliju,
kameér pateiciba un ar neSaubigu ticibu apskaujam caur délu
apsolijumus, kas péc svétiga senca®® (beatus senex) parauga
mums notikusi. Jo tas ir Dieva darbs, lai ticam tam, ko vins
stta. Kalpojam ari Dievam ar evangeliju, kamér to musu
nezinosajiem braliem skaidrojam. Jo negrib Kungs savu vardu
lidzigi ka naudas vértibu pie jums bez augliem ieguldit, bet lai
misu tuvako caur to iegltu ar augliem, itin ka vinu ar augliem
nopelnitu.

No Sis vietas ievéro, ka no jebkada drosa lai ari cik svéta darba
mums vajag atturéties seviski evangelija darba un varda
kalposana, lidzigi ka Apustulim ir aizliegts sludinat Kunga
vardu Azija, ari Makedonija vizija bridinats nenakt, bet visu
misu palavibu liekot Dieva, kuram tik |oti rGpam, ka pat
matus uz masu galvas saskaitijis. Tadéjadi vajag pa laikam
musu téva padomam centigi pakal dzisimies, un ar atmestu
masu pasu karibu ta sevi sagatavot, ka labprat sekosim, kur
vien Kungs mis sauktu. Un kurs $adam pratam ir nodevies,
kad vien kads darbs rokas iekritis, viriskigi dosies uz prieksu
un sveétiga koka lidziba dos auglus sava laika.

Gariga davana ir t3, kas baro garu un to lolo, bet ta ir uzticiba,
kad tieSi ari savienojoties paradas caur savstarpéju
uzticéSanos. Jo ta slépjas cilvéka visapsléptakaja sirds
pasléptuvé, ta ka ir rakstits: Sirdi tic uz taisnibu. Bet uzticibu
jau ieprieks tiem davaja, ko tagad grib sava klatbatné
apstiprinat, lai, ja ko te uz vietas vini alks no vina, to klatesosi
no klatesos$a uzzinas, un ta cits citu mierinajumos atbalstTs.

levéro, lai patiess bltu Praviesa sacitais: Cilvéka sirds izplano
celu, bet Kunga zina ir vadit vina solus. Un ari to vélreiz
atceries, ko nedaudz ieprieks sacija: Patiesam lai neko no
cilveka dzinula, vai padoma vai sava centiba, tas ir, karotas

19 Ar beatus senex jasaprot Abrahams, ka tas skaidrs no [4:23] Non scriptum est autem komentara, kur $is pats apziméjums

lietots.



guaesitae occasionis oblatione, aggrediaris. Monet ergo hic
locus expectandam esse vocationem.

[1:13b] Quo fructum aliquem

Si lucramur domino fratrem, quoties argutus, et monitus a
nobis, resipuerit. An non ingens fructus tam populosam
urbem ad dominum convertere? Hinc alibi: Quae est, inquit,
spes nostra, et gaudium et corona gloriae, nonne vos ante
dominum lesum?

[1:14a] Graecis

Inculcat hoc ob ludaeos, qui Evangelii gratiam ad se solos
putabant spectare, nec idolatras gentes in eius consortium
admittendas. In qua opinione et apostolos aliquam diu ipsos
fuisse constat. Quod Petrus Cornelium baptizare noluit, nisi
coelesti visione monitus. Graecos autem pro quibusvis
gentibus humana philosophia instructas dicit,
guemadmodum barbaros humanarum artium ignaros,
Turgebant enim Graeci humanis disciplinis, ac caeteras
nationes tanquam barbaras, ac rudes prae se fastidiebant, Eo
autem tempore pene totus orbis, ob monarchiam
Romanorum graece loquebatur. Nam ob id Apostolus
Romanis non latine sed graece scripsit.

[1:14b] Rudibus et eruditis

Evangelium non discernit inter rusticanum Petrum, et
Dionysium philosophum, Fidem enim solam, ex simplici corde
profectam, requirit, quemadmodum scriptum est: Domine
oculi tui respiciunt fidem, non scientiam inflantem.

[1:14c] Debitor sum

Vel hic vide Apostolorum, et eorum successorum officium
ministerium esse, non dominium, quemadmodum alibi: Sic,
inquit, nos existimet homo, ut ministros Christi, Proinde
Ecclesiae magistratus omnibus debet.

[1:16a] Non enim me pudet

Minutula res, immo ridicula videtur praedicatio Evangelii in
oculis incredulorum, praesertim sapientium, ac potentium
huius mundi, quales tunc erant Romani. Nempe quod eius
nomine praedicatur peccatorum remissio, qui ipse perinde
atque sceleratus in crucem sublatus est, et quod eius nomine
salus ac vita annunciatur aeterna, qui ipse morti crudelissime
est addictus. Ridicula, inquam, res haec videtur in oculis
incredulorum et stultitia, ut alibi ait, sed per eam deo placuit
salvos facere credentes. Ut in stultitia mundus agnoscat
deum, quem in sapientia agnoscere non potuit, Proinde
potentia dei est Evangelium ad salutem praestandam

izdevibas piedavajuma, tu neko nepasaktu. Tatad ST vieta
bridina, ka sagaidams ir aicinajums.

Ja iegisim brali Kungam, lai cikkart viltigs bijis, bet pamacits
no mums bis kluvis atkal sapratigs, vai tad nebis milzigs
ieguvums tik daudzapdzivotu pilsétu Kungam pievérst? Par So
vél citur saka: Kas ir misu ceritba un musu prieks un slavas
kronis, vai tad ne jis, kas Kunga Jézus prieksa?

To uzsver par judiem, kuri evangelija Zelastibu tikai uz sevi
domaja attiecinamu, nedz dieveklu pielidzéjas paganu tautas
tai pielaizamas. Pie $ada viedokla, ka zinams, arf apustulis ilgi
turéjas pats. Tapéc Péteris Kornéliju negribéja kristit ka tikai
péc debesu vizijas mudindjuma. Bet griekus salidzinajuma ar
jebkuru paganu tautu uzskatija par izglitotiem cilvéciskaja
filozofija, Iidzigi ka barbarus izglitotiba ka neprasas. Jo grieki
pasauligajas zintbas bija uzpttigi un citas tautas salidzinajuma
ar sevi uzlikoja ka barbarus un nicigi ka rupjas. Taja laika
gandriz visa pasaule zem romiesu valdiSanas runaja griekiski.
Tadeé] ari Apustulis romieSiem rakstija griekiski, nevis latiniski.

Evangelijs neskiro zemniecisko Péteri un filozofu Dionisiju, bet
pieprasa tikai no vienkarsas sirds izejosu ticibu, ka ir rakstits:
Kungs, tavas acis uzliko ticibu nevis uzpatigu zinasanu.

Vai ieraugi Seit Apustulu un vinu péctecu pienakumu bt par
kalpotajiem, nevis par kungiem, ka ari citur saka: Ta mus lai
vérté jebkurs cilveks — ka Kristus kalpus, tapat ka tas batu
jadara visiem Baznicas darbiniekiem.

Smiekligas un nieku lietas Skita neticigo un $is pasaules vareno
acis evangelija sludinasana, kadi toreiz bija romiesi. Patiesi,
vina varda tika sludinata gréku piedosana, kur$ pats ka
noziedznieks pie krusta bija pakarts, un vina varda pestisana
un muoZiga dziviba tika pasludinata, kur$ pats visnezéligaka
naveé tika notiesats. Jasaka, smiekligi un mulkigi tas izskatijas
neticigo acis, ka citur sacits: Bet caur to Dievam labpatika
ticigos izglabt. Lai pasaule atpazitu Dievu mulkigaja, ko
gudriba nespéja atpazit. Tadé) Dieva vara ir evangeliju davat
ticigajiem pestiSanai, kas saka: Man nav kauns no ta, cik
paviegls un niecigs izskatitos aréji evangelijs, tomér kas ieksgji



credentibus, hinc ait: Non me pudet et c.q.d. quantumvis
leviculum et minutulum videatur foris Evangelium, intus
tamen habet virtutem conferendi spiritus, quod nec lex, nec
humana philosophia potest. Et ipse dominus. Qui inquit, me
erubuerit, et sermones meos coram hominibus, huius pudebit
et filium hominis.

[1:16b] Omni credenti

Fides principium est, et fundamentum iustificationis, sine qua
impossibile est placere deo, et sine qua quicquid facimus,
peccatum est, immo ipsa est dei iustitia, id est, per quam
deus iustificat.

[1:16c] ludaeo simul et Graeco

Sub ludaeo et graeco utrumqgue complexus est populum
iudaicum scilicet, et gentilem. Primo autem, annotante
Erasmo, hoc loco significat potissimum, quod ludaeis
promissus sit Christus, ac salus ex illis prodierit. Graeci autem
prae caeteris gentibus sapientia erant illustres.

[1:17a] lustitia enim dei patefit.

lustitia dei bifariam patefit, per Evangelium, cum quod deum
iustum declarat in promissis suis, dum praestat per Christum
credentibus, quicquid olim patribus, et prophetis promiserat,
Deinde dum gratis iustificat impium, id est per solam fidem,
sine omnibus operibus peccata donat, et iustitiam confert, ut
non nitamur iustitiae nostrae, quae est tanquam pannus
mulieris menstruo pollutae, sed illi quam deus per Christum
praestat, quemadmodum alibi ait. Ut inveniar in illo non
habens iustitiam meam quae est ex lege, sed illam quae ex
fide lesu Christi.

[1:17b] Ex fide in fidem

Id est ex imperfecta fide ad perfectiorem. 2.Corinth.3. a gloria
in gloriam. Psal.83. de virtute in virtutem. Subinde enim
crescit per Evangelium fides nostra donec crescamus in virum
perfectum. Ephe.4. Non enim beati qui saturi sunt, sed qui
esuriunt et sitiunt iustitiam, quae est per fidem.

[1:17c] lustus ex fide

Bifariam potest exponi. Ut sit, iustus victurus est ex fide, id
est, consecuturus est vitam, non ob opera sua, sed quod
credit promissionibus divinis, deoque non sibi nititur, Vel
iustus non ex operibus, ex quibus nemo iustificatur coram
deo, sed ex fide in Christum, qui est perfectio legis, ad
iustitiam omni credenti, is inquam iustus victurus est, id est,
vitam consecuturus. Quia sic deus dilexit mundum etc.

ir ar spéku nest garu, ko ne likums, ne cilvéciga filozofija
iespéj. Un pats Kungs saka: Kur$ kaunésies no manis un
maniem vardiem cilvéku prieksa, no tiem kaunésies cilvéka
déls.

Ticiba ir iesakums un taisnoSanas pamats, bez ka nav
iespéjams izpatikt Dievam, un bez k3, lai ko més ar darisim,
bas tikai gréks, patiesi, pati ta ir Dieva taisniba, proti, caur ko
Dievs taisno.

Aiz jada un grieka, abiem, ir ietverta judu tauta, proti, ari
pagani. Vispirms, ka atzimé Erasms, Saja vieta svarigakais ir
tas, ka Kristus ir apsolits judiem, un no viniem ari izies
pestiSana. Bet grieki citu paganu prieksa bija apgaismotaki
gudriba.

Dieva taisniba atklajas caur evangeliju divos veidos: vispirms,
kad Dievu pazino taisnu savos apsolijumos, kad dod caur
Kristu ticigajiem visu, ko kadreiz téviem un pravieSiem solija;
péc tam, kad bez nopelna taisno grécinieku, proti, tikai caur
ticibu, bez jebkadiem darbiem dod gréku piedosanas davanu,
un pieskir taisnibu, lai més nebalstitos sava taisniba, kas ir ka
sievas menstruaciju noképatas dranas, bet taja, ko Dievs caur
Kristu dod, ka saka arf citur: Lai es Seit atrastu, ka neesmu ar
savu taisnibu, kas seko no likuma, bet ar to, kas no ticibas
Jézum Kristum.

Tas ir, no nepilnigas ticibas uz pilnigaku. 2.korintieSiem 3. No
slavas uz slavu. Psalma 83. No spéka uz spéku. Jo nemitigi caur
evangeliju pieaug muasu ticiba, kamér izaugam par pilnigu
viru. Jo nav svetigi tie, kas ir sati, bet kas slapst un izsalkusi
péc taisnibas, kas celas no ticibas.

To var izteikt divéjadi. Vai nu taisnais dzivos no ticibas, tas ir,
iegls dzivibu nevis péc saviem darbiem, bet uzticoties
dieviskajiem apsolijumiem, un Dieva ne sevi balstoties. Vai ari
taisns ne no darbiem, no ki neviens netiek taisnots Dieva
prieksa, bet ticiba uz Kristu, kas ir likuma piepildijums visiem
ticigajiem taisnibai. Ta es saku, taisnais dzivos, proti, iegls
dzivibu. Jo ta Dievs mil€ja pasauli etc.



[1:18a] Palam fit enim ira dei

Ante proditum Evangelium Christi, in solos ludaeos videbatur
saevire divina ultio quam hic ex consuetudine sermonis
Hebraici, Iram vocat, Nunc autem innotescit ex Evangelii
praedicatione, deo ex aequo, omnes homines curae esse,
eumque vel impios, hoc est, sibi non fidentes, timentes,
colentes, amantes, dulcique affectu erga se propensos (haec
enim omnia  impietatis vocabulum  complectitur)
damnaturum, vel pios et fideles servaturum.

1:18b] Qui veritatem in iniustitia detinent

Sentit Apostolus veritatem dei a philosophis, adeoque
omnibus hominibus, cognitam quidem esse, quantum
humano ingenio sciri de ea potest, sed illi eam ad iniustitiam
accommodarunt, dum deo, ob eam gratias non egerunt, sed
sibi tantum inde placebant, et apud sese turgebant ingenio
ac industriae suae tribuentes, quod deo acceptum ferri
oportuit. Metuendum proinde et nobis, ne si deus gentes,
quod se cognito gratias non egerunt, tradidit in mentem
reprobam, ut monstra illa peccatorum patrarent quae infra
recenset, si ludaeos tanta caecitate percussit, quod Christum
tot saeculis expectatum non reciperent. Metuendum inquam
et nobis, ne forte et nos tanta caecitate simus percussi, qui
eum susceptum, adeoque professum tam turpiter longo
tempore reiecimus, per verbum suum abominatione
desolationis in eius locum substituta. Agit autem nunc
apostolus primum contra gentes, ut postquam sibi illas ob
oculos posuerit, et reas coram deo ostenderit, divinae gratiae
per Christum fiant appetentiores.

[1:19] Quod de deo cognosci potest

Ratio est superiorum. Deus enim quamvis per se
incomprehensibilis sit, nec humanum ingenium, per se, valeat
ad eum pertingere, potest tamen ex mundo hoc tam mirifice
condito, ac tot seculis administrato, quod sit agnosci, Coeli
enim enarrant gloriam dei. etc.

[1:22] Stulti enim facti sunt

Philosophi, ac mundi sapientes pollicebantur sibi supremam
sapientiam, sed frustrati sunt optatis, dum relicto sapientiae
fonte deo, et luce mundi Christo in physicis, et mundanis
versutiis tantum nugati sunt, et neglecto creatore Opt. Max.
creaturis se tantum oblectarunt, cum in illis non consistere,
sed per illas ad conditorem ipsum usque progressum
oporteat. Proinde cum se crederent sapientes stulti facti

20 Dusmu Dievs

Pirms Kristus evangelija iznakSanas prieksa vien pie judiem
skita plosamies dieviska atriebiba, kuru Seit péc ebreju
paraduma sauc par Dieva dusmam. Bet tagad no evangelija
pasludinajuma atklajas, ka Dievs pret visiem vienads, ka visi
cilvéki vinam rap, tacu vin$® Dbezdievjiem, proti,
neuzticigajiem, kas nebijajas vinu, kas nepieliidz, kas nemil,
kam nav mila nosliece uz vinu (Seit var visus bezdievibas
vardus ietvert), paredzéja boja eju, bet godbijigos un
uzticamos saglabajamus.

Apustulis doma Dieva patiesibu kaut ka bat atzitu art no
filozofiem tapat ka no visiem cilvékiem, par cik to var izzinat
ar cilvecisku talantu, bet tie to izkarto uz netaisnibu, kamak
Dievam par So Z€lastibu nepateicas, bet tikai sev izpatik un pie
sevis uzkurbuléjas par savu talantu un centibu, ko vajadzéja
attiecinat uz Dievu. Tadeél ir jauzmanas art mums, ka Dievs
paganus, kas vinu pazistot vinam nepateicas, to attiecinaja uz
vinu nepilnigo pratu, lai skaidri rada ta apgréciga negantiba,
par kuru zemak runa, ja judus ar tadu aklumu sita, ka Kristu,
kuru gaidija tik ilgu laiku, neuznéma. Es saku, ka ari mums ir
jauzmanas, lai gadijuma ari més netiktu sisti ar aklumu, kas
vinu pienémusi, un ari pasludinatu tik ilgu laiku, zemiski
atmestu, ar savu pasu vardiem izpostiSanas negantibu vina
vieta noliktu. Bet apustulis vispirms vérSas pret paganu
tautam, lai pécak tas noliktu sev acu prieksa, un paraditu tas
Dieva prieksa ka grécigas, lai tiecoties caur Kristu péc
dieviskas zelastibas tas klutu dedzigakas.

Saprats pieder parakajiem. Dievs, lai ari sevi neaptverams, lidz
kuram cilvécigas spé&jas caur sevi nevar aiztiekties, tomér var
panakt no $is pasaules, kas tik brinumaini radita, un tik
laikmetu parvaldita, ka vinu atzist. Jo, debesis daudzina vina
slavu. etc

Filozofi un pasaules gudrie solija sev visaugstako gudribu, bet
tika savu vélmju maldinati, kameér, atmetusi gudribas avotu
Dievu un pasaules gaismu Kristu, tikai miesiski un pasauligiem
niekiem aiznemti, un noniecinot raditaju, Vislielako un
Vislabako, tikai ar radibam sevi ieltksmoja, kad vajadz€éja nevis
pastavet tajas, bet griezties atpakal pie pasa raditjja.
Tadéjadi, kameér sevi pasus ticéja gudrus esam, tapa stulbi. Vai



sunt, An non ingens stultitia incomprehensam, et immensam
dei maiestatem, cui coelum sedes est, terra autem scabellum
pedum eius, qui coelum, et terram implet, cuius maiestate
pleni sunt coeli, et terra, in quo vivimus, movemur et sumus,
eam inquam simulachro, et idolo, non tantum hominis morti
obnoxii, verum etiam pecudum, et volatilium credere
comprehendi. Similis amentia coepit hodie eos, qui in diversis
locis, diversos divulos invocant, et mortuas imagunculas
credunt divinae gratiae capaces, quam sola viva, et ad dei
imaginem condita mens, capere poterit humana, vide
Sapien.13.14. et Baruch.6. capitibus. Breviter vero, ne cum
Origene, et aliis in solos philosophos clamemus. Sapientia
mundi est dum non quaeris dei voluntatem, sed sequeris
tuam rationem in rebus salutis, tuam bonam intentionem et
id quod tibi rectum videtur, quod prohibet lex. Hinc et hodie
est omnis illa idololatria, qua fidimus nostris operibus et
iustitiae contra primum praeceptum, id quod est agere
absque fide. Hinc non mirum si et nos traditi sumus in
reprobam mentem.

[1:23a] Mutaveruntque

Non ita accipiendum, quod re vera dei maiestatem in
imagunculam hominis caeterorum mutarint cum ille dicat:
Ego dominus non mutor, sed quod aliter de ea senserint, ac
oportebat, Cum illa re corporea effingi non possit, sed pura
mente sit contemplanda, et veneranda.

[1:23b] Immortalis dei

Deus solus natura immortalis est, cum vita sit. Hinc regem
immortalem dicit eum alibi, solumque eum habere
immortalitatem natura, quam angeli, et sancti ex eius habent
gratia.

[1:24] Quapropter tradidit illos

Dicitur hoc loco deus in foedas cupiditates contemptores sui
tradidisse, quemadmodum infra Pharaonem et excitasse, et
indurasse. Simile in Psal. Et non audivit populus meus vocem
meam, et Israel non intendit mihi, et dimisi eos secundum
desideria cordis eorum, ibunt in adinventionibus suis,
Annotabis etiam ex hoc Apostoli loco, quid valeat liberum,
quod aiunt arbitrium, nisi divina ope fulciatur, Nempe
peccare, et in omne turpitudinis genus prolabi. Ut verissimum
sit, quod dominus ait: Perditio tua ex te Israél, tantum in me
auxilium tuum.

tad nav milziga mulkiba neaptveramo un milzigo Dieva
majestati, kuram debesis ir sédeklis, bet zeme ir kajpaliknis,
ar kuru debesis un zeme ir piepildtti, ar kura varenibu pilnas ir
debesis, un zeme, uz kuras dzivojam, kustamies un pastavam,
to, es jautaju, ticet tikt aptveramu ne tikai ar navei paklauta
cilveka, bet art dzivnieku un putnu téliem un dievekliem?
Lidzigu nepratu Sodien sak tie, kas dazadas vietas dazadus
dievinus piesauc un nedzivus dieveklu télus tic spéjigus
satvert dievisko Zélastibu, kad tikai dzivs un péc Dieva lidzibas
radits prats iespéj satvert cilvekam pieskirto, skaties
Gudribas. 13.14 un Baruka 6 nodalas. Isuma, neklaigasim
kopa ar Origenu, un citiem, kas tikai filozofija sp€jigi. Ta ir
laiciga gudriba, kamér tu nemeklé Dieva gribu, bet dvéseles
glabsanas lietas tu vadies no sava prata, tava laba nodoma un
ko tu atrod par labu, bet likums to aizliedz. Tadé| ari visa ta
Sodieniga elkdieviba, kad més uzticamies saviem darbiem un
taisnibai, kas ir pret pirmo bausli, kas ir - atmest tictbu. No
Sejienes nav brinums, ka ari més nododamies nepilnigaja un
atraiditaja prata.

Ne ta ir japienem, ka Dieva majestati cilvéciskaja dieveklitt
patiesiba apmaina ar ko citu, kad saka: Es esmu Kungs, kas
nemainas?!, bet pavisam ko citu lai vini doma, kas batu
vajadzigs, ja jau ar So miesisko kermeni to izdomat nevar, kas
ar tiru pratu ir apdomajams un godajams.

Dievs vienigais péc dabas ir nemirstigs, jo ir dziviba. Ta par
nemirstigu kéninu sauc vinu citur, un vienigi vin§ ar
nemirstibu no dabas, kuru engeli un svétie ieglst caur vina
Zélastibu.

Saja vieta ir teikts, ka Dievs pieker savus nicinatajus neskistos
centienos ka faraonam liekot gan satraukties, gan
nocietinaties. Lidzigi Psalma.?? Un neklausijas mana tauta
mana balsi, un Israéls pameta mani un es vinus atlaidu péc
vinu sirds alkam, tie aizies savas izdomas. Tu ievérosi ar no Sis
Apustula vietas, ko iespéj ta saukta ‘briva griba’, kas ved tikai
grekos un kauna, ja ta nebalstas uz Dieva Zélastibas. Lai
vispatiesakais bltu, ko Kungs saka: Tava pazudinasana no
tevis, Israél, tikai mant tev palidziba.

21 Mal. 3:6 "Jo Es esmu Tas Kungs, un Es neparveidojos, un jums, Jékaba bérniem, vél nebis bat pagalam.
22 psal. 81:11-12 11 Es esmu Tas Kungs, tavs Dievs, kas tevi izvedis no Egiptes zemes. Atplet savu muti, lai
Es to piepildu! 12 Bet Mana tauta neklausija Manu balsi, Israéls Mani negribéja.



[1:25a] Mendacio

Sensus est: Id quod vere deus est (quem nisi esse
intellexissent idola commenti non fuissent) tribuerunt
homini. Econtrario quod non est deus, sed mendacium, qualia
sunt simulachra, tribuerunt deo.

[1:25b] Amen

Hebraica vox est, quae significat id, quod nobis verum, et est
acclamationis loco in fine precationum, ab ecclesia usurpata.
Proinde precationes ecclesiasticas tales esse oportuit, quibus
vulgus Apnv acclamare posset, ut docet Apostolus. Nunc
pauci sacrificuli, iidemque conducticii id faciunt perinde, ac si
ipsi soli essent ecclesia, nec tamen saepius ipsi intelligentes,
aut quid praecentur aut ad quid respondeant, sed tantum
incondito et asinino boatu derudentes. Divus Hiero. ad
Marcellam dicit, septuaginta hanc vocem reddere graece,
I'evito, id est, fiat. Aquilam, [lemotopévac ,id est, fideliter.

[1:27] Et praemium quod oportet

Graece autore Eras. Avtyuc6iav, quod repensationem sonat.
Sunt enim quaedam flagitia eiusmodi, ut non solum ipsa sint
scelera, verumetiam scelerum paenae.

[1:28a] Ut deum agnoscerent

Cognoscere est intelligentis, agnoscere grati ac memoris.
Nam ingratus novit beneficium, verum dum dissimulat se
debere, non agnoscit, autore Eras. Rot.

[1:28b] In reprobam mentem

Reproba mens est, quae bonum malum, et malum bonum
iudicat, honestum turpe, et econtrario, de quo Esa. Vae qui
dicitis bonum malum, et malum bonum, ponentes tenebras
lucem, et lucem tenebras.

Caput I

[2:1a] Quapropter inexcusabilis es 0 homo etc.

Prosequitur Apostolus argumentum qui cum velit ubique
fructum facere, atque omnibus se debitorem exhibere, vertit
se ad hypocritas ludaeos, et ne gentes, quae lege dumtaxat,
et dono naturae abusae, ac propterea per tot portenta
flagitiorum delapsae a resipiscendi, ac salutis fiducia
deterrere videatur, ostendit quoque ludaeos legem scriptam

Tas nozimé: To, kas patiesi ir Dievs (ja to saprastu manekli
esam, blédibas nebatu), vini pieskir cilvékam. Otradi, kas nav
Dievs, bet blédiba, kadi ir dievekli, to piedeve Dievam.

Ebreju valoda vards nozimé, kas mums ir ‘patiesi’, un ir
piebalsojams IlGgSanas beigas, ko lieto draudzé. Tadeél
baznicas lGgSanam jabat tadam, kuras tauta var pieskandinat
Apnv, ka maca Apustulis. Tad nu daZi garidzniekeli, un to pasu
ari tirgonisi dara t3, it ka pasi batu baznica, bieZi nedz pasi
saprotot, ko ludz vai ko atbild, bet tikai rupja un ézeliska
izblaviena piebaurojot. DieviSkais Hieronims ,,Ad Marcellam”
saka, ka septuaginta 3o izsaucienu tulko griekiski I'evito, tas
ir, ‘lai notiek’. Aquila saka ITemotopévacg, tas ir, ‘uzticami’.

Grieku valoda, péc Erasma, Avtyuc6iav, kas izklausas péc
atmaksas. Tas ir kas lidzigs kauna lietam, ta ka ne tikai pasas
ir noziegumi, bet sodi par noziegumiem.

Saprast pienakas gudrajam, bet atzit pateicigajam un
atminigajam. Jo nepateicigais gan zina labumu, bet kamér
telo par to neblt parada, to atzit negrib, saskana ar
Roterdamas Erasmu.

Nosodams ir prats, kas labu Jaunu un Jaunu labu spriez, godigu
bez goda un otradi, par ko Jesaja: Vai! tiem kas sakat labu
Jaunu un Jaunu labu, saucot tumsu par gaismu, un gaismu par
tumsu.?

Otra nodala

Apustulis argumenté, gribot visur bit augligs un visiem bat
par skaidrotaju, un pievérSas nevis paganiem, bet
mélnesigajiem judiem, kuri ne mazak ka ar likumu un
neizmantotajam dabigajam davanam un tamdeé| ar tik lielu
neliettbu nesamo noslidéjusi no atgtsanas, un Skiet atmetusi
palavibu pestiSanai, kas arl rada, ka jadi parkapusi tiem

23 Jes. 5:20 Bedas tiem, kas Jaunu sauc par labu un labu par Jaunu, kas tumsibu tur par gaismu un gaismu par

tumsibu, kas rigtu déveé par saldu un saldu par ragtu!



sibique divinitus datam praevaricatos esse, promissionesque
ipsius dei, certiss. adeoque, et haereditario signo roboratas
contemptui habuisse, legemque ipsam esse quoddam
spirituale, viresque humanas vincere.

[2:1b] Qui iudicas

Non sic accipiendum est, quod omnis, qui iudicet, sit coram
deo inexcusabilis, alioqui quid est, quod dominus ait: Nolite
secundum faciem iudicare, sed iustum iudicium iudicate. Et
magistratus constitues in omnibus portis tuis etc. Sed quis
inexcusabilis sit alium iudicans, subiungens indicat. Nimirum
qui eadem facit flagitia, ob quae alium condemnat, facit
inquam affectu, etiam si non opere, vel qui assentitur his, qui
ipsa scelera committunt, assentitur inquam affectu, opusque
externum iudicans, putat se deo perinde atque homini
illudere posse.

[2:1c] Teipsum condemnas

De se sententiam pronunciat, qui alterum punit, ob ea quae
ipse committit. Quemadmodum scribae et pharisaei
interrogati a domino, quid facturus esset dominus vineae
sceleratis agricolis, seipsos condemnarunt malos, inquientes,
male perdet. Dicit autem haec Apostolus, ut nos ipsos nobis
ob oculos ponat, adeoque in nostri cognitionem adducat.
Nempe coram deo nos innoxios non esse, etiam si praedicta
flagicia opere non commiserimus, si affectu ad ea sumus
propensi. Nam iuxta opus externum non iudicabit nos
dominus. Sunt autem affectu ad ea propensi omnes homines,
guotquot gratia dei per spiritum fidei non eripiuntur.

[2:2] Secundum veritatem

Humanum iudicium multa fallunt, et corrumpunt, ut munera,
guae excaecant oculos iudicum, et mutant causam iustam:
ltem adulatio, personarumque respectus. Dei autem iudicium
nihil fallit, qui non secundum visionem oculorum, nec iuxta
aurium iudicium iudicat, sed iudicat in iustitia, et aequitate,
ex abditissimis humani cordis affectibus, Ut reus coram eo sit
non tantum, qui malum fecerit, sed et qui cupierit.

[2:3] Suffugies

Quasi diceret minime, Scriptum est enim, Non est, qui manu
mea possit eruere. Et omnes vos sisti oportet ante tribunal
Christi, ut accipiat quisque prout gessit in corpore, sive
bonum, sive malum.

uzrakstito un dieviski nodoto likumu un nonicinajusi pasa
Dieva dotos apsolijumus, kas ar visdrosako un mantojuma
nododamo zimi nostiprinati, bet pats likums tacu ir garigs, kas
parspé€j cilvéciskos spékus.

Ne ta batu pienemams, ka katrs, kas tiesa, butu Dieva prieksa
nevainojams, jo vai citadi Kungs sacitu: netiesajiet péc vaiga,
bet taisnu tiesu tiesajiet. Un iecel parvaldniekus visas vietas,
etc. Bet kurs it ka nevainojams citu tiesa, publiski atzist to
pasu darijis, ko tiesajamais. Bez Saubam, kurs to pasu
negantibu dara, par kuru citu notiesa, es saku, dara to domas,
pat ja ne darbos, vai, kas piekrit tiem, kas pasu noziegumu
izdara, tas ir, piekrit domas, aréjo darbu tiesajot, doma sevi
spét Dievu tapat ka cilvéku piemanit.

Par sevi tiesu spriez, kas citu soda par to, ko pats ir nodarijis.
Lidzigi ka rakstu macitaji un farizeji, kad Kungs tiem jauta, ko
vina kalna Kungs daris noziedzigajiem stradniekiem, tie pasi
sevi notiesaja ka launus, sacidami, ka launais ies boja. Bet Seit
Apustulis saka, sevi pasus lai més liekam acu prieksa, un
tadéjadi atved mis muisu apzinas prieksa. Patiesi, Dieva
prieks§da més nevainigi neesam pat ja darbos nosaukto
neliettbu més nebltu pastradajusi, bet nosliecigi uz to domas.
Jo nevis péc aréja nodarijuma Dievs mus tiesas. Bet domas uz
tiem ir nosliecigi visi cilvéki, tiekams Dieva Zélastiba ticibas
gara netiek izglabti.

Cilvécisko tiesu daudz kas maldina un samaita, ka davanas kas
dara aklas tiesneSu acis un sajauc patieso lietu: ta ari
pielisana, skatiSanas péc personas. Bet Dieva tiesu nekas
nepiemana, kur$ nevis péc acim skatama, nedz péc ausis
klausama, bet tiesa taisnigi un vienlidzigi visiem péc
visapsléptakajiem cilvéka sirds nodomiem. Ka vaininieks vina
prieksa ne tikai tas, kas launu dara, bet ari kas iekaro.

It ka maz pasaka, jo ir jau rakstits, Nav neviena, kas no manas
rokas varétu izglabt.?* Un visiem jums bls jastajas Kristus
tiesas prieksa, ka katrs sanem miesa ko darfijis, vai nu labu, vai
launu.

24 5Mo0z.32:39 Nu redziet, ka Es, Es tas esmu, un nav neviena dieva, vienigi Es! Es nonavéju, un Es daru
dzivu, Es ievainoju, bet Es dziedinu, un nav glab&ja no Manas rokas!



[2:4a] Divitias boni

Divitiarum vocabulo delectatus est Paulus, utiturque eo
frequentius, quoties ingentem rei copiam, et vim, vult
intelligi.

[2:4b] Ad poenitentiam

In  Graeco est, Metdvowav, quod verti poterat,
Resipiscentiam, Nam Metovoegilv est resipiscere, quod post
admissum scelus, sentiamus nos deliquisse.

[2:5] In die irae

Tribus modis signavit diem domini formidabilem impiis. Irae,
inquit, quod tum misericordiae locus non erit, quam modo
guaesitum oportuit. lam enim tempus acceptabile, lam dies
salutis, Revelationis, id enim indicat, patefiet, quod omnia
nuda erunt, quae nunc latent. Et iusti iudicii, quod recte pro
cuiusque meritis pronunciabitur.

[2:7] In benefaciendo

Ex hoc loco, et loan.5. procedent, qui bona fecerunt etc.
argumentum sumunt operarii, sed scriptura non iuxta
externum specimen, sed operantis affectum metitur opera,
guo nemo potest bonum facere, nisi ipse prior sit bonus, luxta
illud: Arbor bona facit fructus bonos. Et ita opera non faciunt
bonum, sed bonus facit bona opera. Boni autem efficimur per
lavacrum regenerationis, et renovationis spiritus sancti, quem
effundit in nos opulente deus.

[2:8a] Sed obtemperant iniustitiae

Potest iniustitiam eam dicere, qua capite superiori omniailla
viciorum portenta complexus est. Potest et iniustitia
incredulitas intelligi illorum omnium fons et substantia.
Iniustitia enim est dei promissis diffidere, cum ille iustificatur,
id est, iustus fit in sermonibus suis, Econtrario, Omnis homo
mendax.

[2:8b] Indignatio

Annota exaggerationem divinae vindictae in incredulos.
Deinde animam dixit, ut non tantum corpoream, sed et
internam poenam accipiamus.

[2:11] Personarum respectus

In Graeco una est vox, annotante Eras. [Ipoconoinpyio quae
significat, cum huic magis favemus, quam illi non ob rei, sed
personae discrimen. Id quod deus non facit, qui incredulum

2> Augstpratiga galva ?

Bagatibas vokabuli Pauls lieto |oti labprat un biezi, cik reiz grib
tikt saprastu milzigo kadas lietas daudzumu un spéku. ‘

Griekiski tas ir Metavowav, ko var iztulkot ka sapratiguma
atgsanu, jo Metavoeiy ir atglt sapratu, jo péc nozieguma
atziSanas més jatam to ka zaudéjusi.

Tris veidos apzimogoja Kunga dienu bezdievjiem ka
briesmigu. Vins saka: Dusmu diena, jo tad vietas Zélastibai
vairs nebis, ka tikai prasitais tiks atprasits. Jo laiks veél
pienemams, vél pestiSanas diena: atklasmes diena, jo uz ko
norada, kad atklasies viss un bis atsegts, kas tagad apslépts.
Un taisnas tiesas diena, jo taisni par jebkura nopelnito tiks
pasludinats.

No $§is vietas un Janis 5 izriet, kas labu ir darijusi, etc,
arguments par labu darboniem, bet raksti neméra darbus péc
kada aréja parauga, bet péc daritaja domam, jo neviens nevar
dartt labu, ja pats ieprieks nav tapis krietns saskana ar $o: Labs
koks dod labus auglus. Un ta cilvéku krietnu nedara darbi, bet
krietns cilveks dara labus darbus. Bet krietni topam caur
atdzimsanas un svéta gara atjaunoSanas mazgasanu, ko
bagatigi misos izlej Dievs.

Par netaisnibu var saukt to, kas iepriek$éja nodala® visu to
netikumu nastu ietver. Var arl ar netaisnibu saprast
neuzticésanos, kas ir visu to avots un pamats. Jo netaisniba ir
nepalauties Dieva apsolijumiem, jo vins ir parbaudams, proti,
taisns savos vardos. Kam preti ikviens cilvéks ir melis.

levéro te dieviska soda parspiléjumu pret neticigajiem.
Visbeidzot par dvéseli saka, lai sanemam ne tikai miesisku bet
ari iekséju sodu.

Griekiem ir viens vards, IIpocomoAnuyic, péc Erasma, kas
nozimé skatiSanos ar labveélibu, kad vairak nemam vera
personu, neka tas ricibu. Tas, ko Dievs nedara, kas nesaudzé



ludaeum non servat, ob progenitorum praerogativam, nec
credentem ethnicum aspernatur, ob avorum idolatriam, quia
filius non portabit iniquitatem patris.

[2:12a] Quicunque enim sine lege

Lex duplex est. Naturae, quae ex aequo omnium mentibus est
insculpta, quae est consilium conscientiae nostrae, quo recta,
naturali instinctu, monentur: sine hac nemo rationis compos
est. Altera est scripta, et per Mosen prodita, quae ludaeos,
praeter caeteros, tenebat obnoxios. Utraque autem viribus
nostris maiora exigit. Semper enim nos alio abripit affectuum
tyrannis, quam leges monent. Harum autem legum onus
idcirco imposuit nobis deus, Ut quoniam redempturus erat
genus humanum, per legem nos metipsos nobis ob oculos
poneret, declararetque quales esse oporteat, ut dum impares
legis exactionibus nos agnoscimus, quae est iugum
importabile, ferventius, et libentius Christi gratiam
amplectamur. Est autem Occupatio, qua respondet ludaeis,
legis divinae latae ignorantiam causantibus.

[2:12b] ludicabuntur

Hinc ipse dominus. Nolite putare quod ego vos accusaturus
sim apud patrem, Est qui accuset vos Moses in quo vos
speratis.

[2:13] Non qui audiunt legem

lam supradictum est legem suis conatibus neminem
praestare posse ex corde, seu affectibus: quippe per quam
tantum cognitio sit peccati. Credens autem ex toto corde in
Christum iustus est ex fide. Quia corde creditur ad iustitiam,
et iustus ex fide vivet. Credens enim spiritum iustificantem
consequitur, qui affectus nostros immutat, ut legem
praestemus, non per operum hypocrisin, sed ex affectibus,
adeoque et corde, quia lex spiritualis est. Proinde nemo
legem implet, nisi in Christum credens, qui est perfectio legis
ad iustitiam omni credenti.

[2:15] Attestante eorum conscientia

Conscientia de omnibus nostris pronunciat, ac in hoc cum dei
iudicio  concordat. Nam, ut in officiis ait Ambrosius.
Unusquisque sibi animum suum, severum sui iudicem, et
ultorem criminis habet, Econtrario ipsa virtus per se
pulcherrima merces.

[2:17] Ecce tu ludaeus cogno

neticoSo jadu sencu privilégiju dél, nedz nonicina ticosu
paganu vectévu dievek|u pielugSanas dél, jo déls nenesis téva
apgrécibu.

Likums ir diveéjads. Dabas likums, kas vienlidz ir iegravéts
pratos visiem, kas ir misu sirdsapzinas padoms, kas to, kas
taisns, ar dabisku dzinuli bridina, bez ka nevienam prata spéju
nav. Otrais ir rakstitais un caur Mozu dotais, kura judus turéja
atbildigus ka iznémumu no paréjiem. Abi Sie likuma veidi
izdzen no misu spékiem maksimumu. Jo mis vienmér aizrauj
citada tieksmju vara, no ka likumi bridina. Tad nu Dievs mums
uzlika sadu likumu nastu, jo gribéja glabt cilvéku cilti nakotng,
caur likumu noliekot mis sev acu priekSa un pazinojot,
kadiem mums vajadzétu bt, lai, kad atzisim sevi neatbilstigus
likuma piedzitajam prasibam, kas ir nepanesams jugs,
dedzigak un milpratigak Kristus Zeélastibu apskautu. Bet ir
iebildums, kas atbilst Tpasi judiem, kas célies viniem dota
dieviska likuma nonicinasanas dé|.

Seit pats Kungs. Nedomajiet, ka es jis apstdzésu pie téva. Ir
kas apstdzés jus, Mozus, uz ko jUs cerat.

Jau ieprieks tika sacits, ka likumu piepildit ar saviem
centieniem vai dzinam, proti, no sirds nevar neviens. Caur to
notiek tikai greka atpaziSana, bet no visas sirds ticoSais uz
Kristu ir taisns no ticibas, jo ar sirdi tic uz taisnibu, un taisnais
no ticibas dzivos. TicoSais seko taisnojoSajam garam, kas
misu nodomus maina, lai més likumu piepilditu nevis caur
darbu divkosibu, bet ar nodomiem, tatad no sirds, jo likums ir
saprotams garigi. Tadéjadi likumu nepiepilda neviens ka tikai
Kristd ticosais, kurs pats ir likuma pilniba vérsta uz taisnibu
katram ticoSajam.

Sirdsapzina izzino visu par mums un tadéjadi ar Dieva tiesu ir
saskana, jo, ka Ambrozijs saka De officiis?®: Ikviens tur sevi
savu sirdsapzinu, bargu sevis tiesnesi un nozieguma atriebéju.
Nu otras puses tikums pats sevi ir visskaistaka davana.

26 Ambrozijs. De Officiis (ap 389.), péc Cicerona tada pasa nasaukuma darba,
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Hic apertius ludaeorum, quemadmodum in praecedentibus
gentium, supercilium deprimit apostolus, qui carnis
nobilitate, et legis acceptae fiducia turgidi caeteras gentes,
prae se, vix homines dicebant. Ostendens haec duo
deteriorem illorum caussam, apud deum iudicem factura, nisi
et legis praescripta ex corde praestiterint. Primum quod ex
bonis, et piis progenitoribus prodierint mali, Insuper et lege
dei instructi, peccata non caverint, nempe suis conatibus, non
gratia dei freti, ludaei autem primum dicti sunt ab Heber,
hebraei. Deinde ab Israél, id est, lacob, Israélitae. Tandem ab
luda, uno ex duodecim fratribus, ludaei dicti sunt, sonat
autem confidentes seu confessores.

[2:20] Habentem formam cognitionis

In Graeco est, annotante Eras. popowotv, quod valet quasi
dicat instituendi formam ac rationem, quam aliis praescribas,
Ut sunt et hodie, qui profitentur se formare conscientias
singulorum posse, Nam his verbis delectantur quidam non
theologi, sed pataoldyor, id est, vaniloqui, aut stultiloqui,
pdrotog, id est, vanus, itidem et ludaei sibi placebant, quo
proselytis veluti stupidis, formam vitae praescriberent.
Contra hos, tanquam pestilentissimum genus hominum
(quod nihil aliud agat, quam ut a lucis, et vitae fonte Christo
abducat, adeoque furetur, et mactet animas imperitorum)
depugnaverunt strenuissime apostoli, adeoque ipse Christus,
et ab eis maxime cavendum esse, vel illud documentum esto,
quod divus Evangelista de loanne, qui erat lucerna ardens, et
lucens, quo maior inter natos mulierum non surrexit, ait. Non
eratille lux, proinde meminerimus unum Christum lucem esse
mundi, adeoque innocentiae scopum omnibus a patre
praefixum.

[2:22] Qui execraris simulachra

Idolatriam committimus non tantum dum ante Idolum
procumbimus, verumetiam dum rem quancumque creatam
deo praeferimus. Quemadmodum avarus ldolatra dicitur a
Paulo. Et alias ventrem nonnullorum dicit esse deum.
Idolatrae etiam sunt, quicunque a Christo populum abducunt
ad suas factiones, et opera sua iactant, piisque salutem
pollicentur, impudentissime solius Christi officium sibi
usurpantes, adeoque in nomine eius venientes, Et cum unus
sit iustitia sanctorum Christus, ipsi ei hunc honorem furantes,
suae factioni tribuunt, in maximam Christi contumeliam.
Breviter Idolatria est in aliud fidere quam in deum.

27 Proti, palaviba uz likuma sanemsanu no Dieva.
28 Heber ebr. pariet, Skérsot

Seit apustulis atklatdk nosoda jidu ki paganu priekstecu
augstpratibu, kas ar miesigo izredzétibu un likuma iegisanas
palaviba citas tautas salidzinajuma ar sevi uzpUtigi bezmaz
neuzskatija par cilvékiem. Radot $o divu vinu sliktdko lietu?’,
tie Dieva prieksa grib taisit no sevis tiesnesi, ja vien tie likuma
prieksrakstu butu piepildijusi no sirds. Vispirms jau samaitati,
jo, célusies no labiem un godbijigiem senciem, Dieva likuma
apmaciti, grékot nevairijas, proti, palika palavigi saviem
paliniem, ne Dieva Z€lastibai. Bet judi iesakuma tika saukti no
‘Heber’?® Hebraji. Péc tam no Israéla, proti, Jekaba, saucas
israélieSi. Beidzot no Jldas, viena no divpadsmit braliem,
saucas judi, bet skan ka pasparliecinati vai atzingji.

Grieku valoda vokabulis popoewoic, péc Erasma, kas gluzi ka
raditu spéju noteikt saprata veidoSanas formas, kadas citiem
bltu pierakstamas, ka notiek art Sodien, kad kadi pasludina
sevi blt spéjigus veidot citu cilvéku apzinu, jo, kas ar Sadiem
vardiem iepriecinas, nav teologi, bet potaioddyor, tas ir,
niekkalbji vai mulkibu runataji, jo pdraiog, tas ir, tukss, lidzigi
ka ari jadi sev izpatika, kad prozelitiem gluzi ka mulkiem
prieksrakstija dzives formu. Pret viniem ka pret cilvéku
vismériskako dzimumu (kuri neko citu nedara, ka no Kristus,
gaismas un dzivibas avota aizvilina, tadéjadi apzogot un
nogalinot nepieredzéjuso dvéseles) visnezéligaka veida karoja
apustuli, ka art pats Kristus, un no viniem visvairak ir jasargas,
jebsu lai Sis ir par liecibu, ko dieviskais evangelists saka par
Jani, kurs bija degosa lapa un gaismu dodoss, par kuru lielaka
no sievas nav dzimusa. Vin$ nebija gaisma, tadé| Kristu vien lai
atceramies esam pasaules gaismu un nevainibas mérauklu
nostiprinatu no téva visiem.

Elkus pielddzam ne tikai, kad elku prieksa kritam celos, bet art
kad jebkurai raditai lietai dodam prieksroku salidzinajuma ar
Dievu. Tapéc Pauls runa par elku pieltdzéju ka par alkatigu.
Un citur vins kadiem cilvekiem véderu sauc par vinu dievu.
Elku pielGdzeji ir ari tie, kas aizvilina tautu no Kristus uz savam
sektam, un lielas ar saviem darbiem, un svétuligajiem sola
pestisanu, kuri tikai Kristus iespéjas esoSo bezkaunigi uzurpé
sev, ta it ka jau vini batu nakusi Kristus vieta. Un, lai gan tikai
Kristus vienigais ir svéto taisniba, So godu laupidami, vini
piedévé to savam sektam, darot vislielako apkaunojumu
Kristum. Tsuma sakot, elkdieviba ir uzticéties jebkam citam
nevis Dievam.



[2:24] Nam nomen dei
Testimonium hoc alii
desumptum putant.

ex Esaia.53. alii ex Ezechiele.36.

[2:25a] Nam circumcisio quidem prodest

Sensus est esse circumcisum, et ludaeorum prodiisse
prosapia, ex qua salus est, valet quidem, quantum ad generis
attinet praerogativam, si in Christum (qui finis est legis,
adeoque legem solus implevit, quia peccatum non fecit, et ad
guem lex ceu paedagogus ducit) credas, Quod si in Christum
non credideris, cuius fide Abraham iustificatus est, peior es
ethnico. Prodest autem circumcisio non ad salutem vel
iustificationem consequendam, quam fides confert, sed ad
generis praerogativam, qua tumebant ludaei. Alioqui nec
praeputium, nec circumcisio valet in Christo, sed nova
creatura.

[2:25b] Praeputium

Cutis est membri genitalis, quam praecidebant ludaei cultro
petrino, in symbolum venturi Christi, qui Métpa est secundum
apostolum, quod ille per coelestem suam doctrinam, ac
iustificantem spiritum, omnes noxios affectus, et in futura
resurrectione omnem corruptionem a nobis esset
amputaturus.

[2:26] Pro circumcisione imputabitur

Quasi diceret, utique. Nam Abraham credendo factus est
iustus. Quicunque ergo ex fide sunt, hi sunt filii Abrahae, ut
alibi ait.

[2:27] Qui per literam

Decalogum, eiusque externam simulationem accipe, quam
alibi occidentem literam vocat, Eo quod nemo ex praeceptis
dei servetur, cum a nemine impleantur, Quis enim implevit,
Non concupisces? maledicti autem sunt qui a dei mandatis
declinant. Et anima quae peccaverit morietur.

[2:28] Non is qui in manifesto ludaeus

ludaeus interpretatur confitens vel confessor, in manifesto
ergo ludaeum esse, est carne ludaeum natum esse, quod
deus non agnoscit. De ludaeis in carne gloriantibus, Vos,
inquiens, ex patre diabolo estis. Sed qui corde fide, affectibus
deum confitetur, adeoque ex corde bonus est, is demum
coram deo ludaeus est. Similiter qui fide spiritum Christi
consecutus, innovatus ac repurgatus a pravorum affectuum

2 [Todorywyog ,gr.val. vergs, kur$ ved bérnu uz skolu
30 [Tétpa gr.val,, klints; culter petrinus lat.val., akmens nazis

So liecibu daZi doma nemtu no Jesaja 53, bet daZi no Ecekiéla
36.

Tas nozimé, ka tev, apgraizitajam, kas tads péc judu cilts
tradicijas esi, caur ko pestisana nak, ceriba, par cik tas attiecas
uz cilts pilnvaru, ir spéka, ja Kristd (kurs ir likuma noslégums,
par cik likumu viens pats piepilda, jo vins negrékoja, un ir tas,
uz ko likums ka moudoywydc?® ved) tici. Tapéc, ja Kristd
neticési, ar kura tictbu Abrahams tika taisnots, bisi sliktaks
par paganu. Tapéc apgraiziSana noder nevis pestiSanai, vai
taisnosanas iegisanai, ko pienes ticiba, bet cilts izredzétibai,
ar kuru dizojas judi. Tadéjadi nedz prieksada, nedz
apgraizisana ko iespéj Kristi, bet jauns radijums.

JUdi nogrieza dzimumlocekla prieksadu ar uzasinatu akmens
nazi, lai simbolizétu Kristu, kam janak, jo saskana ar apustuli
ta ir Nétpa®®, ar ko vind nocirtis no mums nakamaja
augsamcelSana visus noziedzigos dzinulus un visu samaitatibu
caur savu Debesu macibu un taisnojoso garu.

Patiesi it ka ta sacitu. Jo Abrahams tika taisnots ticiba.
Tadéjadi ikviens, kas tic, ir Abrahama déls, ka saka citur.

Dekalogu ar ta aréju atdarinasanu uzskati par nokaujosu
burtu, ko citur ta ari sauc: Tadé| ka nevienu Dievs nesaudzés
dél bausliem, pie kam neviens tos nevar izpildit. Pat ja kads
izpilditu, vai tad neiekaro? Bet ir noladéti, kas no Dieva
pavélém novérsas. Un dvésele, kas bis grékojusi, ies boja.

Jids Seit saprotams ka atzistoSs vai sludinoss (savu
izredzetibu), tatad atklatiba bat jidam nozimé bit miesa
dzimuSam judam, ko Dievs neizskir. Par judiem, kuri miesa
tadi diZzojas esam, saka, JUs no téva satana esat. Bet tas, kurs
sird1 tictba Dievu savas domas atzist, tapat ari sirdiir labs un
tatad ir juds Dieva prieksa. Lidzigi, kurs ticitba Kristus garam
seko un tiks atjaunots un ari skistits no Jauno nosliecu



sordibus fuerit, is deo circumcisus est: Quod quia ludaei non
faciebant, sed carnali tantum circumcisione se venditabant,
audiunt: Praecidite duritiam cordis vestri, id est, perfidiam. Et
omnes gentes incircumcisae carne, Domus autem Israél
corde. Hinc et Stephanus in Actis: Dura, inquit, cervice, et
incircumcisis cordibus et auribus. Econtrario de fidelibus
Paulus: Nos, inquit, sumus circumcisio, qui spiritu servimus
Deo.

Caput Il

[3:1] Quid igitur habet etc

Obiectionem diluit, quae poterat facta fuisse, si omnis salutis
spes a fide in Christum pendet, nec in gratia Evangelii praestat
ludaeus ethnico, quid profuit ludaeis fuisse circumcisos, et ex
Abraham stirpe prognatos, quam ita obscure diluit per
longum YmepPartov, (quod nos dicere possumus
transgressionem, orationis genus, quando supra communem
dictionis modum, sententia in longum procurrit, nec intra
naturae fines conclusa tenetur, id quod ex affectu insigni, et
uberi frequenter solitum est fieri ab apostolo) ut interim per
digressionem alteram immisceat, priusquam unam hanc
caeptam absolvat, quam repetens ostendit ludaeos nihil
meliores esse gentibus, cum per divina eloquia, legem scilicet,
et prophetas, nihilo sint gentibus incontaminatiores, quamvis
in speciem legem simulaverint.

[3:2] Oracula dei
Hinc in psalmo, Qui annunciat verbum suum lacob, lustitias et
iudicia sua Israél, Non fecit taliter omni nationi, et iudicia non
manifestavit eis.

[3:3] Absit

Observa ex hoc apostoli loco, ut omnis nostrae salutis spes a
fide in divinas promissiones pendeat, et quomodo deus
peccatis nostris in promissionibus suis, non sit mutabilis,
guemadmodum ait: Quae procedent de labiis meis non
faciam irrita, Et verbum meum non revertetur ad me vacuum,
sed faciet omnia ad quaecunque misi illud. Et quomodo
verum sit: Qui crediderit, et baptizatus fuerit, salvus erit. Id
guod Davidis exemplo probat, cui postquam ipso commisso
adulterio et caede, ob peccata sua, promissione hac, ab
hominibus iudicaretur indignus, nihil in fide haesitans, sed

netirumiem, bis Dieva apgraizits. TieSi to jadi nedarija, bet
diZojas tikai ar miesigo apgraiziSanu, tapéc vini dzird:
Apgraiziet savas sirds apcietinajumu, proti, savu nodevibu. Un
pagani visi miesa neapgraiziti, bet Israéla nams sirdl. Arl
Stefans Apustulu darbos saka: Ar stivu kaklu un neapgraizitu
sirdi un ausim. Turpret1 par ticigajiem Pauls saka: Més esam
apgraizisana, kas gara kalpojam Dievam.

TreSa nodala

lebildumu atrisina, kas varéja notikt, jo visa pestiSanas ceriba
ir atkariga no ticibas Kristum, nedz evangelija Zélastiba juds ir
paraks par paganu. Kads gan labums jadiem. ka bijusi
apgraiziti, un no Abrahama celma dzimusi, ko ta neskaidri
risina ar garu izpuSkojumu3!' (ko meés varétu saukt par
parlécienu, runas panémienu, kad bez ierasta runas veida
teikumi izstiepjas garuma, nedz |aujas ieklauties dabiskas
robezas, tas kas pie apustula ievérojamas un augligas domas
meédz bieZi notikt), ka pa laikam aizrunajoties iestarpina ko
citu, pirms atgriezas pie ta, ar ko iesaka, to nobeidz, radidams
atkartoti, proti, ka jadi ne ar ko nav labaki par paganiem, kad
caur dievisko dailrunibu, likumu un praviesiem, ne ar ko nav
mazak aptraipiti par paganiem, lai ari ka ar likuma
formuléjumiem diZotos.

Ta psalma3?: Vins pasludina Jékabam savu vardu un savu
taisntbu un tiesu lIsraélim. Tamlidzigi nav darijis nevienai
paganu tauta un tiesasanas neatklajas tam.

levéro no Sis apustula vietas, ka visa misu pestiSanas ceriba
atkarajas no ticibas dieviskajiem apsolijumiem, un kada veida
savos apsolijumos Dievs var bt nevérigs par masu gréekiem,
kad vins saka: Kas nak no manam lGpam, es neizsaku dusmas,
bet mans vards neatgriezisies pie manis nepiepildijies, un visu
bis darijis ikvienam, uz ko vien to bsu satijis. Un kada veida
piepildas: Kas bus ticgjis un tiks kristits, bls glabts. Tas ir tas,
kas ir paradits Davida piemeéra, kur$ péc vina nodarita laulibas
parkapuma un slepkavibas, lai péc $1 apsolijuma savu gréku
dél no cilvékiem tiktu tiesats necienigs, tictba neSauboties

31 vmepPatdv Gr.val. parejams; augstaks par; parvietots; neparasts, neticams
32 ps, 147:19 Vin$ pasludinaja Jékabam Savu vardu un Israélam Savus likumus un tiesas.
20 T3 Vin$ nav darijis nevienai citai tautai. Tadé| tam ir svesas Vina tiesas. Aleluja!



veritati divinae, non suis iustitiis innixus, dicit: lustificare, id
est, iustum et veracem te ostende domine in sermonibus tuis.
Similiter nos facere oportet, ut deum, adeoque ac salutem
nostram, non iuxta meritum, aut demeritum nostrum
metiamur, alioqui actum est de nobis, sed tantum ex
veracibus eius promissis pendeamus, quae non frustrabuntur
nos, modo fides nostra fuerit integra.

[3:4] Omnis autem homo mendax

Vel quia saepius maiora pollicetur, guam potest praestare, vel
qguod mentiri soleat, et valeat, vel quod mendax sit quisquis
divinis promissionibus diffidit, cum deus nihil non praestat
promissum ex Psal.115. Non potest non mentiri homo dum
de rebus salutis loqui vult sine spiritu dei, qui concipitur ex
credito dei verbo. Natura mendaces sumus, solum autem
verbum domini sive Evangelium veraces facit.

[3:5] Quod si iniustitia nostra

Prima est obiectio ex iudicio carnis. Si peccata nostra non
faciunt deum in promissis suis mutabilem, quemadmodum
ait: Ego dominus, et non mutor. Et in Davide ostensum est:
sed peccatis nostris illustrior fit dei bonitas, dum etiam
immeritis praestat promissa. Num iniustus deus, qui de
peccatis sumit supplicium? Absit, alioqui quomodo hunc
mundum iudicaret, praestat quidem ille promissa sua
semper, modo tu credas, sed non ob id tibi peccandi fomitem
ministrat. Non mutatur ille peccatis tuis, in sua veraci
promissione, sed non ob id vult ut pecces, ut munificentia
illius abutaris, quemadmodum blasphemaverunt nonnulli
contra Evangelicae gratiae praecones, quorum iustam ait esse
damnationem, quippe qui gratiae dei divitias in praetextum
vertunt malitiae.

[3:7] Etenim si veritas dei
Repetitio est eiusdem obiectionis. Dicitque deum certe esse
iustum, qui sumit supplicium de peccatis.

[3:9a] Qui igitur?

Hactenus “YrepPatov, quod initio huius capitis coepit. Rediit
autem a digressione, ut colligat superiorum summam, et
gentes et ludaeos, adeoque omnes homines esse sub
peccato.

[3:9b] Praecellimus eos

33 Vardu spéle: mutabilis = ietekmé&jams, mainigs

saka, balstoties dieviskaja patiesiba, bet ne sava taisniba:
Taisno, tas ir, taisnu un patiesu radi sevi, Kungs, savos vardos.
Lidzigi jarikojas mums, lai Dievu ka ari misu pestiSanu més
nemeéritu péc nopelna vai arl madsu nepilnibam, kas ta vai
citadi ir mUsu nodaritais, bet lai més batu atkarigi tikai no vina
patiesajiem apsolijumiem, kas mas nepievils, ja tikai misu
ticiba bds vesela.

Vai nu biezi vairak sola, ko var dot, vai ko piemelot médz, un
paveicas, vai melis top ikviens, kurs dieviSkajiem
apsolijumiem neuzticas, pretstata Dievam, kurS neko
neaizmirst, ko apsolijis, no Psal.115. Nevar cilvéks nealoties,
ja grib runat par pestisanas lietam bez Dieva gara, kas tiek
ienemts ar noticéto Dieva vardu. Péc dabas esam meli, kad
tikai Kunga vards vai evangelijs dara mis patiesus.

Pirmais iebildums nak no miesas spriesanas. Vai masu gréki
nedara Dievu vina apsolijjumos neietekméejamu33, kad vins
saka: Esmu Kungs, un es nemainos?3* Un ari pie Davida tiek
radtts: par misu grékiem ievérojamaka ir Dieva labestiba, kad
ari nepelnijusajiem dod apsolito. Vai tad Dievs nebdtu taisns,
ja par nogréekojumiem pieméro sodu? Neka nebis! Jo citadi
ka gan So pasauli tiesas, un art dos savus apsolijumus vienmer,
lai tikai tu ticétu, bet par tavu gréku mazuminiem tev
neatprasis? Sava patiesaja apsolijuma vins var neievérot tavu
greku, bet ne tadé] vins gribétu, ka tu gréko, lai vina parpilnigo
dosanu tu launpratigi izmantotu, ka jau daudzi ir zaimojusi
pret evangelija Zélastibas sludinatajiem, par kuriem tie saka,
ka tie pelnijusi notiesasanu, jo tacu vini Dieva Zélastibas
bagatibas saskobot ar Jaunuma ieganstu.

Tas ir ta pasa iebilduma atkartojums. Un izsaka Dievu drosi
taisnu esam, kas pieméro sodiSanu par grekiem.

Tik talu "YmepPoatov (izpuskojums), kas sakas Sis nodalas
sakuma. Atsak no novirzes sanus, lai nonaktu pie ieprieksejo
nodalu kopsavilkuma, radot gan paganus gan jadus but zem
gréka tapat ka visus cilvékus.

34 Mal 3:6 "Jo Es esmu Tas Kungs, un Es neparveidojos, un jums, Jékaba bérniem, vél nebis bat pagalam.



Paulus superius dixit, hoc ethnicis ludaeos praestare quod
credita illis essent oracula dei, lex videlicet, et prophetae. Sed
quoniam lex reos facit, per eam enim cognitio tantum
peccati. Utrosque et ludaeos et gentes nunc aequat, et ad
Christi fidem et gratiam amplexandam cohortatur.

[3:12a] Omnes deflexerunt, simul inutiles facti

Hoc testimonium, annotante Hieronymo, in praefatione
commentariorum libri 16 in Esaiam prophetam, ex variis
scripturarum locis, est contextum. Prima pars sumpta est ex
Psal.13. proximi duo versus, Sepulchrum etc. Psal.5. sunt,
Illud autem venenum aspidum etc. Psal.139. Rursum quod
annectitur, Quorum os etc. 119.psal. est. Porro quod sequitur,
Veloces pedes etc. ex Esa.59.c. desumptum est. Ultimus
articulus, Non est timor, Psal.35. est.

[3:11] Qui exquirat

Esa.55. Quaerite dominum dum inveniri potest, invocate eum
etc. Et Trenorum.3. Bonus est dominus sperantibus in eum,
animae quaerenti illum. Et in Psal. Quaerite dominum, et
veritatem eius, quaerite faciem eius semper. Deum autem, id
est, cognitionem eius, ac voluntatem, quam ille plus vult
quam holocausta (Cuius cognitionis summa est lex et
promissio, ut de nostra iustitia, adeoque omnibus meritis
diffisi, ex sola misericordia dei pendeamus. luxta illud,
Beneplacitum est domino etc. Eam inquam cognitionem licet
hic mundus, tam mirifice conditus administret
guemadmodum  supradictum est, Et dominus ad
contemplandos passerculos nos mittat, tamen nihil clarius
ministrat, quam literarum divinarum diligens meditatio.
Beati, inquit, qui scrutantur testimonia eius. Et dominus:
Scrutamini, inquit, scripturas etc. Et Saducaeos se tentantes
arguens Erratis, inquit, nescientes scripturas. Hoc unum prae
caeteris studium esse debuit sacerdotibus, ut legem dei,
adeoque cognitionem illius exactam, ex scripturis, sedula ac
iugi meditatione exhaustam, populo inculcarent. Sic enim ait:
Labia sacerdotis custodiunt scientiam, et legem requirent ex
ore eius, quia angelus domini exercituum est. At nunc preculis
non intellectis, adeo sunt enecati, ut lectioni salutari locus
non sit, et si fuerit, eum poculis, ludis, ac his turpioribus
impendimus. Proinde dei sacerdotes non sunt qui repellunt
scientiam, sed alterius cuiuspiam. Sic enim ait: Quia tu
repulisti scientiam, et ego te repellam, ne sacerdotio fungaris
mihi. Et contrario, nullus deo gratior cultus, quam iugi

Pauls augstak sacija, ka judi paganiem dodot to, kas viniem
uzticéts ka Dieva pravietojumi, proti, likums un praviesi. Bet
likums tikai rada vainigos, jo caur to notiek gréka atpazisana.
Tad nu abus, gan jidus, gan paganus vins pielidzina, un
mudina apskaut Kristus tictbu un Zélastibu.

St lieciba, ka norada Hieronims praviesa Jesajas 16 komentara
ievada, ir sapits no dazadam rakstu vietam. Pirma dala ir
nemta no Ps.13. divi tuvakie panti, Kaps, etc. Ps. 5, Bet ta ir
¢asku inde, etc. Ps. 139. Kas vélreiz ir pievienots, Kuru kauli,
etc. Psal 119.. Talak, kas seko, Atras ir kajas, etc ir nemts no
Jesaja 59. Pedgjais pants, Nav bailu, ir no Ps.35.

Jesaja 55. Meklgjiet Kungu kameér vien vel atrast varat,
piesauciet vinu, etc. Un Raudu 3. Kungs ir labs pret tiem, kas
cer uz vinu, sirdi kas meklé vinu.3® Un psalma: Meklgjiet
Kungu, un vina patiesibu, meklgjiet vina vaigu vienmér.3¢ Bet
Dievu, tas ir, vina atziSanu un alkas péc vina, ko vins vairak
neka dedzinamo upuri grib. (*’Vina atziSanas augstakais
likums un apsolijums, lai palavibu uz misu pasu taisnibu un
misu nopelniem zaudéjusi tikai no vina Zélsirdibas més batu
atkarigi. Saskana ar $o: Kungam labpatik, etc. Es saku: So
atziSanu |lauj ieraudzit §T pasaule, ko tik brinumainu radijis vins
parvalda, ka augstak bija teikts, tapéc Kungs mums liek
uzlikot apdomasanai zvirbuliSus, tomeér nekas skaidrak
nepalidz, ka svéto rakstu lasijumu milosa meditacija. Svétigi,
vins saka, ir tie, kas péta vina liecibas. Un Kungs saka: pétiet
rakstus etc. Un par sadukejiem, kas vinu izaicina, saka:
Maldaties, nezinot rakstus. Priesteriem vajadzétu dot
prieksSroku Sai vienai piepulei, proti, lai no rakstiem sanemto
Dieva likumu ka arT ta atziSanu iemacrttu tautai. Jo ta ari saka:
priestera lGpas sarga patiesibu, un prasa likuma zinasanu no
vina mutes, jo Kunga engelis ir vina karaspéks. Bet tagad kas
notiek? Arsavam nesaprotamam lUgsninam ta ir nomociti, ka
glabjosai veéstij neatliek vietas, un ja arl bdtu, to ar
iedzersanam, jélibam, un vél zemakam lietam nonémusies
aizneémusi. Tade| tie nav Dieva priesteri, kas atvaira patiesibas
zinasanu, bet kada cita priesteri. Ta ari vins saka: Tadél, ka esi
atvairijis patiesibu, ar1 es tevi atraidisu, lai ar priesteribu mani
neizmantotu. Un otradi, Dievam nav milaka rituala ka ilgstosa

35 Raudu 3:25 Labveéligs ir Tas Kungs tam, kas uz Vinu cer, dvéselei, kas Vinu meklé.
36 psal. 105:4 Meklgjiet To Kungu un Vina spéku, vienumér mekléjiet Vina vaigu!

37 Seit iekava atveras, bet neaizveras.



meditatione, in divinas literas mente transformari velle,
pertinent autem haec ad primae tabulae praecepta.

[3:12a] Simul inutiles facti sunt

Qui ignorant deum, nec illum amant, nec fidunt aut timent,
idcirco vel in se, vel creaturas deflectunt, hinc et vani et
inutiles evadunt. Nam maledictus quicunque confidit in
homine. Et nolite confidere in principibus, neque in filiis
hominum.

[3:12b] Exerceat bonitatem

Annota ex hoc scripturae loco, quomodo opera non faciant
bonos, cum procul dubio aliqui fuerint, qui bonum tunc sint
operati, iudicio humano, sed bonus faciat bona opera. Non
ergo operibus itur ad deum, aut his placatur ille, sed fide,
quae postea per dilectionem erumpit in opera, Nam
credentibus data est potestas fieri filios dei, non operantibus.

[3:13a] Sepulchrum apertum
Haec ad Ilovnpiav, id est, pravum erga proximum affectum
adeoque ad praecepta secundae tabulae spectant.

[3:13b] Linguis suis ad dolum

Contrarium praecipit lex divina, Deposito mendacio
loquamini veritatem, quilibet ad proximum suum, quoniam
sumus invicem membra.

[3:15] Veloces pedes eorum

Hoc specialiter ludaeis convenit, qui semper sitierunt
sanguinem prophetarum, ac tandem ipsius domini veriti non
sunt fundere, quemadmodum eis opprobrat, ut veniat,
inquiens, super vos omnis sanguis iustus etc. Sunt autem viri
sanguinum omnes per naturam quos dei gratia non exemerit,
id quod data occasione apparebit maxime in iis qui
sanctitatem sibi vendicant, vellent enim hodie uno momento
perditos quotquot Evangelium profitentur. Ita appellantur in
psalmis et prophetis.

[3:16] Contritio et cala

Impiorum vitam longe miserrimam, etiamsi semidei sibi
videantur, pulchre depingit propheta. Lassati sumus in via
iniquitatis, et perditionis etc.

[3:17] Et viam pacis
Via pacis est fides in Christum, ad promissiones illius, Illae
enim solae conscientiae pacatae sunt et tranquillae, quae

meditacija, ko grib prata parveidot dieviska teksta, bet tas
attiecas uz pirmas plaksnites bausliem.

Kas neatzist Dievu, nedz vinu mil, nedz uzticas vai bijajas,
tadeéjadi sevi vai radiba kada nosliecas, tie tuksi un nelietderigi
iet pazuSana. Jo noladéts kas vien uzticas cilvekam. Un
neuzticieties valdniekiem, nedz ari cilvéku deliem.

levéro no Sis rakstu vietas, kada veida darbi nedara cilveku
labu, kur, bez Saubam, kadi to varétu, kas labu tad daritu péc
cilveka sprieduma, bet ir ta, ka krietns cilvéks dara krietnus
darbus. Tatad ne ar darbiem jaiet pie Dieva vai jamégina
vinam izpatikt, bet ar ticibu, kura vélak caur milestibu izlauzas
darbos. Jo ticigajiem ir dota vara tapt par Dieva déliem, ne
tiem, kas mégina to panakt caur darbiem.

Sis attiecas uz IMovnpiav (samaitatibu), tas ir, pret tuvako
vérstu nelietigu noslieci, un tatad, kas attiecas uz otro baus|u
deliti.

Dieviskais likums pavél tieSi pretéjo: Noliekot nepatiesibu,
runajiet patiesibu cik tik uz savu tuvako, jo savstarpéji esam
vienas miesas locekli.

Tas 1pasi attiecas uz judiem, kuri vienmeér alkusi péc pravieSu
parmet, sacidams: lai nak par jums visas asinis, ka taisnigi
pienaktos. Asinu viri®® dabiskd karta ir tie, kurus Dieva
Zelastiba neglabs, kas pie dotas iesp€jas paradisies visvairak
tajos, kas sevi par svétiem tur, kas ari Sodien gribétu
pazudinat visus reizé, lai cik daudzi evangeliju pasludinat
atrastos. Tadi tiek nosaukti gan psalmos, gan praviesos.

Pravietis spilgti apraksta bezdievju dzivi ka visnoZélojamako,
lai arm tie sevi uzskatitu par pusdieviem. Esam nogurusi
netaisnibas un pazusanas cel3, etc.

Miera cel$ ir ticiba uz Kristu, uz vina apsolijumiem, jo tikai tas
dvéseles ir miera un Iénpratiba, kas atzist Kristu, sakot: Mieru

38 ‘Asinu viri’ - to varétu uzlikot par hebraismu, tulkojot, ‘kas izlies asinis’.



Christum agnoscunt, dicentem, Pacem meam do vobis,
pacem meam relinquo vobis, Et infra. lustificati igitur fide
pacem habemus ad deum.

[3:19] Scimus autem

Occupatio est, poterat enim fieri ex praecedentibus talis
obiectio, Haec scripturam de idolatris, et prophanis gentibus
dicere, non ludaeis, lege dei illustratis, luxta illud. Lucerna
pedibus meis verbum tuum, Proinde dicit legem, iis loqui, qui
sub ea constituti sunt, hoc est ludaeis. Quod si illi fuerunt
tantis flagitiis obnoxii, gentes prophanas paribus, aut
maioribus fuisse obstrictas, consequitur, ut omne os
obturetur, et non glorietur in conspectu dei ulla caro.

[3:20a] Ex operibus legis

Opus legis est, quod in speciem fit, Est ergo sensus. Si illi iusti
non sunt, qui in speciem legis opera praestant, multominus
qui palam sunt impii, Lex divina non tantum opera externa
exigit, id quod humanae faciunt, sed etiam affectum
internum, Quod Paulus docet uno praecepto. Non
concupisces. Et dominus de omnibus exponit Matthaei. 5. et
6. capitibus, lam cum nemo sit, compos affectuum suorum,
nisi spiritu dei fuerint moderati, nemo ex operibus
iustificatur, Quia operum iustitia in oculis humanis tantum
iustificat, in oculis autem dei sola in Christum fides, quia ille
credentibus spiritum impartit, per quem rapiuntur affectus ad
amandam, praestandamque legem quemadmodum per
concupiscentiam ad mala, deinde si quid delinquitur, per
Christi nomen donatur, Ita lex per fidem non aboletur, sed
stabilitur guemadmodum subiungitur. Idem ait apostolus ad
Galatas 2.

[3:20b] Omnis caro

Hebraeo idiomate Carnis nomine, homines, quanti sint cum
suis viribus et conatibus, sine illustratione spiritus dei. Dixit
deus: Non permanebit spiritus meus in hominibus, quia caro
sunt.

[3:22b] Non est enim

Occupatio est, poterat enim quispiam dixisse: Quid igitur
profuit lex? Respondit, Nempe ut nos in peccati agnitionem
adducat, et nos ob oculos nobis ponat, condemnet, ac
indigere gratia dei ostendat, quae datur his qui lege terrentur.
Idcirco Christus praedicationem suam exorsus est a lege. Nam

dodu jums, savu mieru jums atstaju. Un talak: Tadejadi
taisnotiem tictba miers mums pie Dieva.

Varétu jau Sis rakstu iebildums bat no iepriekséja par
dievekliem, kas sacits bezdievjiem un paganiem nevis jadiem,
kas Dieva likuma apgaismoti saskana ar $o: Tavi vardi gaisma
manam kajam. Tadé| saka, ka likums attiecas uz tiem, kas zem
ta ir nolikti, proti, jadiem. Ja dzigi bezdievigajiem paganiem
vini bls daudz kauna lietas pastradajusi, un vél lielakas tas bus
bijusas, tad sekos, ka katra mute lai ciet, un lai nediZojas Dieva
prieksa neviens miesigais.

Likumam rap tas, kam likumu var piemérot. Tad nu jéga tada.
Ja tie taisni nav, kas likuma izskata darbus rada, vél daudz
sliktak, ja ir atklati nekrietni, kur tad tas ir dieviskais likums,
kas ne tikai parada aréjo darbu, ko ka cilvéks dara, bet ari
iekséjo nodomu atklaj. Ko Pauls maca viena bausli: neiekaro.
Un Kungs parada par visiem Mateja 5. un 6. Kad jau neviens
nav spéjigs savas emocijas parvaldit ka tikai ja Dieva gara
lidzsvarots, neviens netiek taisnots no darbiem, jo darbu
taisnosana tikai cilvéka acis darbojas, bet Dieva acis tikai ticiba
Kristum, jo vin$ pieskir ticigajiem garu, caur kuru tiek norauta
likuma un ta izcelSanas milestiba, tapat ka iekare uz |auno,
tapec, ja kas tiek zaudeéts, caur Kristus vardu tiek atdavats. Ta
likums caur ticibu netiek atcelts, bet stabilizéts tada pat veida
ka paklauts. To pasu saka apustulis Gal. 2.

Péc ebreju idiomas ‘miesa’ nozimé tie cilvéki, kuri dzivo ar
saviem pasu spékiem un centieniem bez Dieva gara
apgaismibas. Dievs ir sacijis: Nepaliks mans gars cilvékos, jo
tie ir miesa. ¥

Ir iebildums: Kads varétu jautat: kads labums no likuma?
Atbilde: Patiesi, lai mUs ievestu gréka atzisana un mas noliktu
masu acu prieksa, notiesatu un paraditu, ka Dieva Zélastiba ir
tas, kas mums vajadzigs, kas tiek dota tiem, kas ir likuma
parbiedéti. Tadejadi Kristus sak savu pasludinajumu no

39 Gen 6:3 Tad Dievs sacija: "Mans Gars nevar muzigi bat ar cilvéku, jo tas ir miesa. Vina mazs lai ir simts divdesmit

gadi."



quos lex frangit, illis ipse medetur. Alioqui lex sine gratia aut
non afficit nos, aut ita terret, ut desperemus ac invisus nobis
deus fiat. Gratia autem primum humilem, desertum, aridum,
sitibundum animum reddit, deinde serenat, dum peccata
donat, conscientiam pacat, et affectus transformat.

Notabis hic obiter quid sit peccatum, nempe
praevaricatio legis divinae. Ne trepides timore, ubi non est
timor hoc est, ne traditionibus humanis conscientiam onerari
putes, quibus frustra deus colitur, hoc est, ut si serves, nihil
profeceris: Sin minus, nihil deterior factus fueris.

[3:22a] lustitia vero dei

lustitia dei, id est, quam deus confert, et qua ille iustificat
Christus est, prae cuius unius fidem credentes ex impiis, sine
ullo operum, et meritorum adminiculo, deus iustos facit,
guemadmodum infra. Nam ignorantes dei iustitiam, et suam
volentes constituere, et alibi. Christum a nobis deo factum
sapientiam, redemptionem, sanctificationem, et iustitiam,
Haec est iustitia quae per Evangelii praedicationem
manifestatur, astructa olim per legem, nempe, Ne dixeris in
corde tuo etc. Similiter et prophetis, ut: Propitius ero
iniquitatibus eorum etc. Et parcam eis sicut parcit vir filio suo,
servienti sibi. Et in psal. Beatus vir, cui non imputavit dominus
peccatum, Et: Non delinquent omnes, qui sperant in eum, Est
ergo sensus. lustitiam dei esse fidem in Christum. Hoc est,
Quia credimus promissioni, qua per Christum salus mundo
promissa est, iustificamur, non ex lege, Cum licet illa ostendat
peccatum, nequeat tamen peccatricem naturam restaurare,
Proinde nihil esse nostras vires et conatus.

[3:23a] Omnes peccaverunt
In multis offendimus omnes, Et si dixerimus quod peccatum
non habemus etc.

[3:23b] Destituuntur gloria dei

Hinc dominus per Esa: Peccata vestra diviserunt inter vos, et
deum vestrum, Et. Quod consortium iustitiae, cum iniustitia,
aut quae communio luci, cum tenebris etc.

[3:25] lustitiae suae

lustitiam suam deus bifariam declaravit, dum praeterita
peccata hominibus donare noluit, nisi per Christum
satisfactione facta, quem propter scelus populi sui percussit,
ponens in eo iniquitates omnium nostrum, Deinde dum se
iustum, et veracem praestat, per solam fidem credentes

likuma. Jo, kurus likums salauz, tiem vinS pats ir par
dziedinasanu. Jebkura gadijuma likums bez Zélastibas vai nu
neiedarbojas uz mumes, vai ta sabiedé, ka izsamistam, un Dievs
top mums neredzams. Bet Zélastiba vispirmak pazemotu,
pamestu, izkaltusu, izslapusu sirdi atjauno, péc tam
apskaidro, pie kam davina gréku piedosanu, nomierina
apzinu, un masu sirdspratu izmaina.

Lai tu ievérotu tadel, kas ir gréks, proti, dieviska likuma
parkapums. Nedrebi bailés, kur nav bailém vietas, tas ir, lai
nedomatu apkraut sirdsapzinu ar cilvécisko uzkravumu, dél ka
Dievs velti tiek piellgts, proti, ja ta kalposi, nekur
nesekmésies. Ja vél sliktak, nekam par tevi nebds sliktak.

Dieva taisniba, proti, ta, kura no Dieva un ar kuru taisno, ir
Kristus, tikai caur kura pienemsanu ticigos no bezdievjiem bez
jebkadu darbu un nopelnu ievérosanas Dievs dara taisnotus,
ka talak tiks teikts. Jo Dieva taisnibu nepazistosSie un gribot
savu iedibinat, etc. Kristum dé] mums topot Dieva par
gudribu, glabsanu, svétdarisanu, un taisnibu. Ta ir taisniba,
kas caur evangelija sludinasanu atklajas, iedibinata kadreiz ar
likumu, patiesi, Nesaki sava sirdi, etc. Lidzigi ari pravieSiem,
ka: Es blsu zéligs pret vinu parkapumiem, etc. Un basu pret
viniem saudzigs tapat ka virs pret délu, kas vinam kalpo. Un
psalma: Svetigs virs, kuram kungs nepierékinas gréeku. Un:
Vin$ nepametis tos, kas cer uz vinu. Jo jéga ir tada. Dieva
taisniba ir tictba uz Kristu. Tas nozimé: més tiekam taisnoti
tapéc, ka ticam apsolijumiem, ka caur Kristu pasaulei ir
apsolita glabsana, bet ne caur likumu. Lai art tas uzrada gréeku,
tomér nespéj grékojoSo dabu atjaunot, kur tadé] neko
neiespéj masu spéki un centieni.

Meés visi esam parkapéji daudzas lietas. Un ja sacisim, ka gréka
nav musos, etc.

Seit Kungs caur Jesaju: Jsu gréki $kir jas no Dieva, Un.
Kas gan taisnibai dalams ar netaisnibu, vai kada kopiba
gaismai ar tumsu? etc.

Savu taisnibu Dievs pasludinaja divéjadi, kad pagajusos grékus
cilvéekiem piedot negribéja ka tikai caur Kristus notikuso
gandarijuma upuri, ko dé| tautas nozieguma lauj caurdurt,
ieliekot taja visus misu parkapumus. Péc tam, kad sevi taisnu
un patiesu prieksstada, tikai caur tictbu taisno vienigi ticoSos,



iustificans, quemadmodum promiserat:
iniquitatibus eorum.

Propitius ero

[3:27a] Ubi igitur gloriatio

Compellat nunc ludaeos, qui sibi de legis iustitia plaudebant,
cum illa citra fidem Christi nihil sit, nisi hypocrisis, et
sepulchrum dealbatum.

[3:27b] Per quam legem

Duplex est iustitia, Legis, quae est simulatio operum
externorum, metu legis, sive commodi respectu. Fidei autem
iustitia liber est raptus, et impetus ad bona, adeoque quae
lege iubemur, sive novi illi affectus spiritus, quos in nobis deus
creat, Quae iustitia per unum Christum contingit.

[3:31] Legem igitur irritam facimus

Occupatio est, iam saepius dictum est, Christum credentibus
spiritum suum impartiri, qui affectos humanos, nam illos
quoque exigit lex, immutat, et transformat, ut rapiamur ad
faciendam legem, quod illa extorquendo praestare non
potuit, scribit enim Christus, per gratiam, in visceribus et
cordibus nostris legem. Deinde, si quid delinquitur, propter
fidem, non imputatur, ut habet Psal. Beatus vir, cui etc. Etita
Christus est perfectio legis, ad iustitiam, omni credenti. Ita
guoque accipiendum, quod non venit solvere legem, sed
implere.

Caput IV

[4:1] Quid igitur dicemus invenisse Abraham patrem
nostrum secundum carnem etc. Quemadmodum

Praemisit cap. superiori solam in Christum fidem, sine ullo
operum adminiculo iustitiam conferre. lam solvit
obiectionem, ad quid data sit circumcisio, Nempe ut esset
symbolum, ac pvnudéovvov iustitiae, quam promissionis
parens Abraham erat consecutus a deo antequam hoc
sighaculum acciperet, Nam in praeputio, per fidem,
iustificatus est. Proinde omnium credentium est pater, qui
fidem illius imitantur. Est autem confirmatio, quod fide
iustificemur, constans argumentis septem.

[4:2] Nam si Abraham

ka art bija solijis: PiedodoSs basu pret viniem vinu

parkapumos.

Te vérsas pie jadiem, kas diZojas ar savu likumu, kaut tas bez
tictbas Kristum neko nedod ka tikai divkosibu un kapa vietu
izbalsinatu.

Divéjada ir taisniba, likuma — kur bailés no likuma vai art
izdeviguma dé) ir krapSanas ar aréjiem darbiem, un ticibas —
kur taisniba ticiba ir briva no varmacibas, bet ir tiekSanas uz
labu Iidzigi tam, ka likums mums liek, bet jauno dzinu gar3,
kuru musos rada Dievs, jo tada taisniba notiek tikai caur
Kristu.

Ir iebildums: Jau bieZi ir teikts, ka Kristus ticoSajiem pieskirt
savu garu, kas cilvéciskos nodomus, kurus uzrausa art likums,
maina un parveido, lai més tiktu rauti uz to, ko vajadzéja darit
likumam, ko tas ar mociSanu neiespéja, jo (isto) likumu caur
Zélasttbu masu sirdis milestiba ieraksta Kristus. Tapéc, ja kas
ir zaudeéts, ticibas dél netiek ieskaitits, ka saka Psal. Svetigs
virs, kuram, etc.®® Un ta Kristus ir likuma piepildijums uz
taisnosanu jebkuram ticoSam. Ta art ir japienem, ka vin$ nav
nacis likumu atcelt, bet piepildit.

Ceturta nodala

lepriek$éja nodala rada tictbu uz Kristu vien bt pietiekamu
taisnoSanas sasniegSanai bez kada darbu pildisanas. Tad atcel
ari prasibu, kadeél tika dota apgraiziba, patiesi, nekas cits, ka
lai bdtu simbols un taisnibas piemina (pvnmudovvov), un
Abrahams paklausot sekoja tas apsolijumam no Dieva pirms
vél $o zimi sanéma, jo caur prieksadu, caur ticibu tika taisnots.
Tapéc vins ir tévs visiem ticosajiem, kuri vina ticibai seko. Bet
tas, ka tictba tiksim taisnoti, ir apstiprinats ar septiniem
argumentiem.

40 Psal. 32:2 Svétigs tas cilvéks, kam Tas Kungs nepielidzina vina vainu, kura sirdi viltibas nevaid!



Primum argumentum est, Nempe tale, Nos iustificari exemplo
Abrahae, ergo fide, qua ipse iustificatus est, et non operibus.

[4:4a] Ei vero
Contentio est, id est, contrariorum comparatio, meriti scilicet,
et gratiae.

[4:4b] Imputatur

Imputari dicitur, quod re persolutum non est, sed tamen ex
imputantis benignitate pro soluto habetur. Eodem pacto et
deus, in promissionibus suis, se veracem exhibet credentibus,
fidem imputat ad iustitiam, dans eis potestatem fieri filios dei,
etiam si nihil sint operati, quo illam mererentur.

[4:6] Quemadmodum et David

Secundum est confirmationis argumentum, Nempe
huiusmodi iustitia est per imputationem, ergo non ex
operibus. Quemadmodum et Aug. ait. Praecepta, inquiens,
dei implentur, dum quicquid non fit, ignoscitur.

[4:8] Beatus vir

Quibus peccatum non imputatur, quibusque omnia in bonum
cooperantur, Hi sunt, qui nati sunt ex deo, cum voluntas, id
est, affectus et mens illorum semper sit in lege domini,
eamque in visceribus suis habeant scriptam, reddente spiritu
sancto, quo obsignati sunt, testimonium, quod sint filii dei,
Etiam si adhuc manus, pes, os, ac caetera membra, ex lege dei
exorbitent. Nascimur autem ex deo per fidem in Christum,
dum videlicet audito adeoque concepto in visceribus verbo
Evangelico, novi efficimur iudicii, relicto iudicio carnis
nostrae, adeoque et rationis, iuxta verbum Evangelicum
sapimus, iudicamus, afficimur, dum novam lucem Christum
sequimur cupimusque ac toti innovamur, per quem Christum
sicut condita sunt omnia, ita et restaurantur relapsa. Huc
spectat illud. Qui natus est ex deo non peccat. Etin psalmo.
Non delinquent omnes, qui sperant in eo. Tales etiam
delinquentes non delinquunt, quia sunt filii delicati, quibus
parcit deus, gquemadmodum pater filio servienti sibi.

[4:9] Dicimus enim

Tertium argumentum est. Abraham iustificatus est ante
circumcisionem, igitur non ex circumcisione. Arguitur autem
a tempore.

[4:11] Et signum accepit

Occupatio est. Quid profuerit circumcisio  post
iustificationem, per fidem iam consecutam. Observa insuper
quid sint signa divinis promissionibus addita, quale est hic

Pirmais arguments ir tatad 33ds, més taisnoti péc Abrahama
parauga, tatad, ticiba, ka pats tika taisnots, un ne no darbiem.

Pretstatijums Seit, proti, tiek salidzinati pretstati, proti,
nopelns un zélastiba.

Pierekinats nozimé, ka parads nav atlidzinats, bet tomeér
reékinataja labveliba tas tiek uzskatits par atlaistu. Tada pasa
veida ari Dievs savos apsolijumos rada sevi uzticamu
ticigajiem, tictbu pierékina taisnosanai, dodot viniem varu kjat
par Dieva déliem, ja arT nekas nav darits ar ko to nopelntt.

Otrais ir apstiprinajuma arguments, jo ST veida taisnosana ir
caur pierékinasanu, tatad, ne no darbiem. Lidzigi ari Augustins
maca: Dieva baus]i tiek pildtti: tos var neievérot, tiekams kas
neatbilst.

Greks netiek ierekinats tiem, kuriem viss uz labu vérsas, kuri
ir dzimusi no Dieva, jo vinu griba, tas ir, nodomi un prats,
vienmér ir uz Kunga likumu, un tas tiem dzili sirdT ir ierakstits,
liecinot svétajam garam, ar ko ir apzimogoti, ka vini ir Dieva
déli, ja art uz So bridi rokas, kajas, kauli un paréjie locekli ved
projam vél no Dieva likuma. Bet més piedzimstam no Dieva
caur tictbu uz Kristu, proti, kad gan caur dzirdéto un sirdi
ienemto evangelija vardu ieglstam jaunu spriestspéju,
noliekot misu miesas ka ari misu saprata sprieSanu, topam
sapratigi ar evangelija vardu, spriezam, apnemamies, kamér
jaunai Kristus gaismai sekojam un karojam péc t3, lai pilniba
taptu atjaunoti caur Kristu ka visa raditaju, ta ka art zaudéto
atglstam. Uz to attiecas vél. Kas dzimis no Dieva, negréko. Un
psalma. Neies zdiba, kas cer uz Dievu. Tadus ari, ja klidas,
nepametis, jo tie ir trauslie déli, pret kuriem Dievs saudzigs,
[Tdzigi ka tévs pret délu, kas vinam kalpo.

Treais arguments. Abrahams tiek taisnots pirms
apgraizisanas, tadéjadi, ne no apgraizisanas. Arguments tatad
laika attieciba.

Ir iebildums: Ko bltu devusi apgraizisana péc taisno$anas, kas
ieglta jau caur ticibu? Bez tam ievéro, kadas ir apsolijumiem
pievienotas dieviskas zimes, kada ir ST apgraiziSana - gan



circumcisio, et in novo testamento baptismus, et participatio
mensae. Nempe copayida dikaiwovvng, id est, sigilla iustitiae
gua circumcisio data testatur Abrahae, quod iustus esset
coram deo, ne diu secum in ancipiti fluctuans conscientia,
desperaret. Itidem et nostra sacramentalia signa admonent
nos promissionum dei, ut certi simus accepturos nos, quod ille
promisit testanturque erga nos, bonam voluntatem, quod
videlicet ex corde nobis deus faveat, Quem usum si intelligas,
quid potest illis signis laetius contingere? Proinde quam non
potuit dubitare Ezechias quin revalesceret, cum et
promissionem audisset, et signo vidisset eam confirmatam.
Quam non potuit dubitare Gedeon, quin victurus esset, cum
tot signis confirmatus erat, Tam dubitare non debes, quin
misericordiam consecutus sis, ubi Evangelium audieris,
eiusque sigilla baptismum, participationem mensae
consecutus fueris. Nam cum signorum omnium natura sit, ut
nos alicuius admoneant, ut Crux passionis dominicae,
haedera vini. Sola tamen sacramentalia signa, id est, divinitus
instituta, et promissionibus coelestibus aucta, non tantum
nos admonent divinarum promissionum, sed etiam certificant
conscientiam nostram, adeoque et firmant, et solidant in
verbo promissionis, deque bona erga nos dei voluntate, quod
ille pro filiis nos habeat. Id quod signa ab hominibus instituta
non faciunt licet et ipsa suum illud signatum repraesentent.

[4:13a] Non enim per legem

Quartum est argumentum. Haereditas promissa est Abrahae
sine lege, ergo per legem non fit haeres, Nam lex necdum
erat prodita sed post annos quadringentos, et triginta a
promissione divinae benedictionis, Abrahae facta, primum
coepit.

[4:13b] Semini eius

Semen Abrahae Christus est, ut ait apostolus, cum corpore
suo ecclesia, et cohaeredibus suis fidelibus, qui haeres est
mundi, hoc est omnium dominus, ut ait Petrus in Actis. Ad
guem pater in Psal. Postula a me et dabo tibi gentes
haereditatem tuam. Et ipse dominus Matth. ult. Data est,
inquit, mihi potestas in coelo et in terra. Itidem et Christiani,
qui fratres eius sunt et cohaeredes, omnium rerum sunt
domini in spiritu, quod nihil rerum externarum valeat illorum
vincire conscientiam, sive esca, sive potus, sive vestis, sive
locus, sive mors, sive vita, sive quodcunque praeterea, sed
omnia illis serviant, et cooperentur in bonum.

[4:14] Etenim si hi

kristiba Jaunaja deriba, gan galda kopiba. Vai tad ne odppayida
Sikawwouvng, tas ir, taisnibas zZimogs, ar ko tiek parbaudita
Abrahamam dota apgraizi$ana, ka vins ir taisns Dieva prieksa,
ilgi neSauboties apzinas krustcelés, zaudéjot ceribu? Tapat ari
musu Dieva apsolijjumu sakramentalas zimes mudina ms, lai
més drosi pienemtu, ko vin$ no savas labas gribas pie mums
apsola un parbauda, proti, ka Dievs mums ir no sirds labvéligs.
Ja S0 un ta noderigumu sapratisi, kas gan par Sim zZimém
priecigaks var notikt? Patiesi, par ko nevaréja Saubities
Ecekiéls, kad atspirga, gan ari apsolijumus dzirdéja, un art ar
Zimém apstiprinatu redz€éja. K& nevaréja Saubitties Gideons,
ka uzvares, kad ar tik daudz Zzimém redz€&ja apstiprinajumu,
tapat ari tev nav jasaubas, ka sanemsi Zzélsirdibu, kad
evangeliju dzirdéjis, un ta zimém, kristibai un galda kopibai,
sekosi. Jo ja visu So zZimju mérkis ir, lai mds uz ko mudinatu, ka
Kunga cieSanu krusts, efeja uz vina kausa, tad tikai
sakramentalas zimes, proti, dieviski iedibinatas un debesu
apsolijumiem nostiprinatas ne tikai mis mudina uz
dieviskajiem apsolijjumiem, bet ar iedroSina misu apzinu, ka
ari nostiprina, un dara stiprus apsolijuma varda, un par Dieva
pret mums labo gribu, ka vin$ mas tur par saviem déliem. Tas
ir tas, ko cilvéku iedibinatas zimes nedara, jo sevi pasus ka
apzZimogotos demonstreé.

Ceturtais arguments. Mantojuma tiesibas Abrahamam ir
apsolitas arpus likuma, tadeéjadi mantinieki nek]dst caur
likumu. Jo likums vél nebija iedibinats, bet péc gadiem
Cetrdesmit, un trisdesmit ar dieviskas svétibas apsolijumu no
Abrahama tikai iesakas.

Kristus ir Abrahama sékla, ka saka apustulis, kopa ar savu
miesu baznicu, un ticigajiem saviem lidzmantiniekiem, kas ir
pasaules mantinieks, proti, visu Kungs, ka saka Péteris Apust.
darbos. Uz ko tévs Psalma. Prasi no manis un dosu tev tautas
mantojuma. Un pats Kungs Mateja saka: Man ir dota vara
debesis un uz zemes. Tapat ari kristiesi, kas ir vina brali un
[ldzmantinieki, ir visu lietu kungi gara, ka nekas no aréjam
lietam neiesp€j uzvarét vinu apzinu, vai tas édiens, vai
dzériens, vai apgérbs, vai vieta, vai nave, vai dziviba, vai jebkas
cits, bet viss viniem kalpo un darbojas uz labu.



Quintum est argumentum, Nempe si ex nobis est iustitia, ac
conatibus nostris, in praestanda lege dei, frustra promisit
illam deus.

[4:15] Nam lex iram operatur

Sextum est argumentum. Lex operatur iram, quia terret et
confundit conscientiam, ergo non conciliat. Praeterea
praecepta divina, suo more, legem vocat, ea operantur iram
dum impossibilia, et viribus nostris maiora exigunt, non
tantum externum opus, sed internos quoque affectus, illos
autem, nativa culpa, ad turpia pronos nemo immutare
potest, nec ullus mortalium illorum est compos, nisi spiritu
sancto adiutus quem lex non ministrat, sed fides, ut ait
apostolus. Insuper praevaricationes auget, quia propter
transgressiones data est, ut alibi ait, et abundare facit delicta,
demum per occasionem auget peccandi tyrannidem, ut vere
dixerit ille: Nitimur in vetitum, semper cupimusque negata.
Idcirco occidens litera vocatur alibi, quod nos occidat, hoc est,
peccatores, reos mortis declaret. Quod si lex divina iram
operatur, nec ullum ex corde et in veritate facit bonum,
guanto minus illud poterint humanae constitutiones, quae
nihil aliud sunt, nisi animarum capistra, conscientiarum
carnificinae, praesertim infirmis, qui non norunt coelo
terraque durantius dei verbum illis praeferre. Nempe quod
deus frustra per illa colatur.

[4:16a] Ut secumdum gratiam
Sensus est, Ex hoc iustificamur, quia deus promisit, eaque
promissio gratis est data.

[4:16b] Ut firma sit promissio

Sensus est. Si ex operibus nostris esset iustificatio non fide,
nunqguam conscientia conquiesceret, nec de iustitia secura
esset, iam hoc, iam illud in vita studiis, ac operibus
desyderans, ut fieri non posset, quin desperaret, et ita non
esset firma haereditas, est ergo argumentum septimum.

4:17a] Constitui te

Tempus praeteritum pro futuro, more prophetis familiari, ut
foderunt manus meas, et pedes meos, Et dederunt in escam
meam fel.

[4:17b] Ad exemplum dei

41 ebr: naves grécienieki, ka, pieméram, naves déli
42 Vecaja deriba, imperfectum divinum.

Piektais arguments. Patiesi, ja no mums un no mdisu
centieniem ir taisniba, tad to Dievs velti sola sava
pasludinamaja likuma.

Sestais arguments. Likums sastrada dusmas, jo biedé un
apjucina apzinu, tatad nesamierina. Bez tam vél dieviskie
bausli, sava veida, likumu inicié, taja darbinot dusmas lidz
neiespéjamajam, un izspiez maksimumu no musu spékiem ne
tikai aréju darbu forma, bet ari iekS€jos pardzivojumus,
savukart tos, nosliecosSos uz zemisko dabiskaja vainas apzin3,
neviens nevar izmainit, nedz kads no mirstigiem uz to ir
spéjigs ja vien svéta gara palidziba, ko neparvalda likums, bet
ticiba, ka saka apustulis. Papildus tas audzeé sazvérestibu pret
Dievu, kas gréku dé| ir dota, ka citur saka, liek palielinaties
netikumiem, beidzot pie izdevibas audzé grékosanas varu, ka
patiesi ir sacijis: Balstamies aizliegtaja, vienmeér tiecamies péc
neatlauta. No ta vins$ citur to sauc par nokaujosu burtu, kas
mas nokauj, tas ir, mas pasludina par gréciniekiem, par naves
atbildétajiem*. Jo ja jau dieviskais likums dusmas rada, nedz
dara ko labu no sirds un patiesibai, cik daudz mazak par to
iespeés cilveciskie iedibinajumi, kas nav nekas cits, ka dvéseles
uzpurni, apzinas nokavéji, galvenokart vajajiem, kuri nemak
turét Dieva vardu debesis un virs zemes ilgstosak paraku par
tiem. Protams, Dievs veltigi caur tiem tiek pieltgts.

Tas nozimé: No ta més spriezam, ka Dievs ir apsolijis un Sis
apsolttais ir dots bez nopelna.

Tas nozimé: Ja mums bitu taisnosana no darbiem, bet ne no
ticibas, sirdsapzina nekad nebitu miera, nedz batu drosa par
taisnoSanu, ta gan So gan to dzives palinos un darbos alkstosa,
ka notikt nebitu iesp&jams, ja péc ka neizsamistu, un ta drosa
mantojuma nebdutu, un tas ir septitais arguments.

Pagatnes laiks nakotnes vieta,*? péc praviesu parauga lidzigi,
ka: caurddra manas rokas un kajas.**, un man baribai deva
zulti*4,

43 Ps 21:14 Foderunt manus meas, et pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa mea.
44 Ps, 69:22 Et dederunt in escam meam fel et in siti mea potaverunt me aceto.



Quemadmodum deus non est, huius, aut certe alicuius
nationis deus, sed ex aequo omnium communis. Itidem et
Abraham pater omnium credentium factus est.

[4:17c] Vitae restituit

Deus vitae restituit mortuos non vulgari tantum modo quo
nonnullos resuscitatos legimus, ut iterum morerentur. Sed
suo tempore omne mortalium genus resuscitabit,
guemadmodum complusculis locis prodidere prophetae, ut
Esaias, Vivent mortui tui domine. Et Ezechiel, Ossa arida
audite verbum domini. Ecce ego intromittam spiritum, et
vivetis, et dabo super vos nervos, et succrescere faciam super
vos carnes, et superextendam in vobis cutem. Cuius rei typus
iam in ipso domino praecessit, qui est primogenitus ex
mortuis. Similiter et in illis, qui cum eo revixerunt post
resurrectionem eius, teste Matth. Ea fide fuisse praeditum
Abraham inde constat quod cum filium unicum, in quo erat ei
posteritas promissa, iussus esset occidere, nihil iussum obire
cunctatus est, sciens deum in vitam eum revocare posse.
Unde et in typo resurrectionis, illum recepit. Vocat ea quae
non sunt, perinde atque sint, quia cum Abraham multarum
gentium parens dictus est, hae licet necdum essent in oculis
hominum, erant tamen in praescientia et in oculis dei. Potest
et simpliciter intelligi, quod iustificet impios, qui quamdiu
tales sunt, deo non sunt, et mortui sunt, iuxta illud, Ne tradas
sceptrum his qui non sunt.

[4:18] Sic erit semen tuum

Gen.15. Eduxit eum dominus foras, et dixit ei. Numera stellas
coeli si potes. Sic, inquiens, erit semen tuum. Quo admonet
deus non considerandas naturae vires, sed defigendum esse
animum in verbum promissionis.

[4:20] Tribuens gloriam deo

Observa quid sit gloriam deo tribuere, nempe promissionibus
eius non diffidere, sed veracem eum in illis credere, etiam
contra meritum et conscientiam nostram.

Quia non est mutabilis peccatis nostris, quemadmodum
in Davide ostensum est. lustificatur, id est, iustum se praestat
ille in sermonibus suis, modo toto corde his dependerimus.
Quod si diffidimus, volumus ei, quantum in nobis est,
mendacii notam impingere, cum sit ipse verax, omnis autem
homo mendax, Aut impotentiae crimen, cum nomen eius sit
omnipotens, ut ait in cantico Moses. Proinde fide nostra eget,
et nullius praeterea.

Lidzigi ka Dievs nav tikai kadas noteiktas tautibas vai citas
Dievs, bet vienadi visu kopigs, tapat ari Abrahams ir visu ticigo
tapis tévs.

Dievs dzivibai atjaunos miruSos ne tikai parasta veida, ka
daZus lasam atmodinatus, lai tie atkal nomirtu. Bet sava laika
vins visu miruso cilti uzmodinas, ka dazas vietas zino praviesi,
ka Jesaja, Dzivos tavi mirusie, Kungs. Un Ecekiéls, Sausie kauli,
klausieties Kunga vardu. Redzi, es iesGtiSu garu un dzivosiet,
un dosSu jums dzipslas, un likSu miesai uzaugt par jums, un
parizplati$u jums adu. S lietu kartiba noritéja jau pie pasa
Kunga, kurs ir pirmdzimusais no mirusajiem. Lidzigi ari tajos,
kas kopa ar vinu atguva dzivibu péc vina augsamcelSanas, ka
liecina Matejs. Sai ticibai uzticigu zinam bijudu Abrahamu, kad
pie vieniga deéla, kura vinam bija apsolita nakamiba,
neméginaja paveéli apiet, kas vinam lika to upurét, zinot, ka
Dievs vinu var atsaukt dziviba. Tadél (Dievs) uznéma vinu par
augSamcelSanas paraugu. Vins sauc visu to, ka vél nav, it ka
tas jau batu, jo kad Abrahams tika nosaukts par daudzu tautu
tevuy, lai ari tas vél nebija redzams cilvéku acim, tas jau bija
priek$zinasana Dieva acis. To var saprast ari vienkarsak, ka
bezdievjus taisnojot, kuri, kamér tadi ir, Dievam vinu nav un ir
mirusi saskana ar So: nenodod zizli tiem, kuru nav.

Gen 15. Izveda vinu ara Kungs un vinam sacija: Saskaiti, ja vari,
zvaigznes debesis. T3, vins sacija, bis tava sékla. Ar So Dievs
mudina neskatities uz dabas spékiem, bet iestiprinat pratu
varda apsolijuma.

levéro, ko nozimé Dievam godu dot. Patiesi, vina
apsolijumiem nek|dt neuzticigam, bet ticét vinu bt uzticamu
tajos pat pret masu izdevigumu un apzinu.

Jo vins ir neverigs pret masu grékiem, ka paradits pieméra ar
Davidu. Vins parbaudams, proti, rada taisnu sevi savos vardos,
ja ar visu sirdi tajos blsim atkarigi. Bet, ja zaudésim uzticibu,
meés gribésim uzspiest vinam savu meligumu, cik tas ir masos,
kur pretl vin$ pats ir patiess, bet katrs cilvéks ir melis un
nespéka noziegums*, kad vina vards lai ir visuvarens, ka saka
dziesma Mozus. Tadé] masu ticiba ir tas, kas vinam vajadzigs,
un nekas arpus tas.

45 Ebr. konstr. Nespéka noziedznieks — noziedznieks sava nespéka.



[4:23] Non scriptum est autem

lam tandem ait apostolus, quamobrem tantis praeconiis
insignem beati senis fidem evexerit. Nimirum ut sciamus nihil
nos gratius facere deo posse, quam credere promissionibus,
per Christum oblatis. Quemadmodum ait: Hoc est opus dei,
ut credatis in eum, quem ille misit. Quia sicut credimus fiet
nobis. Inde dominus omnia benefacta, quae in mortali
corpore praesens exhibuit, fidei imputat, sine qua impossibile
est placere deo, Nam alioqui nisi credamus compendii nostri
gratia Christum natum, passum, mortuum, adeoque et
revixisse, totum redemptionis nostrae opus frustra nobis
factum est, nobisque perierit. Proinde haec prima Christianis
cura esto, ut ex verbo evangelico Christum sibi non tantum
imitandum sumant, sed primum pro munere ac coelesti
donario, tum ipsum tum quicquid ab eo gestum est, ac
passum acceptent. Nam si ipse nobis donatus est, omnia
nobis donata esse, per fidem consequitur.

[4:25] Qui traditus fuit

Esa.53. Dominus posuit in eo iniquitatem omnium nostrum.
Et iterum: Propter scelus populi mei percussi eum. Passione
igitur et morte sua peccata nostra abstulit, et iugulavit, ut nos
condemnare nequeant. Resurgens autem iustificavit nos per
fidem in se, ut nullius ad iustitiam egeamus, praeter fidem,
gua corda credentium purificat deus, ut non ex meritis frustra
turgeamus, ut iustitiarii, aut ex demeritis desperemus. Cum
ille agnus peccata nostra abstulerit, dederitque nobis
victoriam. Haud dubium quin peccati et mortis, per lesum
Christum dominum nostrum.

Caput V

[5:1] lustificati igitur ex fide

Dixit cap. proximo, Non propter Abraham tantum scriptum
esse fidemilli imputatam ad iustitiam, sed etiam propter nos,
si idem credimus quod ipse. Ex ea igitur fide iusti pacem
habemus ad deum, scientes nobis eum reconciliatum, nec
iratum, quemadmodum caeteris, quod conscientiam nostram
pacatam reddit. Est autem superiorum epilogus, quo docet,
fructum iustitiae pacem, id est, conscientiae tranquillitatem
esse.

[5:1] Ex fide

Nu beidzot apustulis pasaka, kadéel ar tadu pasludinasanu
izcilo svetiga senca® ticibu izvilka. Patiesi lai zinam, nekas
nevar darit mas tikamakus Dievam ka ticét vina caur Kristu
atnestiem apsolijumiem, kapéc ari saka: tas ir Dieva darbs, lai
ticétu uz vinu, ko vins sita. Jo, ka ticésim, ta ar mums notiks.
No ta Kungs visu labdaribu, ko mirstiga miesa klatesoss
paradija, ticibai pieskaita, bez ka nav iesp&jams izpatikt
Dievam, jo citadi ja neticésim mums pieskirta Zeélastiba Kristu
bt dzimusu, cietusu, mirusu, ka ari augSamceltu, tad viss
masu pestiSanas darbs velti bGtu mums noticis, un mums ietu
pazusana. Tapéc, lai ta ir pirma kristiesa ripe, ka péc
evangelija varda ne tikai Kristum sekotu, bet pienemtu gan
vinu pasu, gan vina darito un izciesto ka pirmo davanu un
debesu pienesumu. Jo, ja vin§ mums ir davinats, tad viss
mums ir davinats un caur ticitbu seko.

Jesaja 53. Kungs ielika vina visu misu gréku. Un atkal. Manas
tautas nozieguma dél es vinu situ. SekojoSi, ar savam
cieSanam un navi masu grekus atnéma un noZnaudza, lai tie
mas pazudinat nevarétu. Augsamce|oties taisnoja mas caur
tictbu uz vinu, lai citas nepiecieSamibas uz taisntbou mums
nebdtu ka tikai ticiba, ar ko Dievs ticigo sirdis skista, lai ka tadi
pastaisnotie no nopelniem meés velti neuzblistu, vai no
nespéka neizsamistu. Ja jau Sis jérs miasu grékus mums
atnem, tad dos ari uzvaru. Bez Saubam, gréku piedosana un
uzvara par navi caur Jézu Kristu, mtsu Kungu!

Piekta nodala

lepriek3éja nodala sacija: Ne tikai Abrahama dé| rakstits, ka
ticiba pierékinama taisnosanai, bet art masu dél, ja tapat ka
vins ticam. Tatad tiesi Sis ticibas taisnotiem mums miers uz
Dievu, zinot vinu bit samierinosu pret mums, nevis ka citiem
sadusmotu, jo midsu apzinu nomierina. Bet tas ir noslégums
iepriek$éjam, ar ko maca mieru bat taisnibas augli, tas ir,
apzinas nomierinajumu.

46 Beatus senex — $ads apziméjums lietots ari 1:9 quem colo spiritu meo, skaidrojuma un jaattiecina uz Abrahamu.



Ex fide iustificamur. Nimirum credentes, ob Christum nobis
peccata donari, ac omnia nostra deo grata esse, cum nos
Christi simus, et ipse noster. Observabis et hic qua lege
operari oporteat. Nempe non ut deum tibi concilies, aut
iustior evadas, Id enim fide es consecutus, sed ut per bona
opera iustum te esse factum declares, guemadmodum cap.6.
Humanum quiddam dico etc. et fidem eam vivam in te esse,
hoc est, ut ita proximo per charitatem servias,
guemadmodum tibi per Christum deus consuluit, non
mortuam opinionem ostendas, alioqui et daemones credunt
et contremiscunt, Vera autem fides est, quae per dilectionem
sese effundit in opera.

[5:2] Sub spe

Necdum enim cernimus, quod credimus, sed spe interim
servati sumus, cum autem apparuerit, tunc similes ei erimus,
quia videbimus eum sicuti est.

[5:3a] Necid solum

Familiare est Paulo amplificationem per particulam, non
solum, facere, Afflictiones pro Christo, fide robustis dulces
sunt, qguemadmodum de apostolis legimus, quod caesi ibant
gaudentes a conspectu concilii. Per illas enim oportet nos
ingredi in regnum dei, Et dominus beatos dixit ob iustitiam
persecutionem patientes. Quanto enim plura patimur, tanto
deo, hominibus, et angelis reddimur spectatiores, ut probatio
fidei nostrae multo sit praeciosior auro, quod per ignem

exploratur. Quoniam spectaculum facti sumus mundo, et
angelis, et hominibus. His, ac similibus scripturarum
testimoniis freti boni consulunt, quicquid inciderit

afflictionum, scientes nihil obvenire sibi, nisi volente deo,
paterno affectu illos prosequente. Hi tandem sunt, quibus
denunciarunt angeli Edbdokiav, id est, bonam voluntatem.

[5:3b] Scientes quod
Climax est, id est, gradatio.

[5:5] Porro spes

Pudefaceret nos spes in deum, si sperantes ille, vel non
amaret, vel non exaudiret, spe siquidem tunc frustraremur
inani. Nunc autem, cum amorem suum, erga nos, tantis
argumentis ostenderit, nequaquam pudefacit nos spes, sed

No ticibas tiekam taisnoti. Patiesi, ticot, ka Kristus dé] mums
ticigajiem davata gréku piedoSanu, un ari viss misu Dievam
dargs, ja vien més Kristum piederam un vins ir masu. Lai tu
ievérotu ari no Sejienes, ka likums prasitu darboties.*’ Proti,
ne lai Dievu sev samierinatu, lai tad taisnaks staigatu. Jo to tu
ar tictbu sasniedzi. Bet itin ka caur labiem darbiem taisnu sevi
pazinotu, ka nodala 6. Cilvécigu kaut ko tacu saku, etc. Un lai
dziva ticiba tevi batu, tasir, lai tu tuvakajam kalpotu milestib3,
tapat ka caur Kristu Dievs tev macijis, lai nevis raditu miruso
viedokli, ka citkart art demoni tic un dreb. Bet patiesa ir ticiba,
kas caur milestibu izlist darbos.

Més vél neizSkiram, uz ko ticam, bet ceriba Ilidz Sim esam
saglabati, bet kad vins paradisies, tad lidzigi vinam bisim, jo
redzésim vinu tadu, kads vins ir.

Zinams, ka Pauls médz lietot pastiprinajumu ar partikulu ‘ne
tikai (=non solum)’. CieSanas Kristus dé| ticiba stiprajiem
saldas ir, ka par apustuliem lasam, kad sisti gaja priecadamies
visa sinedrija prieksa.*® Caur tam mums jaieiet Dieva valstib3,
un Kungs svétigus teic cietusos, kas taisnibas dé| vajati. Jo
vairak cieSam, jo Dievam, cilvékiem un engeliem esam
skatamaki, lai masu ticibas parbaude batu daudz dargaka par
zeltu, kas caur uguni tiek parbaudits. Tapéc ka skatami kluvusi
esam pasaulei, engeliem un cilvékiem. So un Iidzigu rakstu
vietu liecibas palavigi darbojas visi krietnie, lai cik art sanemtu
cieSanas, zinadami, ka nekas viniem nenotiek ka vien péc
Dieva gribas, ja sekos tévu pieméram. Vini beidzot ir tie, par
kuriem engel pasludina E0Sokiav, tas ir, labo gribu.

Pakapenisks pieaugums redzams te.

Mds liktu kauna ceriba uz Dievu, ja cerot vin$ vai nu mus
nemilétu, vai neuzklausitu, ceriba meés bdtu tad itin ka
apjukusi, bez prata. Bet tagad, kad vina milestiba pret mums
tik daudz argumentiem ir paradita, ceriba nekada veida mus

47 24 tézés $ads teksts, kas lidzinas $im fragmentam: Tadé| ari tie labie darbi, ko dara ticiba, nav domati, lai ar tiem izpelnitos
Dieva labvélibu, jeb lai sevi padaritu cienigaku, jo tas jau ir sasniegts ar ticibu, bet lai ar labiem darbiem sevi ka glabsanai gatavu
paraditu un raditu, ka ticiba vinos ir dziva un ka tie savam tuvakam tapat milestiba kalpo, ka pats Dievs tiem caur Kristu ir
palidzéjis, bet ne lai tikai mirusu domu paraditu, jo ari daimoni tic un tric.

48 Ac 5.41 et illi quidem ibant gaudentes a conspectu concilii quoniam digni habiti sunt pro nomine lesu
contumeliam pati Tad vini liksmi aizgaja no sinedrija, ka bija atziti par cienigiem Vina Varda dé| ciest negodu.
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semper uberiora confert, quam petimus aut intelligimus,
idque dum expedit. Est enim adiutor in oportunitatibus in
tribulatione, ut habet psal.9, Quibus, inquies, argumentis?
nempe quae subiungit, spiritu suo, quem credentibus
communicat. Deinde quod unigenito suo non pepercerit, sed
pro inimicis et peccatoribus in mortem tradidit. Quid tandem
negabit, qui filium iam donavit? Proinde annota certissimum,
et indubitatum Christiani pectoris signum, nempe spiritum
sanctum conscientiis nostris testimonium reddentem, quod
simus filii dei suaque opera, id est, iustitiam, pacem, fidem
etc. in nobis operantem, adeoque clamantem, id est, nos
clamare facientem, Abba pater. Proinde non satis est ut
sciamus promissionis verba, sed oportet adesse nobis
evangelistam spiritum qui infirmitatem nostram iuvet nosque
de bona dei voluntate certificet, Idcirco alio in loco
arrabonem haereditatis nostrae, vocat eum, quo obsignatae
sunt conscientiae nostrae. Arrabo in contractibus, et
conventionibus solet dari, ne postea contraxisse paeniteat,
dirumpaturque contractus, Ita et nos, ut certi simus
contractus salutis nostrae, cum deo initi, iam arrabonem
spiritum tenemus, quem qui non habet hic non est eius,
Proinde nihil agunt, qui in re quacunque externa
christianismum ostentant, cum ille intus sit in spiritus
innovatione.

[5:6] Christus enim

Argumentum est a maiori ad minus, quo pinguem illum, et
ditiss. amorem, quo deus nos complectitur ostendit. Nam si
ille pro impiis, et cupiditatibus suis, iuxta temporis rationem
(alioqui enim ab aeterno sumus praesciti) servientibus,
mortuus est quid pro credentibus, et iustificatis est facturus?
Est enim Epilogi confirmatio, locus longe consolatorius.

[5:7] Pro iusto

lusto, et bono non ad personam, sed ad rem referenda sunt,
et neutro genere ipsam bonitatem, et iustitiam seu caussam,
vel occasionem moriendi bonam et iustam.

[5:9] lustificati nunc sanguine

Sanguini Christi ubique tribuit apostolus remissionem
peccatorum, ut hic. Et ad Ephe.1. Similiter ad Colos.1. ut
conscientiae nostrae certae sint, de remissis sibi peccatis,
cum sacratissimum domini testamentum, id est, cuvalwy
sumimus. Proinde male ab eo sumendo territamur illo

kauna neliek, bet klGst aizvien augligaka, ka varétu véléeties vai
aptvert, un ta, kameér atbrivo. Jo ir paligs dazadas situacijas
pie cieSanam, ka teikts Psal. 9. Ar kadiem argumentiem,
sacisi? Vai tad ne ar to, ko pievieno ar savu garu, ko dod
ticigajiem? Beidzot, ka ari savu viendzimuso nesaudz€éja, bet
par naidigiem un gréciniekiem navé nodeva. Kas beidzot
noliegs, ka savu délu ir davajis? Tadé|] ievéro pavisam droso
un neapSaubamo kristiesu krlts zimi, patiesi, svétajam garam
liecinot mlsu apzinas, ka esam Dieva déli un vina darinajumi,
tas ir, ka taisniba, miers un ticiba u.c. misos darbojas, un
tapéc saucot, proti, mums liekot saukt, Abba tévs. Tadé| nav
pietiekami, ka zinam apsolijuma vardus, bet klatesoSam jabut
evangelizéjoSam garam, kas nak paliga midsu nespéka, un
iedroSina mas par Dieva labo gribu. Tadél cita vieta to sauc
par misu mantojuma kilu, ar ko apzimogotas ir mlsu apzinas.
Kilu misu ligumos un pie vienosanam médz dot, lai vélak
nenozélotu bat slégtus, un péc tam lauztus. Ta arl més, lai
drosi bitu par misu slégtajiem pestisSanas ligumiem ar Dievu,
turam garu jau par Kilu, kurs, kam ta nav, tas tam nepieder.
Tadeé] nepanak neko tie, kas rada katra aréja lieta kristietibas

......

Tas ir arguments no lielaka uz mazaku, ka savu bagato un
vislielako milestibu, ar ko Dievs mls apskauj, rada. Jo, ja jau
vin$ par bezdievjiem un vinu iekaribam, par tiem, kas kalpo
laicigajam (jo visnota) no miZibas esam apzinati), miris ir, cik
jo vairak vins daris dé| ticigajiem un taisnotajiem? Jo tas ir
nobeiguma apstiprinajums, ar daudz lielaka mierinajuma
spéku.

‘Taisno’ un ‘labo’ ne uz personu, bet uz lietu ir attiecinami, tas
ir, nekatra dzimté, ta pasu labumu un taisnibu vai céloni, vai
izdevibu mirt labu un taisnu®.

Kristus asinim visur apustulis pieskir gréku atlaisanu, ka Seit
un Efes. 1. Lidzigi Kolos.1, lai misu apzinas bitu drosas par
atlaistiem grékiem, kad visdargako Kunga deribu, proti,
lidzvértigumu (oOva&wv®®) sanemam. Tadéjadi apustulis mas

49 Runa iet par 5:7 tekstu: Nam vix pro iusto quisquam morietur. Siquidem pro bono forsitan aliquis etiam mori

sustinet.. kur iusto un bono jauzliko ka nekatra dzimté.
50 sOvalic gr. apstiprinajums vértiguma, lidzvértigums



apostoli, Probet autem etc. praesertim conscientiam
exonerare cupientes. Nam ibi invidiae et fastus erga pauperes
arguit Corinthios, quae vitia ex diametro pugnant cum
charitate, cuius communio copupoiov est.

[5:10a] Nam si

Iterum iam dicta inculcat, et est omnino exuberans, in dei
charitatis commemoratione apostoli spiritus, ut nostram
pusillanimitatem erigat, est autem repetitio.

[5:10b] Vitam ipsius

Sensus est, si mors filii dei, quae est victima pro peccatis
nostris, cessit nobis tam prospere, quod ea et a peccatis et a
morte servemur. Quomodo non prospere cedet vita illius
guam vivit nunc nunquam moriturus?

[5:11] Non solum autem

Haec dmocidnneig est, id est, reticentia verbi, ex abundanti
apostoli spiritu, quo in divitiis charitatis divinae exultat. Solet
enim illa, vel nimia hilaritate, ut hic, fieri, vel tristitia, ut in
Evangelio Lucae: Si cognovisses et tu quae ad pacem tuam, et
guidem in isto die tuo: aut ira, ut apud Maronem. Quos ego.

[5:12a] Propterea quemadmodum

Longum est hoc loco vmepPatov, propter exuberantem in
commemoratione divinorum beneficiorum apostoli spiritum,
quo nihil auditori vult inauditum relinquere. Proinde
parenthesi textus est secernendus, ut ante, Usque ad legem,
sit prius, et ante, ltaque sicut, posterius signum parentheseos.
Est autem comparatio peccati et gratiae, eorumque
naturarum descriptio.

[5:12b] Peccatum

Hic locus unus est ex his, qui peccatum, quod vocant genitale
seu originale (id est, quod filii irae nascamur, peccatores de
peccatoribus, iuxta illud: Ecce enim in iniquitatibus conceptus
sum) contra Pelagianos luculentissime astruit. Nam si de suo
cuiusque delicto loqueretur Paulus, quod actuale peccatum
vocant, quomodo unius delicto multos diceret morti

51 To=deribu, tas= asinis.

Seit biedé, ja ar launumu to>' uznemtu. Lai parbauda, etc®?
seviski apzinu apgratinat karojoSajiem. Jo tur skaudiba un
augstpratiba pret nabagiem, (norajot korintiesus,) kur Sie
netikumi, tieSi pretéji, cinds pret milestibu, kuras zime
(cupuPoAov) ir kopiba.

Vélreiz uzspieZz jau sacito, un apustula gars ir tieSam
paraugligs Dieva milestibas pieminésana, lai misu glévumu
izaicinatu, bet ta ir atkartosanas.

Tas nozimé: Ja Dieva déla nave, kas ir upuris par misu
grekiem, atvél mums tik labvéligi, ka ar to gan no grékiem
tiekam pasargati, gan no naves, kapéc lai bagatigi neatveléetu
vina dzive, kuru dzivo tagad, ka nekad vairs nemirs?

St apkludana (dmocidmoig), tas ir, varda aizturéana, kas nak
no parpilniga apustula gara, no dieviskas milestibas bagatibas
izverd. Jo ta médz tapt vai nu parlieku liela lItksmiba, ka Seit,
vai bédas, ka Lukas ev.: Ja sapratisi ari tu, kas tavam mieram
vajadzigs, un patiesi taja tava diena>: vai dusmas ka pie
Vergilija®*? Kurus es.

Gar$ vardu parstatijums (OmepPotov>®) Seit dé| izverdosa
apustula gara dievisko labumu pieminésana, no ka
klausitajam neko nedzirdétu negrib atstat. Tadé| iekavu teksts
ir noskirams atseviski, ta ka Usque ad legem bltu pirmak
pirms (Itaque sicut ) veélakas iekavu zimes.>® Bet ir vél greka un
Zélastibas salidzinajums, un to dabiskais apraksts.

St vieta ir viena no tam, kura gréku sauc par iedzimtu vai péc
izcelsmes (tas ir, dusmu déli piedzimstam, grécinieki no
gréciniekiem, saskana ar So: Jo grékos esmu ienemts), ko pret
pelagiesiem spidosi pielieto. Jo, ja jau Pauls runa par katra
ikviena nodarijumu, ko sauc par 1sto gréku, kada veida no
viena cilvéka nodarijuma daudzus sacitu navei paklautus, un

521 Kor 11:28 28. Bet lai cilvéks pats sevi parbauda, un ta lai &d no $is maizes un dzer no §7 bikera!
53 Luk. 19:42 Kaut jel arT tu atzitu un pat Sin1 tava diena, kas pie tava miera vajadzigs! Bet tagad tas

apslépts tavam acim.

54 Maro - Vergilijs, Marons Publijs (70.-19.p.Kr.), romieS$u dzejnieks, viduslaiku/kato|u lirikas paraugautors, ka

Cicerons proza.
55 YmepPatov vardu parstatijums, inversija

56 Teksta it ka jaiedomajas iekavas sakot ar quemadmodum lidz 14 (18?). panta sakumam.
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obnoxios, et per eum in omnes homines peccatum irrepsisse?
Aut quomodo unus Christus erit author iustitiae, si Adam non
esset author peccati? Est autem illud genuina in malum
pronitas omnium cogitationum et sensuum nostrorum, quo
ad peccandum impetu quodam trahimur, ab Adam in omnem
posteritatem serpens.

[5:12c] Mors

Mors enim poena est peccati. Quocunque, inquit, die ex eo
comederis, morte morieris. Et anima quae peccaverit
morietur. Et auctoramenta peccati mors.

[5:12d] Quatenus

Sensus cohaeret cum illis, quae sequuntur parenthesin.
Estque talis, Ab Adam utrunque nobis profectum est,
Peccatum genitale, et eius poena mors. Proinde
guemadmodum ab illo omnis peccati, et mortis reddimur rei.
Ita per Christum renati iustitiae et vitae evadimus participes.

[5:13] Usque ad legem

Licet peccatum etiam lex naturae prodat, sicut in pincerna et
pistore Pharaonis discimus, tamen per culpam genitalem
natura est adeo corrupta, ut ad plerague maxima vitia aut
conniveat, aut caecutiat, ut non resipiscere sibi placeat.
Proinde peccatum ante legem securum erat, at ubi per legem
proditam manifestatum est, et irritatum, coepit crudelius
saevire, ac tyrannidem suam in natura vitiata exercere.
Atque, id est, quod lex dicitur virtus peccati.

[5:14a] Qui non peccaverunt

Non simpliciter dicit, qui non peccaverunt, cum iam supra
ostenderit, omnes peccasse, sed in similitudinem
transgressionis Adam, hoc est, non tam capitaliter quam ille.
Quippe qui non accepto mandato peccaverant. Nam Adae
merito imputatum est peccatum, cui praescriptum erat, quid
sequi, quid fugere deberet, praesertim adhuc in innocentia
constituto. Caeteri a corrupta iam, per culpam genitalem,
natura peccaverunt.

[5:14b] Qui typum gerit

Adam typus est Christi, quia sicut ille omnem posteritatem
suam peccato, ac morti reddit obnoxiam, ut nascamur filii
irae, Ita Christus posterior Adam omnes suos cohaeredes,
iustitiae, innocentiae et vitae reddit participes, Ut sicut alieno
peccato damnati sumus, ita aliena liberemur iustitia. Proinde

57 Virtus = tikums
58 Typus=nospiedums

caur vinu visos cilvékos gréku bt ierapojusu? Vai, kada veida
Kristus viens bis taisnibas iedibinatajs, ja Adams nebatu bijis
gréka iesacéjs? Bet ta ir istena masu visu domu un noltku uz
Jaunumu noslieksanas, ar ko ari uz grékosanu tiekam vilkti,
kas ierapojis sakot no Adama visas paaudzés.

Jo nave ir gréka sods. Kura vien, Raksti saka, diena no ta edisi,
mirdams mirsi. Un dvésele, kas grékojusi, mirs. Bet gréka
rosinataja ir nave.

Jéga saskanojas ar to, kas seko aiz iekavas. Un ir tada. No
Adama lidz pat mums abi aiziet, proti, iedzimtais gréks un ta
sods nave. Tadél, tapat ka ikviens sakot no vina esam gréka
un naves atbildétaji, ta caur Kristu atdzimusi klasim lidzdalgi
taisnibai un (muZzigai) dzivibai.

Kaut ari gréku ari dabiskais likums rada, ka macamies faraona
kausa pieneséja un maizes cepéja gadijuma, tomér caur
iedzimto vainu daba ir tik samaitata, ka uz daudz negantakiem
netikumiem ir iesnaudusies vai pusakla, lai negribétu
atmosties. Tadé| greks pirms likuma bija dross, bet tad caur
likumu sak manisfestéties un sadusmojies sak trakot rupjak,
ka ari sak vingrinat savu varu netikumigaja daba. Un ta likums
tiek saukts par gréka iedarbinataju®’.

Nesaka vienkarsi, ka nav grékojusi, kad jau ieprieks paradija,
ka visi grékojusi, bet idziba ar Adama parkapumu, proti, ne
tik navi pelnosi ka vins. Acimredzot, kas grékojusi pirms
pienemt bau$lus. Jo Adamam péc nopelna ir pierékinata
gréku atlaiSana, kam bija prieksrakstits, ko darit, ko vajag
izvairities, seviski nevainitba veél noliktam. Paréjie jau no
samaitatas dabas caur iedzimto gréku ir grékojusi.

Adams ir Kristus priek$paraugs®®, jo ka vin§ visu savu
péctecibu ar gréka un naves vainojamibu atgriez, lai més
dzimtu dusmu déli, ta Kristus pécak par Adamu visus savus
lldzmantiniekus taisnibai, nevainibai un (muZigai) dzivibai
atgriez hdzdalgus, lai, ka ar svesu gréku més esam notiesati,



est quidem Adam typus Christi, at non simpliciter,
guemadmodum et subdit: Nam si unius peccatum cunctos
potuit perdere, et morti obnoxios reddere, quanto magis
gratia dei per Christum innocentem multos potest servare.

[5:15] Gratia dei et donum

Duo dicit apostolus, gratiam et donum dei. Gratiam autem
vocat favorem dei, quo ille Christum amplexus est. Et in
Christo, et propter Christum omnes credentes. Deinde quia
favet deus, non potest non effundere dona sua in eos,
quorum est misertus. Quemadmodum homines eos quibus
favent, suis rebus adiuvant, suaque impartiunt. Illlud vero
donum ipse spiritus sanctus est, quem effundit deus in corda
suorum. Quemadmodum in loanne legimus, Hoc autem dixit
etc. Et accipite spiritum sanctum. Et infra, Accepistis spiritum
adoptionis filiorum (id est, qui adoptat vos filios dei) etc. in
quo clamamus Abba pater.

Porro spiritus sancti opera in cordibus fidelium sunt,
Fides, pax, charitas, gaudium, etc. Proinde ridiculum est
figmentum eorum, qui dicunt Xdpwv qualitatem animae
infusam, cum ea nihil aliud sit, quam dei erga nos
benevolentia, eiusque voluntas nostri miserta, dona autem
ipse spiritus sanctus, eiusque in nobis motiones.

[5:16] Nam condemnatio

Sensus est: peccato Adam multum omnino Christi donum
praecellere. Nam illud paulatim serpsit in omnes mortales
eosque morte involuit. Christi autem gratia tam est
exuberans, ut semel omnia omnium peccata, iam in unam
colluviem concreta, exhauriret. Hoc etiam est, quod alibi ait:
Omnia per Christum instaurasse deum, Nempe omnia
peccata semel tulisse, et omnibus saeculis hostiam
perfectam exhibuisse.

[5:18] Itaque sicut

Non ita accipiendum quod in omnes homines dimanet Christi
iustitia, cum eam credentes tantum assequentur. Sed quod
omnes qui iustificamur, et quot quot iusti sunt, per unius
Christi gratiam iusti sunt, et non suam ipsorum, aut alterius
cuiuspiam. Ita etiam accipiendum, quod Christus illuminat
omnem hominem etc. non quod omnes illuminet, cum
tenebrae et sui eum non compraehenderint, et receperint,
sed quotquot illuminantur, ab eo lumen recipiant uno, nec ab
alio quovis, cum etiam loannes lumen non fuerit. Simile

ta caur ne savu pasu taisnibu tiekam atbrivoti. Tapéc ari ir
Adams Kristus priek3paraugs, bet ne vienkar$ak, ka ari
pievieno: Jo, ja viena gréks visus varéja pazudinat, un navei
piederigus atgriezt, cik daudz vairak Dieva Zélastiba caur
Kristu, kas nevainigs, daudzus var izglabt.

Apustulis nosauc divas lietas: Zélastibu un Dieva davanu. Par
Zélastibu sauc Dieva labvélibu, ar ko vins Kristu ir apskavis. Un
Kristl un Kristus dél visus ticigos. Tadéjadi Dievs, kurus lolo,
nevar neieliet tajos savas davanas, jo par viniem ir apZélojies.
Tapat ka cilvéki, kuriem ir labvéligi, ar savam lietam palidz un
savas lietas dalas. Patiesi pats svétais gars ir ta davana, ko ielej
Dievs savéjo sirdts. Lidzigi ka Janilasam. Bet to vin$ saka, etc.>®
Un pienemiet svéto garu. Un vélak, Jis sanemsiet délu
adopcijas garu (proti, ka adoptés jus par Dieva déliem) etc. dé|
ka saucam Abba tévs.

Patiesi, sveta gara darbi ir uzticigo sirdis, ticiba, miers,
milestiba, prieks, etc. Tadé| ir smiekligi to izdomajumi, kuri
sakas zélastibu (Xdpwv) but dvéselé iepustu 1pasibu, kad ta nav
nekas cits ka Dieva pret mums labveliba un vina griba
apzeloties par mums, bet davanas ir pats svétais gars un ta
kustibas misos.

Tas nozimé: Adams ar gréku daudzkart parspéj Kristus
davanu. Jo gréks pamazam ir ierapojis visos mirstigajos un
nave tos ietinis. Bet Kristus zélastiba ir tik augliga, ka viena
reizé visus visu grékus, jau viena meéslu kaudzé savaktus,
izsme). Tas ir tas pats, ko citur saka: Visu ir atjaunojis caur
Kristu Dievs, jo, visus grékus viena reizé aiznesot, pilnigu
visiem laikmetiem izstadijis upuri.

Tas nav ta jasaprot, ka Kristus taisniba caurplist visos
cilvékos, kad tikai ticigie tai seko. Bet visi, kas tiekam taisnoti,
lai cik taisni batu, tikai vienigi dé| Kristus Zélastibas taisni
esam, bet ne no savas pasu vai kada citas. Ta ari ir jasaprot,
ka Kristus apgaismo ikvienu cilvéku, etc, ne ka visus
apgaismos, ja tumsa un savéjie vinu nav sapratusi un
pienémusi, bet, kuri vien tika apgaismoti, no vina viena
gaismu sanéma, nedz no kada cita, jo ari Janis gaisma vél
nebija. Lidzigs spriedums citur. Tapat ka, Raksti saka, caur

59 Jana 7:39 To Vin$ sacija par Garu, ko vélak dabdja tie, kas Vinam ticéja; jo vél nebija Gara, tapéc ka Jézus vél

nebija iegajis skaidriba.



argumentum alibi. Sicut, inquit, per hominem mors, ita et per
hominem resurrectio mortuorum. Est autem ratio Epilogi, ut
scilicet per unum hominem peccatorem omnis posteritas
mortis, ob peccatum, rea facta est. Ita ob Christum omnibus
reviviscendi copia sit data.

[5:20a] Lex obiter subiit

lam enim illa per Christum antiquata est, quemadmodum
astruit apostolus in Epistola ad Hebraeos ex Hieremiae
31.cap. ut ad bona facienda, non legis exactione, urgeantur
fideles, sed libero mentis impetu, Christi spiritus instinctu
exciti rapiantur ad illa. Quicunque enim spiritu dei aguntur, hi
sunt filii dei.

[5:20b] Ut abundaretc delictum

Hic observa quid sit quod cap. proximo dixerit, legem scilicet
iram operari. Nam illa ostendendo, et prohibendo, nec
gratiam spiritus conferendo, aut tollendo, auget per
occasionem peccata. Hinc alibi. Quid igitur, inquit, lex?
propter transgressiones posita est, ob id ministratio mortis
vocatur alibi.

Caput VI

[6:1] Quid igitur dicemus? Manebimus in peccato, ut gratia
abundet? Absit. Qui mortui

Praemisit cap. proximo, ob id a deo proditam legem, ut
peccata abundarent, atque peccatis adhuc uberior esset
Christi gratia. lam obiectionem diluit, quae fieri poterat,
peccandum videlicet, ut gratia dei redderetur illustrior, id
quod negat: Nempe quod peccatis per baptismum simus
mortui, desciverimusque a regno peccati et mortis ad regnum
iustitiae, ut illi vivamus. Quia qui facit peccatum, servus est
peccati: proinde a peccando per occupationem avocat, et
confert libertatem christianam cum legis servitute.
Respondet etiam nunc obiter illi, cuius ca. 3. meminit,
Faciamus mala, ut eveniant bona. Proinde peccandi affectus
iugiter est mortificandus. Ut si radicitus eum in hac vita
evellere non possumus saltem non regnet in nobis, sed serviat
nobis lebusaeus noster, fiatque per spiritus adiutorium
tributarius.

[6:2] Qui mortui su. pec

80 Hieronims

cilvéku nave, tapat ari caur cilvéku miruso augsamcelSanas.
Bet tas ir noslédzoss spriedums, proti, ka caur vienu grécigu
cilvéku visa naves nakamiba gréku atlaiSanas dél ir kluvusi par
atbildétaju. Ta caur Kristu visiem atdzivinasanas bagatiba ir
dota.

Jo ta ir sena lieta caur Kristu, ka pievieno apustulis véstulé
ebrejiem, no Jeremijas®® 31. nod., Lai ticigie uz laba darisanu
nevis ar likuma piespieSanu tiktu dziti, bet Kristus gara
izaicinati ar brivu prata dzinuli tiktu uz tiem sagrabti. Kuri vien
Dieva gara darbojas, tie ir Dieva déli.

Seit ievéro, kas ir tas, ko nesena panta saka, proti, ka likums
darbina dusmas. Jo vainas paradot vai aizliedzot, nedz
Zélastibu garu pienesot vai atnemot, tas audzé pie izdevibas
grékus. Un citur prasa: Kas tad ir likums? Dé| parkapumiem tie
ir nolikti, lai tadé| par naves kalposanu tiktu nosaukti citur.

Sesta nodala

lepriek$éja nodala skaidroja, ka Dievs tadé] deva likumu, lai
gréku batu parpilniba, un tadéjadi dé| grekiem bagataka bdtu
Kristus Zélastiba. Jau So atcéla, ar ko varéja it ka notikt, ka
jagreko, lai Dieva Zélastiba klGtu spilgtaka, ko vins noliedz:
Patiesi, grékiem caur kristibu topam mirusi, novérsamies no
gréka un naves valstibas uz taisnibas valstibu, lai tai dzivotu.
Jo, kas gréku dara, ir gréka kalps, tadél no grékosanas noveérs
ar iebildumu un sniedz kristigu brivibu ar likuma verdzibu. Ari
atbild pa celam tam, ko 3.nod. piemingja, Lai daram Jaunu, lai
iznakuma bltu labums. Tadé] grékosanas dzina ir nemitigi
janonave. Ja idz saknei to masu dzive izravét nespésim, tad
lai vismaz nevalda misos, bet lai mUsu jebusietis mums kalpo,
un caur garu k|Ust palidzigs nodevu ievaksana.



In baptismo signum mortis accipimus, id quod trina illa
immersio significat, mortem videlicet nos meruisse, quod ex
peccatore Adam peccatores sumus prognati, quemadmodum
cap. superiori ostensum est uberius. Quod autem retrahimur
in mysterio significat nos una cum Christo revixisse. Ut
guemadmodum ille resurrexit per gloriam patris, ita nos in
novitate vitae ambulemus. Et ut Petrus ait, Peccatis mortui,
iustitiae vivamus. Insuper ut per mortem corporis, ad veram
nos vitam transituros speremus. Proinde quamvis dum hic
degimus in corpore mortis, non sumus prorsus a peccato
iustificati, ut nunquam non peccemus, quantumvis sancte
conversemur. |Id tamen unicuique pro viribus est
meditandum, ut quod aliquando exutus corpore, quod
aggravat animam, vere est facturus. lam hic meditetur, id
quod iam olim in typo praelusum est, cum submerso
Pharaone ab Amalech nihilominus Hebraei ac caeteris
hostibus sunt oppugnati. Et nobis in baptismo occubuit
Pharao, cum exercitu suo, hoc est, per fidem in verbum
promissionis evasimus tyrannidem principis tenebrarum, cum
vitiis universis, quod illa imputare nobis dominus non vult, ut
habet Psal. nec a regno coelesti aditum nobis adimere
possunt. Sed tamen adhuc non quiescit nos interim
oppugnare Amelech, id est, habitans in carne peccatum,
impuri  videlicet affectus, quos oportet quotidiana
mortificatione abolere, donec baptismus noster in morte
compleatur. Adeo omnis Christianorum spes in morte
consistit, adeoque a morte incipit, ut mors nobis sit lucrum, id
est ad vitam aditus.

[6:4] Sepulti igitur sumus

Trina illa immersio dominicam repraesentat sepulturam. Ut
guemadmodum ille, ob peccata nostra expianda mortuus,
quievit in sepulchro, itidem et nos peccatis mortui
innocentem vitam eius oporteat imitari. Mors Christi, cui
inserimur per baptismum, imputatur nobis pro vera peccati
morte, ut vere iam mortui simus etc.

[6:5a] Nam si insititii

Allusit ad insitionem plantae, aut surculi, quemadmodum
surculus decerptus sua nativa arbore particeps fit humoris
eius arboris cui inseritur. Ita qui per baptismum Christi
corpori, ceu ramus arbori inseruntur, consortes fiunt gratiae,
ac bonorum eius per spiritum, quem deus illis communicat,
adeoque et regenerat. Nam duplicem habemus radicem,
peccati scilicet et mortis, qui est Adam, iustitiae ac vitae, qui
est Christus in aevum benedictus.

[6:5b] Per similitu. mor. ei

Kristtiba sanemam naves zimi, tas ko triskarsa ta
iegremdésana nozimg, proti, ka bijam naves ieguvums, ka no
grécinieka Adama grécinieki esam iedzimusi, ka augstaka
panta bagatigi ir paradits. Bet tas, ka caur noslépumu tiekam
izvilkti atpakal, nozimé, ka ar Kristu esam sakusi dzivot no
jauna. Ka tapat ka vins augSamceélas caur téva slavu, ta ari meés
dzivibas atjaunotné staigasim. Un ka Péteris saka: Grékiem
mirusi, taisnibai lai dzivojam. Bez tam lai caur miesas navi uz
patiesu dzivibu sevi parejosus ceram. Tadéjadi, par cik naves
miesa vél Seit mitinamies, més no grékiem patiesi taisnoti
neesam, ka nekad vairs negrékotu, lai cik ari svéti més
dzivotu. Tas tomér ikvienam péc saviem spékiem ir jameditée,
ko, kad kadreiz miesas térpu novilcis, kas dvéseli apgritina,
vin$ patiesi daris. Jau Seit lai medité, kas kadreiz péc parauga
irizspéléts, kad Faraonam slikstot, ebrejiem uzbruka Amaleks
un vél citi ienaidnieki. ArT mums kristiba nomira Faraons ar
visu savu karaspéku, proti, caur ticibu uz apsolijuma vardu
izbégam no tumsas valdnieka varas ar visiem iespéjamajiem
netikumiem, kurus mums Kungs pierékinat negrib, ka Psal.
Nedz pieeju debesu valstibai mums kadi var atnemt. Bet
tomer vél aizvien reizém nemitéjas mums uzbrukt Amaleks,
tas ir, kas dzivo gréku miesa, proti, neskistu dzinulu vara,
kurus ikdienas nonavésana vajag izzudinat, [idz kamér musu
kristiba navé tiks piepildita. Par tik katra kristieSa ceriba navé
balstas, par cik no naves sakas, lai nave mums batu ieguvums,
tas ir, pieeja dzivibai.

Ta triskarsa iegremdésana attélo Kunga kapu. Lai tapat ka vins
miris musu gréku izpirkSanas dé| atduséjas kapa, tapat ari
mums grekiem mirusiem vina nevainigajai dzivei butu jaseko.
Kristus nave, kura tiekam iepotéti caur kristibu, tiek ierékinata
mums par Tstu nomirSanu grékam, it ka jau patiesi mirusi
batu.

Salidzina ar stada iedéstiSanu un potzaru, ka tapat ka potzars
nogriezts no sava dabiga koka top par ta koka mitruma
lidzdalu, kur tiek iepotéts. Ta ari caur kristibu, kas Kristus
miesai, tas ir, kokam ka zars tiek piepotéts, klast par
lidzdalibnieku vina Zélastiba caur garu, ko Dievs viniem
pieskirt, lidz pat jaunu dzivibu dodot. Jo mums ir divéjada
sakne, proti, gan gréka un naves, kas ir Adams, gan
taisnoSanas un dzivosanas, kas ir Kristus uz mGzu svétits.



Christus ob iniquitates nostras ductus est ad mortem, ut illas
in semet aboleret, et occideret: quem dum mortificandis
affectibus imitamur, conformamur ei in morte, proinde et in
resurrectione conformabimur.

[6:6] Illud scientes

Vetus homo est qui sapit, ac imitatur mores peccatoris Adam.
Pravi nimirum affectus, adeoque omnes conatus humani,
citra spiritus dei adiutorium, quem nobis depingit apostolus
ad Eph.4. et 5. capitibus. Similiter ad Coloss.3. Novus autem,
qui per fidem in verbum evangelicum nascitur, quem infra
monet induendum. Proinde vetus homo exterior, corpus
peccati, totus est homo, cum suis conatibus, spiritu dei
necdum illustratus, qui crucifigitur in baptismo, ac vita illi
superstite, quod deinceps non iuxta nostrum iudicium, sed
evangelici verbi oporteat sapere, et affectos esse.

[6:7] Qui mortuus est

Vel hic observa quando baptismus compleatur, nimirum in
morte, quando caro cum suis affectibus emorietur, donec
illam innovatam et transformatam recipiemus. Nam licet
signum baptismi transeat, ille, et effectus eius hoc est peccati
abolitio, quam diu hic vivimus durat, cum mortui prorsus a
peccato sint iustificati. Proinde si quando in peccatum
prolabimur ad promissionem divinam, in baptismo acceptam
protinus, per resipiscentiam, est confugiendum. Et ita
peccantes non peccamus, absorbente peccatum fide,
dominoque illud non imputante.

[6:8] Vivemus cumillo

Vivemus, inquit. Proinde vivificatio, quam diu hic vivitur nihil
aliud est quam fides, quia spe tantum servati sumus nec dum
re perfecta et spem iustitiae per fidem expectamus.

[6:9] Scientes quod Christus

Sensus est, semel Christus sua morte peccatum, eiusque
poenam exhausit, et iugulavit. Itidem nobis annitendum, ut
qui per baptismum peccato mortui sumus, nunguam
deinceps illud nobis dominari patiamur.

[6:10] Semel

Semel enim mortuus est ad multorum exhaurienda peccata.
Secundo apparebit sine peccato omnibus se expectantibus in
salutem.

[6:11] Existimate
Nunc tandem aperit, quid sit commori, et consepeliri cum
Christo. Nempe se existimare peccato esse mortuum, nec

Kristus muasu gréku dé] tika novests nave, lai tos sevi
izdeldetu, un nokautu: kamak vina domam par mirSanu
sekojam, pielidzinamies vinam nave, tadejadi ari vina
augsamcelsana pielidzinasimies.

Vecais cilvéks ir tas, kur$ saprot un art atdarina grécinieka
Adama ieradumus. Parlieku uz netikumu nosliecigas domas,
tapat ka visi cilvéciskie centieni bez Dieva gara paligiem, ka
mums attélo apustulis efesieSiem 4. un 5. nod. Lidzigi arl
kolosieSiem 3. Bet jaunais cilvéks ir tas, kur$ piedzimst caur
tictbu evangelija vardam, ko maca ieks$éji apvelkamu. Tadél
vecais aréjais cilveks, greka kermenis viss ir cilvéks ar saviem
centieniem vél neapgaismots Dieva gara, kas tiek krusta sista
kristiba, un dzivé vinam atlikusaja, ko beidzot saprast
pienaktos péc evangelija varda, bet ne péc musu sprieduma.

Vél Seit ievéro, kad kristiba piepildas, patieSam, nave, kad
miesa ar saviem centieniem nomirs, tiekams to atjaunotu un
parveidotu ieglsim atpakal. Jo, kaut ari kristibu zZime paries,
pati ta un tas iedarbe, tas ir, gréka atcelSana pastaves, kamér
vien dzivosim, kad tikai mirusi pilntba no gréka tiksim taisnoti.
Tadeél, ja kadreiz gréka ieslidésim, tad péc dieviska apsolijuma,
ko pienemam kristiba pilniba, no ta caur attapSanos izbégsim.
Un t3, grekojosSiem esot, negrékojam, gréku ticiba aprijot un
Kungam to nepierékinot.

Dzivosim, vin$ saka. Tadéjadi atdzivinasana, cik ilgi te
dzivojam, nav nekas cits ka ticiba, jo tikai ceriba tiekam
saglabati, bet vél ne piepildijuma, un ceribu uz taisnibu
gaidam caur ticibu.

Tas nozimée. Vienreiz Kristus gréku un ta sodibu ar savu navi
iztukSoja un noznaudza. Ta ari mums ir japieslienas ka tadiem,
kas caur kristitbu esam mirusi gréekam un, beidzot, nekad vairs
nelaujam tam valdit par mums.

Jo vienreiz vin§ miris, lai daudziem izsmeltu grékus. Otrreiz
paradisies visiem bez gréka, kas uz vinu gaida uz pestisanu.

Tagad beidzot atklajas, ko nozimé kopa nomirt un kopa tikt
apglabatam ar Kristu. Patiesi, ja vértésim sevi grekam but



illius affectum amare: non quod prorsus peccato careamus,
cum non habitet in nobis, id est, carne nostra bonum, Sed ne
ex illius tyrannide vivamus, cupiditatibusque pareamus, sed
Christo adiutore freti, illud quotidie mortificemus. luxtaillud,
Confidite, ego, inquit, vici mundum.

[6:12] Mortali vestro corpore

Apto epitheto corpusculum hoc nostrum notavit, quod ob id
morti obnoxium, quod peccandi tyrannis, ac pravorum
affectuum in eo prorsus necdum sit restincta, sed semper
adhuc alio rapit caro, alio autem spiritus, ut non quaecunque
volumus faciamus. Ideo mortali, quia mors per peccatum,
nostri dominatur. Nam stipendia peccati mors.

[6:13a] Accomodetis membra

Annota ut nulli, quantumvis pio operi, ex nostra cupiditate,
oporteat nos esse astrictos, sed deo nostri curam relinquere,
ut ille per nos agat, quemadmodum per filios immorigeros
diabolus. Ubi ergo talem animum tibi dominus dederit, fac
guodcunque invenerit manus tua quia dominus tecum est.

[6:13b] Velut ex mortuis

Mortuos dicit, non corporis morte, quae ex aequo omnes
manet, sed culpae ac perfidiae, qua deo verae vitae sumus
mortui, de qua in psal. Mors peccatorum pessima.

[6:14a] Peccatum enim

Hoc loco, est peccandi pronitas quae remanet in carne nostra,
etiam post baptismum, quantisper hic vivitur, Verumillud non
debet nostri dominari, quia non sumus sub lege, quae
prohibendo, nec gratiam conferendo, cupiditates irritat
potius, quam extinguit. Exemplo febrientis, qui tanto aguam
sitit ardentius, quanto ei usum illius interdixeris: est ergo
argumentum a facili.

[6:14b] Sed sub gratia

Gratia est propensio quaedam spiritu dei concepta, qua
ducimur ad recta, quaque tali ardore, et affectu, ad bona
rapimur, quali solemus, per concupiscentiam, ad mala. Hanc
delapsus in terram Christus, praestat humano generi, quamin
omnes gentes palam praedicari mandavit. Quae sicut nobis
praestitit, ut a peccati tyrannide liberaremur, ita et praestare
potest ne in eandem recidamus, aut relapsi resurgamus.
Breviter, Gratia est qua nobis bene vult deus et efficit ut bene
velimus et nostra sint accepta, ut supra dictum.

[6:15] Quid igitur

mirusus, nedz milésim tieksmes uz tiem: ne ta ka pilniba gréka
musos nebltu, jo nemtt masos, tas ir, mtsu miesa labais, bet
ne dé| ta varas dzivosim, nedz iekarem basim paklauti, bet
Kristl ka paliga palavigi ikdienas t mirdinasim, saskana ar So:
Uzticieties, es pasauli esmu uzvargjis.

Ar atbilstoSu apziméjumu So misu miesekli rada, jo dé] ta més
navei paklauti, jo grékosanas vara un nekrietno nosliecu
iedarbiba nav pilniba ierobezota, bet vél aizvien citam sagrabj
miesu, citam garu, ka vairs ne to, ko gribam, daram. Tadél
mirstigi esam, jo nave caur gréku ir par mums valdosa. Jo
gréka alga ir nave.

levéro, ka nevienam, lai ar cik godbijigam darbam, nevajag
mums iespringt musu dedziba, bet rlpi atstat misu Dievam,
lai vin$ caur mums darbojas, tapat ka caur nepaklausigajiem
déliem velns. Kad nu tadu garu tev Kungs ir iedevis, dari ko
vien izdomas tava roka, Kungs bds ar tevi.

Mirusus saka nevis miesiga nave, kura vienadi visiem draud,
bet vainas un neuzticibas dél, ar ko Dievam patiesai dzivei
esam mirusi, de| ka psalmists saka: Nave no visiem grékiem
sliktaka.

Saja vieta iet runa par grékosanas noslieci, kura paliek masu
miesa arl péc kristibas, kameér vien Seit dzivosim. Patiesi tai
nevajag par mums valdit, jo neesam zem likuma, kurs to visu
aizliedz, nedz Zelastibu pievieno, drizak kas izsauc iekaribas,
neka tas deldé. Péc drudzi degosa pieméra, kurs ddeni alks
dedzigak, ja tam ta lietojumu liegs. Tatad ir arguments no
vieglaka.

Zélastiba ir Dieva gara kada ienemta nosliece, ar kuru tiekam
vesti uz taisno, pie kam ar tadu pasu degsmi un tieksmi uz labu
tiekam rauti, kada médzam caur iekari rauti uz Jauno. So
Kristus uz zemes pazemojies dava cilveku ciltij, ko visas tautas
atklati sludinat ir pavéléjis. Ko tapat ka devis mums, lai no
gréka varas més tiktu atbrivoti, ta ari iedot var, lai taja pasa
neatkritam atpakal, un atslidéjusi no jauna pieceltos. Isum3,
Zélastiba ir tas, ko Dievs |oti grib un arT panak pie mums, lai
meés to |oti vélétos un to par miséjo pienemtu, ka sacits
ieprieks.



Iterum diluit obiectionem quae poterat, ex iam dictis fieri.
Observabis autem, quomodo Christum professi non sint sub
lege, iram operante. Sed ut lex sit illis antiquata,
guemadmodum apostolus ad hebraeos docet ex Hiere.
testimonio, non ut illa a nobis fieri non debeat, sed ut per
gratiam Christi fieri valeat, alioqui onus importabile. Deinde
ut neglecta nos condemnare non possit. Christus enim nobis
eam implevit, qui est perfectio legis ad iustitiam omni
credenti.

[6:19a] Serva immunditiae
In graeco est obAa quod sonat serva, ac veluti mancipia heris
obnoxia, quae sui iuris non sunt, sed eius cuius sunt mancipia.

[6:19b] Iniquitati ad aliam

Sicut enim habenti dabitur, et sancti adhuc sanctificantur, ut
eant, iuxta psalmographum, de virtute in virtutem, ac semper
purgentur a coelesti agricola deo. Ita impii de scelere in
scelus, et de turpitudine, in turpitudinem prolabuntur.
Proinde monet, ut quemadmodum caro ante Christum
agnitum fructificabat vitia, ita nunc spiritus fructificet
virtutes.

[6:23] Authoramenta peccati mors
Annota quod donum dei vitam aeternam vocet, et non
meritum nostrum, contra operarios.

Caput VI

[7:1] Non ignoratis fratres (Scientibus enim legem loquor)
quod lex tantisper

Similitudine uxoris et viri coniugio iunctorum proposita docet
legem Christiano homini esse antiquatam, et abrogatam,
Legem autem omnia praecepta dei accipit etiam ipsius
decalogi, quae suo more Paulus legem iram operantem,
vocat, Lex enim neminem ex corde bonum, aut iustum facit,
sed dum exigit, et extorquet, quod nos praestare non
possumus (Id quod Apostolus hoc capite docet praecepto
uno. Nempe, Non concupisces, et dominus uberius
Matthaei.5. et 6. capitibus) cogit nos aut desperare, aut ad
externorum operum hypocrisin confugere, ex quibus nulla
caro iustificatur coram deo qui iuxta internos affectus nos
metitur, quos, cum mali sint, nemo potest immutare, nisi
Christi spiritus, qui aufert cor lapideum, et dat vobis cor

Vélreiz vins novac iebildumus, kuri varétu rasties no ieprieks
sacita. Tev ir jaievéro, kada veida Kristu pasludinat nav zem
likuma, kas rada dusmas. Bet lai likums ir tiem novecojusi
deriba, tapat ka apustulis ebrejiem maca péc Hieronima
liecibas, ne ka tam nevajadzétu pie mums tikt piepilditam, bet
lai spétu tikt piepildits caur Kristus Zélastibu, citadi vien nasta
nepanesama. Beidzot, lai ignoréjamas lietas mis nevarétu
pazudinat. Jo mums to ir piepildijis Kristus, kas ir likuma
pilniba ikvienam ticigajam taisnosanai.

Grieku valoda 600Aa, kas nozimé ‘kalpi’, ir ka saimniekiem
paklauti vergi, par kuriem valda nevis vini pasi, bet tie, kam
vini pieder.

Jo tapat ka tam, kam jau ir, tiks dots, ta svétie vél vairak tiks
svétiti, lai saskana ar psalmu rakstnieku no spéka ietu uz
spéku, un vienmer tiktu skistiti pie debesu zemkopja Dieva. Ta
bezdievji no slepkavibas uz slepkavibu noslidés, no
bezkaunibas uz bezkaunibu. Tadé| bridina, ka tapat ka miesa
pirms Kristus atziSanas apaugloja netikumus, ta tagad gars
apauglos ticibas spékus.

levéro, ka miZigo dzivibu izsauc Dieva davana, bet nevis misu
nopelns, kas ir pret darboniem.

Septita nodala

Lidziba ar lauliba savienoto sievas un vira apsolijjumu maca
kristigam cilvékam likumu bdt novecojusu un atceltu, bet
likumam klausa visas Dieva pavéles, art pasa dekaloga, kurus
Pauls sava veida sauc par dusmu raditaju. Jo likums nevienu
no sirds labu vai taisnu nedara, bet, kameér izvelk un izgriez,
ko més nevaram izdarit (Tas ko apustulis maca $aja nodala ar
vienu bausli: Patiesi, neiekaro un Kungs bagatigi. Mateja 5. un
6.), spiez mis vai nu izmist vai uz aréja darba divkosibu
aizbégt, no ka nekada miesa netiks taisnota Dieva prieks3,
kurs mis méra péc iekSéjiem centieniem, kurus, ja tie ir Jauni,
neviens nespéj darit nepamanamus ka vien Kristus gara, kurs
atnem akmens sirdi un dod miesisku sirdi. Tade| centieni
cinities ar darbiem kas cits, ja ne mis par divkoSiem dara un,



carneum. Affectus ergo si operibus reluctentur, quid aliud
nos, nisi hypocritas faciunt, et ut dominus ait: sepulchra
dealbata? Proinde Christus legem nobis antiquatam esse
voluit, Quotquot enim sub illa sunt, sub maledicto sunt, ut
alibi ait. Nam maledicti qui a mandatis dei declinant. Deinde
iram operatur, dum aliud iubet illa, aliud nos committimus. Et
occidimur, dum contra eius praescriptum facimus. Et
abundare facit peccatum. Insuper dum in eius agnitionem nos
adducit, nec spiritum, roburque internum illi reluctandi
ministrat quid aliud nisi mortis est ministratio? Proinde
Christus solam charitatem suum dixit esse praeceptum, quae
compendio totam legem complectitur. Proinde Christiani ad
legis opera facienda, non lege extorquente, sed libero spiritus
impetu, per charitatem, debent rapi. Quicunque enim spiritu
dei ducuntur etc. Christianis igitur antiquata est lex non ut ne
fiat, sed impleri possit, et neglecta condemnare nequeat eos
qui sunt in Christo.

[7:4a] Itaque fratres

Applicatio est similitudinis, per corpus autem Christi cuius
caput deus est, ecclesiam accipe, quae est omnium
credentium multitudo, quae spiritu dei sanctificatur,
vivificatur, et regitur ut lege nihil opus sit, cum spiritus Christi
ductu sponte, ac libero mentis impetu rapiantur ad ea
credentes, quae grata deo cognoverint. Proinde lex iustis, id
est, per fidem iustificatis, non est posita, ut alibi ait, sed
peccatoribus, et ad Gal. Christus est factus nobis ociosus, qui
a lege iustificamini.

[7:4b] Ut iungeremini alteri

Christo anima intrinsecus per fidem iungitur, qui cum
bonitatis sit fons, non potest non semper benefacere illi
iuncta, ut fructificet deo. Econtrario mens, sine spiritu Christi,
guam carnem vocat, nihil potest nisi peccare, quia non potest
arbor mala fructus bonos facere. Et sicut vitis non potest ferre
fructum, nisi manserit in vite, Sic nec nos nisi in Christo
manserimus. Proinde non sunt audiendi Scholastici qui
neutralia opera commenti sunt, id est, quae nec bona, nec
mala essent, quales sunt virtutes philosophicae, et quae
humano conatu fiunt. Nam cuncta cogitatio cordis humani
prona est ad malum omni tempore. Hinc et omnis homo
mendax dicitur, quod simulet verius probitatem, quam re
praestet. Fructificamus autem deo dum illustratione, et

ka Kungs saka: kaps izbalsinats? Tadejadi Kristus ir gribgjis
mums likumu bt novecojusu, jo kurs vien zem ta, ir zem lasta,
ka saka citur. Jo noladéti, kas no Dieva pavélém novérsas. Péc
tam dusmas rada, kad tie vienu pavél, bet citu més daram. Un
tiekam nokauti, ja pret ta bausliem rikojamies. Un liek grékam
blt parpilniba. Bez tam, kamér mis noved ta atzisana, nedz
garu, nedz ieksejo speku, kam batu japretojas, parvalda, kas
cits ir ja ne kalpoSana navei? Tadéjadi Kristus vienigi savu
milestibu saka esam bausli, ar kura piepildisanu viss likums
tiek piepildits. Tadéjadi kristieSiem jabut aizrautiem ar likuma
pildisanu nevis likumam nomocot, bet ar brivu gara dzinuli
caur milestibu. Kas vien Dieva gara tiek vadits etc. Tadéjadi
novecojusais likums kristieSiem ir nevis, lai nenotiktu, bet lai
tiktu piepildits, un neievérots nespétu notiesat tos, kuri ir
Krista.

Lidzibas lietojums, bet caur Kristus miesu, kuras galva ir Dievs:
Pienem baznicu, kas ir visu ticigo pulks, kuri ar Dieva garu tiek
svetiti, atdzivinati un parvalditi, lai nekas neattiektos uz
likumu, bet, Kristus garam vadot brivi, ticoSie uz to tiktu
sagrabti ar brivu prata dzinuli, kas Dieva davanas atzinusi.
Tadel likums nav nolikts taisnajiem, proti, caur ticibu
taisnotiem, ka citur saka, bet gréciniekiem®, un uz
galatieSiem: Kristus ir tapis mums lieks, kas péc likuma tiekat
taisnoti®2.

Kristum dvésele pievienojas caur ticibu ieks€ji, kurs, ja ir
labuma avots, nevar citadi ka visu laiku atdarit labu sev
pievienotajam, lai nestu augjus Dievam. No otras puses, prats
bez Kristus gara, ko sauc par miesu, neko neiespéj ka vien
grékot, jo nespéj samaitats koks nest labus auglus. Un tapat
ka vina koka zars nevar nest auglus, ja nepaliks pie vina koka,
tapat ari més ja ne pie Kristus paliksim. Tadél nav nemami
véra sholasti, kuri izdoma darbus esam neitralus, tas ir, nedz
labus nedz |aunus, kas ir filozofu darbosanas, vinu cilvéciskie
centieni. Jo visa cilvéka sirds doma visu laiku ir nosliekusies uz
Jaunu. Tadeé] sacits: katrs cilvéks ir melis, kur$ Tsteniba tikai
imité iespéju, bet nenostajas par lietu. Bet més tiekam augloti
no Dieva, ja vien vina apgaismojuma un gara palidziba vinam

611 Tim 1:8-9 Bet més zinam, ka bausliba ir laba, ja lieto to pareizi, 9 atzistot, ka bausliba nav dota taisnam, bet
netaisniem un nepaklausigiem, bezdievigiem un gréciniekiem, negantiem un nesvétiem, téva un mates slepkavam,

cilvéku kavéjiem,

62 Gal 5:4 Jas esat skirti no Kristus, ja jas bausliba gribat tapt taisnoti, jis esat Zélastibu pazaudgjusi.



adiutorio spiritus eius, opera illi digna facimus, ad quae nos
condidit, ut in illis ambulemus, Ea autem duplici lege fieri
oportet. Primum, ut non ex superstitione, id est, nostrae
carnis, et capitis sensu, vel humanis constitutionibus simus
pii: Nam illud est frustra deum colere. Sed pietatis opera ad
sacrarum literarum coticulam exploremus, et ex Christi
doctrina vitae formam petamus. Nam illum iussi sumus
audire. Is autem in extremo illo examine nullam pietatem,
nisi charitatis opera vult agnoscere. Non superstitiosa ieiunia,
non perpetuas cantiones, non precularum olympum, non
memorias fraternitates, participationes bonorum, ut aiunt,
operum, non indulgentias, vicariarum fundationes,
templorum, et altarium erectiones, peregrinationes, nihil
inquam horum, sed esurivi inquit, et dedistis mihi manducare.
Nam si deo quaecunque pietas ex nostrae carnis sensu
profecta, esset grata, quid dei filio doctore opus fuisset?
Videbantur sibi pharisaei, et scribae pii quotidie sacrificantes,
sed quid audiunt? Misericordiam volui, et non sacrificium.
Putabant quod deus multiloquium illorum exaudiret,
guemadmodum, et pharisaei nostrates, sed dominus eis Ve
cominatur, quod sub longarum precum praetextu, domos
viduarum comederent. Deinde ne quid bonum metu
damnationis, aut iustitiae consequendae, meritive praetextu,
faciamus, cum nihil mereamur, nisi per fidem, qua et iusti
sumus. In hoc peccant, quotquot novas, praeter christianam,
regulas amplexantur. Nam falsa meriti opinione omnia agunt,
guemadmodum rogati respondere solent, Cum omnes
humanae traditiones frustra serventur. Viderint proinde ne
dum se, prae caeteris credunt deo proximiores, omnium sint
longissimi. Nam illi non ceremoniis, sed corde, et affectibus,
per fidem appropinquamus. Alioqui quid opus fuisset Christo
iustificatore? Idcirco a fermento pharisaeorum cavere monuit
nos dominus.

[7:5a] Cum enim essemus. In Carne

Caro in literis apostolicis non est appetitus sensitivus ut aiunt
sophistae, sed tropo scripturae, vocantur omnes vires et
conatus humani, sine spiritus dei adiutorio, iuxta illud: Non
permanebit spiritus meus in homine, quia caro est. ldem
dicitur vetus, et exterior homo, corpus peccati. Econtrario
spiritus ipse spiritus sanctus, et eius in nobis motiones, et
impulsus ad opera, quo ducuntur credentes, idem aliquoties
dicitur novus et interior homo, corpus iustitiae.

[7:5b] Affectus peccatorum

cienigus darbus daram, uz ko mis radijis, lai tajos dzivotu. Bet
tie var tapt péc divejada likuma. Pirmkart, lai ne no
manticibas, tas ir, ne no miesas un muisu galvas prata vai
cilvéciskiem iestatljumiem dievbijigi més bGtu. Jo tas
nozimétu, ka Dievu velti pielidzam. Bet ticibas darbus
parbaudam pie svétos rakstos minéta pieskarSanas raga, un
tiecamies péc Kristus maciba patapinata dzives veida. Jo
mums ir pavéléts tam paklausit. Bet vin$ taja pédgéja tiesa
nekadu citu godbijibu ka tikai milestibas darbus negrib atzit.
Nedz manticigu gavésanu, nedz nebeidzamas dziedasanas,
nedz aizlidzéju olimpus, nedz pieminas bralibas, nekadas
lidzdalibas labos, ka saka, darbos, nedz indulgences, nedz
vikariju biedribas un templiesu, nedz altaru celSanas,
svétcelojumus, neko no tamlidziga, bet tikai,— es biju izsalcis,
un iedevi man paést.*®* Jo ja Dievam vien kada godbijiba
nakosSa no misu miesas prata batu darga, kada bltu vajadziga
péc Dieva déla macitaja? Skita farizeji un godbijigie rakstu
macitaji svetojamies sevim ikdienas, bet ko dzird? Gribu
Zélsirdibu, nevis upuri. Vini domaja, ka Dievs vinu
daudzrunasanu uzklausis, tapat ka masigie farizeji, bet Kungs
vinus bridina ar Vail, ja ar garo lugSanu aizbildinajumiem
atraitnu majas tie izéd. Beidzot ne jau kada izdeviguma dé|
notiesasanas bailés vai tai sekojoSai taisnoSanas tiesai vai ar
nopelna ieganstu més kaut ko daram, kad neko jau més
nenopelnisim ka tikai caur ticibu, ar ko esam taisni tapat.
Gréko vienmer, kad jaunus likumus lidzas kristigajiem priecigi
izdoma: jo ar meliga viedokla ieganstu aizbildinas, kad ka
taujati tiek, jo visadas cilveciskas izricibas velti tiek saglabatas.
Viniem ta vien Skiet, ka ne vistalak salidzinajuma ar citiem bet
vistuvakiem blakus Dievam esam. Jo vinam tuvojamies ne ar
ceremonijam, bet ar sirdi un sirdspratu caur ticibu. Citadi,
kads gan labums b{tu no Kristus taisnotaja? Tadéjadi Kungs
mus no farizeju rauga sargaties bridina.

Apustula rakstitaja ‘miesa’ nav jutekliska tieksme, ka saka
sofisti, bet rakstu figlra, ka tiek saukti visi cilvécigie speki un
meéginajumi, kas ir bez Dieva palidzo$a gara, saskana ar So:
Nepaliks mans gars cilvéka, jo vins ir miesa. Ta tiek saukts
vecais un aréjais cilveks, greka miesa. Tam preti gars ir pats
svétais gars un vina kustibas masos, un dzinuli un darbibas, ar
ko ticigie tiek vadrtti, tapat ka jaunais un iekS€jais cilvéks
vairakkart tiek saukts taisntbas miesa.

63 Mat 25:35 Jo Es biju izsalcis un jas esat Mani paédinajusi; Es biju izslapis un jas esat Mani dzirdinajusi; Es biju

svesinieks un jUs esat Mani uznémusi.



Adfectus peccatorum per legem sunt. Quia lex, dum illos
prohibet, et non confert vires reluctandi, reddit irritatiores, et
excitat peccandi libidinem, ut reviviscant affectus per legem,
qui prius fere erant mortui, consopiti, et incogniti.

[7:5c] Ad fructificandum morti

Perdurat in similitudine coepta de uxore, quae parit ei, cuius
est, filios: fructificamus igitur per legem morti, quia dum aliud
praescribit lex, et exigit, ad aliud autem affectuum tyrannis
rapit. Mortem nobis deberi lex ostendit. Nam anima, quae
peccaverit morietur, etiam si opera externa in oculis
hominum videantur legi satisfacere.

[7:7a] Quid ergo dicemus

Per occupationem diluit obiectum. Dixerat enim legem
peccandi et mortis praestitisse occasionem, et per eam
abundasse peccatum, ne quis eum calumniari putaret,
subiungit, sanctam, et iustam esse legem, quippe a
sanctimoniae et iustitiae fonte deo profectam. Sed cum ea
honesta tantum praescribat, nos autem ad vitia naturae
corruptione proclives simus, fit nobis etiam sancta dei lex
mortis occasio, dum peccandi tyrannidem prohibendo
excitat, et quae nobis esse debeat occasio vitae fit mortis
ministratio. Adeo infeliciter omnia cedunt, posteaquam deo
derelicto, Satanam parentes nostri secuti sunt, ut ex nostro
conatu nihil valeamus nisi nos perdere iuxta illud. Perditio tua
ex te Israél, tantum in me auxilium tuum.

[7:7b] Manet concupiscen.

Locus est Exodi.20. Observabis autem hic ut nullus ex
operibus legis iustificetur, Sed quicunque sub lege sunt, sub
maledicto sint, quia legem nemo implet, praeter eum qui in
Christum crediderit, qui est perfectio legis etc. Quis enim
unguam hoc implevit praeceptum, cum nemo affectuum
suorum sit compos. Et quis gloriabitur se purum habere cor?
Quamqguam insigniter pharisaei nostri, legem ab externis
operibus, non affectibus aestimantes, iactant legem nostris
conatibus apprime praestari posse, contra evangelicam et
apostolicam doctrinam. Dicit quidem loannes 1. epistolae
suae 5. mandata eius gravia non esse, sed his, qui ex deo nati
sunt, hoc est, qui in Christum credentes, spiritum vivificantem
sunt consecuti, quemadmodum praemittit, et subiungit,

Gréku dzina celas no likuma. Jo likums, ja tos aizliedz, un
nepievieno spéku, ar ko cinities preti, vairak sanikno un
uzjundl grékoSanas iekari, lai ta atdzivinatu likuma
izprovocétas tieksmes, kas iepriek$ bija gandriz mirusas,
iemigusa stavokli un neiepazitas.

Turpina talak iesaktaja Iidziba par sievu, kura dzemdé viram
délus: tadéjadi més nesam auglus navei caur likumu, jo,
kamér ko citu likums prasa un izspiez, uz kadu citu tieksmi
tirans gréks aizrauj. Likums rada mis navei bat parada. Jo
dvésele, kura bus grékojusi, nomirs, pat ja art aréjie darbi
skitis likumam gandarijusi cilvéku acis.

Skaidro izejot no pretéja. Jo runaja, ka likums dod grékosanas
tieksmes un naves iespéju un caur likumu gréku parpilnibu
izplistam, bet lai kads nedomatu to meligi pielietot, pievieno,
ka likums ir svéts un taisns, jo tacu ka no Dieva, svétuma un
taisniguma avota izejoSs. Bet ta ka tas tikai godigo pieprasa,
bet més esam ar noslieci uz dabas netikumu samaitatibu, art
Dieva sveétais likums mums top par naves iespéju, jo izprovocé
ar aizliegSanu grékosanas varu, un tas, kam vajadzéja but
dzives iespéjai, kllst par kalpoSanu navei. Tik nelaimigi viss
rezultéjas péc tam, kad, Dievu pametusi, misu senci Satanam
ir sekojusi, lai no misu paliniem neko neiespétu ka tikai masu
pazusanu saskana ar So: Tava pazus$ana no tevis, Israél, tikai
pie manis tev palidziba.

Vieta ir no Exodus 20%. Bet lai tu ievéru Seit, ka neviens dé|
likuma darbiem netiek taisnots, bet kurs vien ir zem likuma, ir
zem lasta, ®° jo likumu neviens nepiepilda, iznemot to, kurs
noticéjis Kristd, kas ir likuma piepildijums, etc. Bet kur$ gan
jebkad 3o pavéli ir izpildijis, ja neviens nevalda par savam
domam un tieksmém. Un kurs gan diZosies ar Skistu sirdi? Lai
cik dizi madsu farizeji lielas, kas likumu vérté péc aréjiem
darbiem nevis ieksejiem nollkiem, ka tie likumu spéjot pildit
vislielaka méra ar saviem piliniem, bet tas ir pret evangelisko
un apustulu macibu. Ari 1. Jana véstulé 5 saka, ka vina baus]i
nav smagi,® bet tiem, kas no Dieva dzimusi, tas ir, kas tic
Kristd un seko atdzivinoSajam garam, ka jau iepriek$ to

64 Norade uz devito bausli Exodus 20:17 Tev nebis iekarot sava tuvaka namu. Tev nebus iekarot sava tuvaka sievu,
nedz vina kalpu, nedz vina kalponi, nedz vina vérsi, nedz vina ézeli, nedz ko citu, kas tavam tuvakam pieder."
65> Gal 3:10 Proti, visi, kas dzivo bauslibas darbos, ir zem lasta; jo ir rakstits: noladéts ir ikkatrs, kas netur un nedara

visu to, kas ir rakstits bauslibas gramata.

66 1. Jana 5:3 Jo s1ir Dieva milestiba, ka turam Vina baus|us, un Vina baus|i nav grati;



alioqui sine eo iugum sunt, et onus importabile, ut ait in Actis
Petrus.

[7:8a] Sed occasione accepta

Sensus est, prodita quidem est lex, ut viveremus, sed cum
eam praestare non possumus, reluctante corrupta natura,
mortis est organum, Et adeo nihil profectum est lege, ut
concupiscentia per eam magis irritata coeperit fremere
adversus iudicium, et voluntatem dei, eiusque in nobis odium
excitare, quemadmodum oportuit, idque per legem contingit
corruptam naturam irritantem.

[7:8b] Siquidem absque lege

Sensus est: Ni lex mihi in corde peccatum ostendisset, meque
illius sensus conterruisset, non ita peccandi tyrannis
eferbuisset. Exemplo impetuosi, ac rapacis fluvii, cuius
impetus tum primum maxime sentitur, cum fluxum eius
cohibere volueris. Disserit autem Apostolus hoc loco
diligentissime de vi legis, quam nisi agnoverimus, non
possumus intelligere, quid sit evangelica gratia, per Christum
praestita. Proinde legis opus est ostendere peccatum, et
deterrere conscientiam. Confusio autem facit, ut irascamur
deo, adeoque iudiciis eius. Est igitur virtus peccati lex.

[7:9] Ego autem

Sensus est: fuit tempus, cum mihi iustus viderer, ac legem
optime exprimere, cum vincerem omnes hypocrisi
coaetaneos meos, lege necdum cor meum illustrante, ac
peccatum ostendente, atque tunc quidem peccatum
conquiescebat nec palam concupiscentia irascebatur deo. At
cum per legem ostendisset mihi peccatum exuscitatum est
peccatum, ego autem confusus inhorrui, ac mortuus sum.
Quippe ob legem, vitae fontem deum odio habens.

[7:13] Immo peccatum

Ordo et sensus est. Peccatum, id est, peccandi tyrannis, facta
est mihi, per praeceptum mortis occasio ut appareret, id est,
cognosceretur peccatum mihi gignere mortem. Per id quod
erat bonum, id est, bonam dei legem, ut peccatum, id est,
vitiata, et corrupta natura, fieret supra modum peccans, id
est, augens peccatum per praeceptum, hoc est irritationem
peccati, dum etiam id, quod natura bonum est, nempe dei
praeceptum, vertit in pernitiem mortis, ut egregie peccaret
conscientia.

[7:14a] Scimus enim quod lex
Nunc tandem aperit. Quomodo lex divina corruptae naturae
sit peccandi occasio. Namiilla spiritualis est, exigens innovatos

pazinoja, un pievieno, citadi bltu bez ta jigs un nasta
nepanesama, ka Apust.d. saka Péteris.

Tas nozimé, ka likums ir izdots, lai més dzivotu, bet, ja to
piepildit nevaram, samaitatajai dabai cinoties preti, tas klUst
par naves instrumentu. Un tadéjadi ar likumu nekas nav
panakts, jo apzina, caur to sadusmota vairak, sak drebulot
pret Dieva tiesu un gribu, izraisot naidu muasos pret vinu, ka
tam vajadzéja notikt, ta ka caur likumu panak samaitatas
dabas sadusmosanos.

Tas nozimé: Ja likums man sirdi gréeku nebdtu paradijis, un
mani ar ta sajusanu nobiedéjis, grékosanas vara ta nebGtu
iedegusies. Pieméram, ka uzbrikoSa un aizraujosa straume,
kuras uzbrukumu visvairak tad sajutisi, ja tas plismu gribési
norobezot. Apustulis Saja vieta |oti centigi iestada apzina
sapratni par likuma spéku, ko, ja neatpazisi, saprast
nevarésim, kas ir caur Kristu dota evangeliska Zélastiba. Tapéc
likuma darbiba ir paradit greku un nobiedét apzinu. Bet tas
rada apjukumu, ta ka dusmojamies uz Dievu, ka ari ta

spriedumiem. Tadéjadi likums ir gréka darbiba.

Tas nozimé, ka bija laiks, kad sev skitu taisns un likumam
vislabak atbilstoss, kad ar divkosibu biju uzvaréjis visus savus
vienaudZzus, likums vél neapgaismoja manu sirdi un vél gréku
neuzradija, un tad ari gréks kluséja un atklati apzina
nedusmojas uz Dievu. Bet kad caur likumu man paradija
gréku, tad gréks aizdegas un es Sausmas apjuku, un ka miris
nu biju. Jo likuma dé| dzivibas avotu Dievu es ienidu.

Kartiba un doma $ada. Gréks, proti, gréekosanas vara, tapa
man caur bausli naves iespéja, lai paraditu, proti, saprastu, ka
gréks rada man navi. Caur to, kas bija labs, tas ir, caur Dieva
labo likumu, lai gréks, proti, nelietiga un samaitata daba taptu
pari méram grékojosa, kas audzétu gréku caur bausli, tas ir,
gréka sadusmotibu, kameér tas, kas péc dabas ir labs, proti,
Dieva bauslis parvérstos par navigu pazudinataju, lai arkartigi
grékotu apzina.

Beidzot nu ir skaidrs, kada veida samaitatajai dabai dieviSkais
likums ir iegansts grékosanai. Jo tas ir garigs, kas rada



affectus, nos autem sumus carnales, id est, affectibus legi
divinae repugnantibus. Idcirco per legem exuberat peccatum.
lam cum lex intus in spiritu, impleri velit. Omnis autem
cogitatio humani cordis prona sit in malum, ipsumque cor
humanum, affectuum origo pravum, consequitur neminem
dei legem suis conatibus implere, sed deum legis authorem,
odio habere, et malle legem non esse, etiam si foris opera
simulet, afferreque ad legem manus et pedes, sed non cor,
guod unum deus requirit.

[7:14b] At ego carnalis

Carnalis homo, id est, spiritu dei non illustratus et roboratus,
seipsum tantum amat, sua tantum quaerit, suae prudentiae
et iustitiae nititur, cum lege ex diametro pugnans, quae
praecipit deum solum diligere, ac proximum iuxta nos ipsos,
et ex solo deo pendere. Id enim vult, Non facies tibi dolum. Id
autem facimus dum vel nosipsos, vel quodcunque praeterea
supra ipsum deum metuimus, diligimus, aut confidimus.

[7:15] Quod enim ago

Declarat exemplum de se propositum. Quemadmodum
autem ab eo loco, cum essemus in carne, carnalem hominem
depinxit, ita nunc partim iustificatum, ut qui mortificari
coeperit, describit, qui, quid facto opus sit, cernat quidem,
sed veteri affectu necdum mortificato, implendi vires non
habeat.

[7:18] In carne mea

Carnem totum hominem dicit, cum suis studiis, et conatibus,
etiam optimis, sine adiutorio spiritus sancti, quia nihil potest
nisi peccare, cum mala sit arbor, quae non facit fructus bonos,
licet probitatem in oculis hominum simulet.

[7:22] Secundum internum hominem

Internus homo non est ratio humana, sed ipse spiritus per
verbum fidei conceptus, qui non potest non delectari in lege
dei, deumque amare, et credere, quippe ex quo conceptus
est, et natus.

[7:23] Rebellan. Legi mentis meae

Mos est Paulo usurpare vocabulum No0g, id est, mens pro
iudicio spiritus, ut renovamini spiritu mentis vestrae, et recte
pro spiritu usurpat, nam apud carnem non est iudicium, quae
caeca est.

[7:24] Miser ego homo

67 kaut ko daritu

atjaunotas tieksmes, bet més esam miesigi, tas ir, dzinuliem
pretojoties dieviskajam likumam. Tamdé] gréeks auglojas no
likuma. Vel kameér likums iek$éji gara, tas grib jau pavairoties.
Bet jebkura cilvéka sirds doma ir ar noslieci uz launu, un pati
cilveka sirds, nelietigo tieksmju sakums, nevienu Dieva likumu
ar saviem centieniem nesekmé piepildit, bet Dievu, likuma
avotu, grib turét naida, un labak ka likuma nebUtu bijis nemaz,
ari ja aréji darbus simulétu®’, it ka dodot likumam rokas un
kajas, bet ne sirdi, ko vienigo Dievs pieprasa.

Miesiskais cilvéks, tas ir, ar Dieva garu neapgaismots un
nenostiprinats sevi pasu tikai mil, sevim tikai pieprasa, sava
gudriba un taisniba balstas, cinoties ar likumu tam preti, kas
pavél tikai Dievu milét un tuvako mums lidzas, un bt tikai no
Dieva atkarigiem. Jo to tas grib: Nepiekrap pats sevi. Bet tiesi
to més daram, kamér vél sevi pasus vai jebko citu iznemot
pasu Dievu bijajamies, milam un uzticamies.

Rada ka pieméru sevis apnemsanos. Ta ka no tas vietas, kur
meés esam miesa, apraksta miesigu cilvéku nupat daléji
taisnotu, kur$ gréku ta ka mirdinat sacis, bet kad kam
vajadzetu sakt notikt, kaut ko uzrada, bet vecajam tieksmém
vél nenomirdinatam esot, piepildisanas spékus neatrod.

Visu cilveku sauc par miesu, kad saviem centieniem un
paliniem, lai ari vislabakajiem, bez svéta gara palidzibas neko
nespét ka tikai grékot, jo launs ir koks, kas nenes labus aug]us,
lai arT godigumu simulé cilvéku acis.

lek$éjais cilvéks nav cilvéciskais saprats, bet pats gars caur
vardu ticiba ienemts, kurs nevar citadi ka priecaties Dieva
likuma, un Dievu milét un ticét, jo, no ka ir ienemts, ir arl
dzimis.

Paulam ir paradums lietot vokabuli Nolig, tas ir, prats ka gara
spriedumes, lai jUs atjaunotu jlsu prata garu, un patiesi ka garu
lieto, jo pie miesas nav sprieSanas, kas ir akla.



Cum longa iam oratione peccati vim recensuerit, et hominem
cum affectibus suis luctantem depinxerit, nunc contra hanc
miseriam exclamat. Potest ex hoc capite agnosci, quatenus
habeamus liberum, ut aiunt, arbitrium, nempe quantum ad
externa opera spectat, non affectus, iuxta quos deus nos
metitur. Quae autem potest esse sine spiritu dei libertas, cum
ille tyrannus noster peccatum, in carne nostra negotium
faciat, etiam viris spiritu exundantibus? Quis enim sanctorum
fuit unquam, qui non deploraverit hanc servitutem, imo
captivitatem, cum ipse apostolus hic exclamet. Ea autem lex
membrorum, est peccati ardor, et impetus ad peccatum,
nobis congenitus. Est autem exclamatio. g.d. assidue colluctor
cum malis et carne, quando ergo colluctatio haec prorsus
abolebitur?

[7:25a] Gratias ago

Ostendit per quem sit liberatus, nempe, cui gratias agit, qui
spiritum  suppeditat vivificantem, adeoque affectus
innovantem, non quod iam prorsus liberatus sit, cum
subiungat, quod carne serviat legi peccati, sed quod coeperit
iam liberatio, in morte absolvenda.

[7:25b] Itaque idem ego

Epilogus est. Observa autem, ut non iustificemur toti, quam
diu in hoc corpusculo vivitur. Sed licet a baptismo coeperit
iustificatio, tamen in morte primum completur. Hinc
apostolus subinde iubet, ut renovemur spiritu mentis
nostrae. Et ad Philip. se, ait, nondum accepisse, nondum
perfectum esse, sed sequi, ut comprehendat. Proinde
guatenus spiritu novati sumus, liberi sumus, quatenus caro et
vetustas sumus, sub lege sumus. Quanquam credentibus,
quod reliquum est vetustatis, propter fidem condonetur.

Caput VIl

[8:1] Nulla igitur nunc est condemnatio his, qui insiti sunt
Christo lesu. Qui non iuxta

Sensus est, Quanquam usque sint in nobis peccatorum
reliquiae, liberos tamen nos esse ab omni maledicto, adeoque
et fide iustificatos, ut nihil nos damnare possit, etiam lex
neglecta. Si tamen iuxta spiritum versemur, eum autem vocat
novum illum affectum, et motionem Christi spiritus fide

Kad ar garu lGgSanu attéloja gréka spéku un uzziméja cilvéku
cinamies ar savam tieksmém, tad nu pret So nozélojamibu
izsaucas. No $is nodalas iesp&jams uzzinat, ciktal mums ir ta
saukta briva griba, patiesi, cik loti ta vérSas uz aréjiem
darbiem, bet ne tieksmém, péc kuram Dievs mius méra. Kada
var bit bez Dieva gara briviba, kad Sis tirans musu gréks masu
miesa darbojas, art gara spékiem vilnojoties? Jo kurs no
svétajiem kadreiz bijis, kur§ nav apraudajis So verdzibu,
patiesi glstniecibu, ka pats apustulis Seit izsaucas. Bet Sis
likums miesas loceklos ir greka degsme un dzinulis uz gréku
dzimis reizé ar mums. Bet ir izsauciens: Neatlaidigais pretiniek
Jaunajam un miesai, kad reiz Sis cikstins izbeigsies?

Vins rada, caur ko ir atbrivots, proti, kam pateicas, kurs
apgada ar atdzivinoSu garu lidz pat tam, ka tieksmes atjauno,
bet ne ta ka jau bitu patiesi atbrivots, kad vél pievieno, ka ar
miesu kalpo gréka likumam, bet ka sak jau atbrivoties, Iidz kad
naves atbrivotiba tas noslégsies.

Noslégums. Bet ievéro, ka netiksim pilniba taisnoti, kamér
$aja miesekli bls jadzivo. Bet lai ari ar kristibu ir sakusies
taisno%ana, visbeidzot tomér navé ta piepildisies. Seit
apustulis bez mitas pavél, lai més atjaunojamies prata gara.
Un ka filipiesiem saka:®® Pasam vél ne sanémusam, vél ne
pilnigam esot, bet dzenoties, lai satvertu. Tadél, par cik gara
atjaunoti esam, brivi esam, par cik miesa un vecais cilvéks
esam, zem likuma esam. Lai arf ticigajiem kas palicis no veca
cilvéka, ticibas dé| tiek atlaists.

Astota nodala

Tas nozimé. Lai aizvien vél misos ir gréku parpalikumi, tomér
brivi no jebkada lasta esam ka ari ticiba taisnoti, ka nekas mus
nespétu pazudinat, lai art likums nav ievérots. Ja tomeér péc
gara dzivojam, bet ta sauc to jauno tieksmi un Kristus kustibu
ienemtu ticibas gara, kas miesas tieksmes nokauj, tomér ne

68 Filip 3:12 Nevis, ka es to jau bltu sanémis vai jau batu pilnigs, bet es dzenos, lai to satvertu, tapat ka ari mani

satveris Kristus Jézus.



concepti, qui affectus carnis mortificat, non inde quod lex id
praecipiat, sed quod natura spiritus sit, ut non possit non
mortificare carnem.

[8:2] Liberum me reddidit

Spiritus hic est Christi fide conceptus, quoniam ille affectus
credentium immutat, ut etiam nulla existente lege, libero
spiritus impetu rapiantur in legem, quodque illa praescribit,
praestent. Non inde quod illa exigat, sed quod voluntas, id est,
affectus illorum sit in lege domini, ut habet psalmus. Idcirco
liberati sunt a iure peccati, et mortis, quorum etsi adhuc
reliquias sentiant in carne, tamen ob fidem non imputantur.

[8:3a] Sub specie carnis

Caro seipsam tantum amat, ac sua quaerit, suaeque
prudentiae ac viribus nititur. Cum deus se supra omnia
amandum velit, ac primum, id est, prae omnibus, suum
regnum  quaerendum, Deinde omnem curam, et
solicitudinem in se proiiciendam, quia ipsi curae sumus. Et ita
ex diametro affectus carnis cum lege dei pugnat.
Quemadmodum et lacobus ait, Amicus huius seculi dei
inimicus constituitur.

[8:3b] De peccato condemnavit

Peccatum peccandi tyrannidem, morbum scilicet naturae,
eiusque autorem diabolum accipe. Nam dum ille in innoxium
saevit, perinde atque caeteros mortales, quem vidit nobis in
omni infirmitate foris similem, praeter peccatum, ac secum
scribas in eius odium armat, per necem eius condemnatus est,
iugulato, et ut alibi ait, exhausto, id est, in totum sublato
peccato, per carnem eius, quae hostia est pro totius mundi
peccatis. Hinc dominus ad Pilatum de diabolo caedis suae
autore primario, Qui, inquit, tradidit te mihi maius peccatum
habet. Proinde sensus est: Cum impossibile esset lege liberari
a peccato, et morte, deus filium suum tradidit, per quem
damnatum et oppressum est peccatum et mors, ne amplius
in nos ius habeant.

[8:4] Ut iustificatio legis

ta, ka likums to pavel, bet kas gara daba ir, ka nevar
nenogalinat miesu.

Sis gars ir Kristus ticiba ienemts, jo tas ticigo sirdis izmaina, ka,
lai arT nekada likuma vairs nav, ar brivu garu tiekam ierauti
likuma, un, lai ko tas pieprasitu, tiks izpildits. Tad, ne ta ka
likums pieprasitu, bet ka griba, tas ir, vinu nodoms bitu Kunga
likuma, ka saka Psalms. Tadejadi, atbrivoti no gréka un naves
tiestbam, kuru atliekas ja ari vél sajitamas miesa, ticiba
pierékinatas netiek.

Miesa tikai sevi mil un savu meklé, un sava gudriba un spéka
balstas, kameér Dievs grib, lai vinu par visu milam, un
vispirmak, visa cita prieksa, vina valstibu lai meklejam. Tadé|
visu savu rpi un bazu vina lai ieliekam, jo pasi esam vien vina
apripéjamie. Un ta, tam pretl, miesas dzina ar Dieva likumu
cinas, ka ari Jékabs sacija: Sis pasaules draugs bis Dieva
ienaidnieks.®®

Gréeku uzskati par grékosanas varu, proti, dabas Jaunumu, un
t3 iesacéju bat Satanu. Jo kamér tas pret nevainigo’® lidzigi ka
pret paréjiem mirstigajiem trako, kuru redz mums areéji lidzigu
ikviena vajiba, iznemot greku, un lidzas sev rakstu macitajus
sava naida apbruno, notiesatais’* par t3a slepkavibu,
noznaudzot, un ka citur saka, izdeldéjot gréku pilnib3, tas ir,
pilntba uzkraujot to uz savas miesas, top par upuri par visas
pasaules grékiem. Seit Kungs saka Pilatam par savas naves
rosinataju Satanu: Kur$ nodeva mani tev, vairak ir grékojis.
Tadé| jasaprot ta. Ta ka nebija iespéjams ar likumu atbrivot no
gréka un naves, Dievs nodeva savu deélu, caur kuru gréeks un
nave tika notiesati un parspéti, lai nebttu vairs tiem tiesibu
par mums.

69 Jgk. 4:4. ...vai jus nezinat, ka Sis pasaules draudziba ir Dieva ienaidiba?
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to ievérojot, teikums ir jalasa.



Sensus est, Non satis erat lex, quae ostenderet quid
faceremus, sed oportet etiam spiritum conferri per Christum,
qui nos ad legem amandam inflammaret. Quia lex affectum
etiam obstringit, Affectus autem nostri, quia carnales sumus,
reluctantur legi dei. Proinde impossibile est legem impleri
humanis conatibus. Ob id misit deus filium suum, ut legi
satisfaceret pro nobis, suumque spiritum, per fidem nobis
communicaret, cuius motionibus pareremus perinde atque in
carne versantes cupiditatibus parebamus.

[8:5] Nam qui carnales sunt

Annota: Quare nonnulli adeo reluctentur hodie emergenti
veritati. Nimirum quia caro sunt, id est, sua tantum quaerunt,
non dei, dum spiritu illius illustrati, et renovati necdum sint.
Ergo non mirum si Esau persequebatur lacob, et carnalis Israél
spiritualem. Nam simile in Apostolis, et carnalibus ludaeis est
cernere. Proinde sensus est. Qui spiritu dei illustrati non sunt,
ipsumque necdum gustarunt, licet interdum virtutibus
praediti, in speciem, videantur, et ad honesta suis conatibus
eniti, tamen quia id non fit ex commotione spiritus sancti, sed
carnali qguodam affectu, Nempe vel timore paenae, vel amore
laudis, vel premii, aut caeterorum alicuius, non faciunt
quicquam deo gratum, cum se, non deum spectent. Contra,
qui secundum spiritum sunt, id est, quos illustravit, et sui
communione perfudit, in his est sensus dei, ac in deum
fiducia, amorque illius, quaeruntque hi nihil suum, sed dei
solius gloriam, cui et innituntur.

[8:6] Mors est

Nam deum vitae fontem non respicit, sed seipsam tantum
amat, sua quaerit, sibi, prudentiae suae, ac suis viribus nititur.
Quae omnia spiritus monet in deo quaerenda. Affectus autem
spiritus vita, quia quicquid habet virtutum, non suis
conatibus, sed divinae munificentiae tribuit, qui ipse spiritus
sanctus est, deus, et vitae et conscientiae tranquillitas
adeoque regnum dei ut infra ait.

[8:7] Propterea quod affectus

Caro seipsam tantum amat, ac sua quaerit, suaeque
prudentiae ac viribus nititur, cum deus se super omnia
amandum velit, ac primum, id est, prae omnibus, suum
regnum  quaerendum. Deinde omnem curam, et
solicitudinem in se proiiciendam. Quia ipsi curae sumus. Et ita
ex diametro affectus carnis cum lege dei pugnat,

72 Dels aizvietos likumu

Tas nozimé: Nepietika ar likumu, kurs noraditu, ko lai daram
vai nedaram, bet vajag ari, lai gars pievienojas no Kristus, kas
iedvesmotu mus likumu milét. Ta ka likums ari dzinu ierobezo,
bet misu dzina, kas ir miesiga, cinas pret Dieva likumu, tad
nav iespéjams likumu piepildit ar cilvéciskiem centieniem. Dé|
ta Dievs sdta savu délu, lai par likumu mums gandaritu’?, un
savu garu caur ticilbu mums pieskirtu, kura kustibai més tad
paklausttu, dzigi ka meés paklausam miesa mitoSajam
kaislem.

levéro: Kadé] daZi Sodien tik loti cinas pret paradijusos
patiesibu? Nav brinums, jo vini ir miesa, proti, vini meklé tikai
savu, bet ne Dieva labumu, kamér nav vina gara apgaismoti
un nav vél atjaunoti. Tadél nav jabrinas, ka Ezavs vajaja
Jékabu, un miesigais Israéls -- garigo. Tapat kaut ko lidzigu var
redzéet pie Apustuliem vai miesigajiem judiem. Tade| jéga ir
tada. Tie, kuri nav Dieva gara apgaismoti, vél nav vinu pasu
baudijusi, pat ja reizém skietami izskatas apveltiti ar tikumiem
un godigi nopuléjusies savos centienos, tomér to nedara péc
svéta gara rosinajuma, bet péc kadas miesiskas tieksmes,
proti, vai nu bailés no soda, vai milot slavu vai atalgojumu, vai
kadu citu iemeslu dé) vini nedara kaut ko ttkkamu Dievam, jo
skatas uz sevi, nevis uz Dievu. Turpretl tajos, kuri ir saskana
ar garu, tas ir, kurus tas apgaismo un parpilda ar savu kopibu,
tajos ir Dieva gudriba un palaviba Dieva, un vina milestiba, un
tadi nemeklé neko no sevis, bet tikai Dieva slavu, kura tie ari
balstas.

Jo tads Dievu ka dzivibas avotu neuzliko, bet tikai savu pasa
mil, savu meklé, sevi, sava gudriba un savos spékos balstas.
Visu to gars mudina Dieva mekléjamu. Bet gara dzina ir
dziviba, jo kura vien ir ticibas darbiba, ne saviem centieniem,
bet dieviskajam dasnumam nododas, kurs ir pats svétais gars,
Dievs, gan dzivibas, gan apzinas ramums lidz pat Dieva
valstibai, ka saka velak.

Miesa tikai sevi mil un savu mekl€, un sava gudriba un spéka
balstas, kamér Dievs grib, lai vinu par visu milam, un
vispirmak, visa cita prieksa, vina valstibu lai mekléjam. Tadé)
visu savu rpi un bazu vina lai ieliekam, jo pasi esam vien vina
aprupéjamie. Un ta, tam preti, miesas dzina ar Dieva likumu



guemadmodum et lacobus ait. Amicus huius seculi dei
inimicus constituitur.

[8:9] Siquidem spiritus dei

Annota certissimum Christiani pectoris signum, Nempe
Christi spiritus esse participem, ut nihil agant qui foris
pietatem venditant. Regnum dei intra nos est. Nimirum
iustitia per fidem consecuta, et pax, id est, conscientiae
tranquillitas, et gaudium in spiritu sancto. Quod regnum dei,
id est, motiones, et raptus quosdam inter nos si non sentias,
frustra christianum nomen portas. Hinc alibi arrabonem eum
vocat, quo credentium corda obsignata sunt. Nimirum dum
ille conscientiis nostris adest, evangelizatque propitium nobis
esse deum, ac testimonium reddit spiritui nostro, quod sumus
filii dei. Hinc et alibi monet ne spiritum extinguamus aut
contristemus. Nimirum ne gravibus flagitiis illum ex cordibus
nostris profligamus.

[8:10] Mortuum est

Non revera corpus moritur illabente nostris mentibus Christi
spiritu, sed natura eius est paulatim carnem et eius affectus
mortificare, ut quemadmodum spiritus quotidie augescit in
his quos occupaverit, ita et caro quotidie deficere et intermori
incipit. Hinc supra, existimate vos, inquit, ipsos mortuos
peccato, viventes autem deo. Simile 1.Pet.4.

[8:12] Ut secundum carnem vivamus

Sensus est: Debemus quidem multa non carni, id est, nostris
ipsorum conatibus aut affectibus (cum nihil ex nobis
valeamus, nisi nos perdere, ut ait dominus per Ose.
affectusque nostri ex corrupta natura, pravi sint, ut non simus
sufficientes cogitare aliquid ex nobis, tanquam ex nobis) sed
vivificanti et iustificanti spiritui, qui nos in dei filios adoptat,
redditque testimonium spiritui nostro, quod simus filii dei.
Disseruit autem hactenus de lege, peccato et gratia, nunc per
epilogum consolatur et adhortatur.

[8:14] Quicunque spiritu

Simile ad Gal. Si spiritu dei ducimini, non estis sub lege. Duci
autem illud nil aliud est, nisi interna dulcedine affectum
excitari, ac impetu quodam impelli, ut hilares, spontanei,
adeoque ex libera charitate praestemus, quicquid deo gratum
noverimus, lege eius per spiritum edocti, quod qui faciunt,
non sunt sub lege, quae iustis non est posita, sed iis, qui adhuc

73 Fragmenta [8:3a} Sub specie carnis atkartojums

cinas, ka ari Jékabs sacija: Sis pasaules draugs bis Dieva
ienaidnieks.”3

levéro visdrosako kristieSa krats zimi, proti, Kristus garu bt
lldzdaligu, lai neko nedaritu, kas dievbijibu aréji iztirgotu.
Dieva valstiba ir misos. Bez Saubam, taisniba sasniedzama ir
caur tictbu tapat ka miers, dvéseles rimtums un prieks svétaja
gara. Ja Dieva valstibu, proti, kadu tas kustibu vai dzinuli sevi
nejuti, velti tu kristieSa vardu nesa. Ta citur to sauc par kilu, ar
ko ticigo sirdis ir apzimogotas, patiesi, kamér ta misu apzinas
ir klat, un evangelizé Dievu bt labvéligu pret mums, un iedod
masu gara liecibu, ka esam vina déli. Seit un citur bridina, lai
garu neapdzéSam vai neapbédinam. Bez Saubam, lai ar
smagiem apkaunojumiem no mdsu sirdim to neizraujam.

Miesa pa 1stam nemirst Kristus garam ielistot masu pratos,
bet vina daba ir miesu un tas tieksmes pamazam mirdinat, lai
tapat ka gars ikdienas tajos pieaug, kuros ir iemitinajies, ta art
miesa ik dienas paliek zaudétaja un sak atmirt. Ta augstak
saka: Domajiet sevi pasus esam mirusus grékam, bet dzivus
Dievam. Lidzigi 1.Pétera 4.7*

Tas nozimé: Mums tacu vajag darit daudz lietu nevis ar miesu,
tas ir, misu pasu centieniem vai nodomiem (jo neko no sevis
més nespéjam, ka vien tikai izpostit, ka saka Kungs caur
Hoseju, un misu nodomi ir samaitati péc dabas, ir netikli, ka
neesam spéjigi kaut ko iedomaties no sevis ta ka no sevis
vien), bet dzivinosaja un taisnojosaja gara, kas ms par Dieva
déliem adopté, un atgriez liectbu misu garam, ka esam Dieva
déli. Bet tiktal diskutéja par likumu, gréku un zélastibu, tagad
nobeiguma mierina un uzmundrina.

Lidzigi galatieSiem saka. Ja tiksiet vaditi Dieva gara, jUs
nebdisiet zem likuma. Bet tikt vaditiem nenozimé neko citu, ka
tikai iek$€ja sirds jaukuma atraisities, un ar kadu dzinuli tikt
iekustinatiem, lai priecigi un nepiespiesti un patiesi no brivas
milestibas dotu, ko vien Dievam patikamu més apzinam, vina
likuma caur garu apmaciti, ko kad ja daritu, nebitu zem

74 1. Pétera 4:6 Jo tadé] arT miruSiem ir prieka vésts sludinata, lai tie ka cilvéki bitu tiesati miesa, bet dieviska veida

dzivotu gara.



servili metu inviti et reluctantibus affectibus abstinent malis,
et bona vel tanquam pueri promissis allecti, vel minis deterriti
faciunt. Huiusmodi autem innovatum affectum non natura,
non lex, sed fides in Christum praestat, iuxta illud: Dabo legem
meam in visceribus eorum, et in corda eorum scribam illam,
et auferam a vobis cor lapideum etc. Sic nemo venit ad
Christum, nisi pater traxerit eum, non invitum, sed ultronea
charitate. Quia trahit sua quemque voluptas. Hinc sponsa,
trahe inquit, me post te. Chrysostomus super Matth.4. Non
sunt contenti filii dei sedere ociosi, sed urget eos spiritus
aliguod magnum opus eos apprehendere. Et Gregorius in
Homilia. Nunquam amor dei ociosus est, operatur enim
magna si est, si autem operari desinit amor non est.

[8:15a] Non enim accepistis spiritum servitutis

Spiritum servitutis et timoris lex ministrat, quae terret
confundit, ream agit, adeoque occidit conscientiam, dum
peccatum ostendit. Quia per legem cognitio peccati, nam ob
id ministratio mortis dicitur, et spiritus servitutis, quod invitos
metu a malis cohibeat, aut promissis ad bona alliceat.
Spiritum autem adoptionis evangelium ministrat, quod
serenata conscientia affectus transformat, facitque ut
voluntas nostra sit in lege domini.

[8:15b] Spiritum adoptionis

Vox est fidei gratulantis sibi ob misericordiam dei, et
oblectantis se contemplatione amplitudinis, et gloriae gratiae
dei. Sicut illud psal. Quam magna multitudou dulcedinis tuae
domini.

[8:15c] Per quem clamamus, Abba pater

Clamor hic non oris est, sed cordis, non vocis, sed affectus.
Nam ubi fide degustavimus misericordiam dei, bonitatemque
eius cognovimus per verbum evangelii condonantis
peccatum, promittentis gratiam, non potest animus non
redamare deum, ac gestire, ac gratitudinem suam mutuo
aliquo officio, pro tanta misericordia testari.

Id hic significantissime dicit clamare, pater. Simile ad Galat.4.
Sonat autem Abba, annotante Eras. Syris patrem, quam
vocem primum pueri sonare discunt, estque patribus auditu
gratissima. Quod autem, O pater, potest esse conduplicatio,
faciens ad emphasim affectus, potest et esse peregrinae vocis
interpretatio, vel certe per davadimAwouy, id est, repetitionem
esse dictum. Cum is loquendi modus Hebraeis sit peculiaris.

likuma, kas nav likts taisnajiem, bet tiem, kas vél verdziskas
bailes pret savu gribu ar preto$anas nodomiem mégina
atturéties no launa, un labu dara vai nu ka bérni apsolijuma
vilinati, vai ki draudiem iebiedéti. Sada veida atjaunotu
dzinuli ne daba, ne likums, bet ticiba Kristl dod saskana ar So:
Dosu savu likumu vinu milestibas dzina un to ierakstiSu vinu
sirdts, un iznemsu no jums akmens sirdi, etc. Ta neviens nenak
pie Kristus, ja tévs to neatvelk, ne piespiesti, bet ar brivpratigu
milestibu. Jo baudu dzive velk ar savu ikvienu. Ta saka: Ligava,
velc mani sev Iidzi.”> Hrizostoms saka par Mat.4. Dieva déli
nav ar mieru sédét laiski, bet gars tos mudina piekerties
kadam lielam darbam. Un Gregorijs Homilijas: Dieva milestiba
nekad nav laiska, jo ta dara lielas lietas, jata ir, bet ja ta parst3j
blt darbiga, tad ta nav milestiba.

Likums parvalda verdzibas un bailu garu, kur$ iebiedg,
kaunina, dara par atbildétaju tiesa un pie tam vél nokauj
sirdsapzinu pa tam atradot gréku, tadé| ka caur likumu celas
gréka domasana, jo tadeé ta tiek saukta par naves kalposanu
un verdzibas garu, ka pret gribu iebiedéjot no |auna attur, vai
ar solfjumiem uz labu vilina. Bet evangelijs rada adopcijas
garu, kas ar skaidru apzinu sirds domas parveido un dara, lai
masu griba bitu Kunga likuma.

Ticibas balss, kas priecajas par Dieva zélsirdibu un iepriecinas
ar Dieva zélastibas plaSuma un slavas apceri. Ta ka Psalma: cik
daudzskaithgi tavi jaukumi, Kungs.

Sis kliedziens nenak no mutes, bet no sirds, ne ar balsi, bet ar
sajutu. Jo kad ticiba baudijam Dieva Zélsirdibu un iepazinam
vina labumu caur evangelija vardu, piedodot gréku un solot
Zélastibu, nevar sirdsprats neiemilét Dievu, ka arT alkt, lai savu
pateicibu neapliecinatu savstarpéja kada kalposana par tadu
Zélsirdibu. To Seit viszimigaka veida izsaka saucot, Tévs. Lidzigi
art galatieSiem 4. Bet ‘Abba’ nozimé sirieSiem ‘Tévs’, ka
atzimeé art Erasms, un So vardu ka pirmo iemacas skandinat
skolnieki un to ir téviem vispatikamak dzirdét. Bet tad Ak tévs!
bltu atkartojums, izsakot izjutu ar uzsvaru, vai art tulkojums
no svesas valodas, un, protams, ar avaditimoty, proti, izteikts
ar atkartojumu. Jo Sis izteiksmes veids ebrejiem ir Tpasi
raksturigs. Emitaclog, tas ir, kapinajuma dél vai nu tos pasus

7> Au.dz. 1:4 Velc mani sev Iidzi, tad tecésim més! Kénins ieveda mani savas dzivojamas telpas." - "Més
priecajamies un esam iepriecinatas par tevi; més kavéjamies domas vairak pie tavas milestibas neka pie vina.

Rimtas un tikusas jaunavas mil tevi."



‘Emutdolog, id est, intentionis gratia nunc eandem vocem
iterantibus, nunc eandem, alia idem valente, reddentibus, ut
Dominus dominus noster, deus deus meus: hisdem verbis
compellat patrem dominus orans. Observa autem quantae sit
fiduciae hanc deo cantionem ex toto affectu occinere,
nimirum non nostris meritis, aut demeritis freti, aut diffisi ea
facimus, vel omittimus, sed fiducia spiritus nobis testimonium
perhibentis, dum totis animi viribus iuxta solum promissionis
suae verbum, deum aestimamus.

[8:17] Patimur

Annota unicam ad vitam perveniendi viam, nimirum Christo
compati, commori, et mortificari affectus, et voluntatem
nostram, ut vere alibi dixerit, Per multas tribulationes oportet
nos introire in regnum dei. Hoc etiam ea lege voluit intelligi
deus, cum sanxit sabbatum sanctificandum, nimirum ut
vacemus ab operibus nostris, toleremusque in nobis opus dei,
mortificationem nostri, quocunque id tandem modo fuerit
factum, sive a daemonibus, sive malorum hominum
persecutionibus, aut aegritudinibus, aut adversis, omnia enim
nobis cooperantur in bonum, volente ita patre nostro, sine
cuius nutu nec passerculus cadit super terram, Quique omnes
capitis nostri capillos numeratos habet.

[8:18] Ad gloriam

Gloriam eam dicit, de qua Esaias.47. Et 1.Corint.2. Oculus non
vidit, auris non audivit, nec in cor ascendit, quae praeparasti
deus diligentibus te. Et nunc iam filii dei sumus, nimirum
adoptione spiritus, sed non apparuit, quod erimus. Scimus
enim, quod cum apparuerit, similes ei erimus, videbimus
enim eum sicut est. Et ad Ephes. dicit, Adoptasse deum in
sese, quod per magnam emphasim est intelligendum. Nempe
adoptatos nos esse, non ad possessionem rerum corporalium,
non ad principatum terrenum, sed in sese, hoc est, ad suam
ipsius felicitatem, et in huius, quod ipse est possessionem.
Inde est illa reproborum vox. Ecce quomodo computati sunt
inter filios dei. Occurrit ergo obiectioni pusillanimorum
afflictiones ob Christum detestantium. Similis locus est
2.Cor.4. Nam momentanea levitas etc.

[8:19] Palam fiant

Sensus est: Universitas creaturarum applaudit redemptioni
piorum, sicut impiorum conscientias terret. Interim enim
zizania tritico, bonum semen paleis, boni pisces malis sunt

vardus atkartojot, vai nu to pasu citadi izteiksmigi panakot,
ka: Kungs, masu Kungs, Dievs, Dievs mans, ar sadiem pat
vardiem ladzot tévu ar Kunga lGgSanu. levéro ari, kada
palaviba Dievam dziesmu no visas sirds més bréktu, bez
Saubam, ne misu nopelna vai trikuma palaviba, vai vilusies
to daritu vai nedaritu, bet gan dodot muisu gara palavibas
liecinajumu, kamér Dievu ar visiem sirds spékiem tikai vina
apsolijuma varda dé| novértéjam.

levéro vienigo uz dzivibu parejoso celu, patiesam, ar Kristu
kopa ciesot, mirstot un mirdinot misu nodomus un gribu, ko
tieSi ta citur izteica: Caur daudzam cieSanam mums jaieiet
Dieva valstiba. So ari Dievs gribéja tikt saprastu ar $adu
likumu, kad svétija sabata svétturésanu, bez Saubam, lai més
valinatos no musu pasu darbiem un nestu sevi Dieva darbus,
sevis mirdinasanu, un jebko, kas vien pie mums notiktu, vai
nu no démoniem, vai launu cilvéku vajasanam, vai slimibam,
vai nepatiksanam, viss masos lai darbojas uz labu, ta gribot
musu tévam, bez kura majiena nedz zvirbulitis nokrit uz
zemes, un kurs ir saskaitijis matus uz masu galvas.

Runa par to pasu slavu, kuru Jesaja 47, un 1. korint. 2.76 Acs
neredz un auss nedzird, nedz sirdi uzkapj, uz ko tu, Dievs,
sagatavojis, kas tevi mil. Un jau tagad esam Dieva déli, bez
Saubam, gara adopcija, bet nav vél paradijies, kas bilsim. Bet
zinam, kad paradisies, blsim lidzigi vinam, jo redzésim vinu,
kads vins ir. Un efesieSiem saka: Dievs, kas adoptéjis sevi, ko
jasaprot ar lielu uzsvaru. Jo més esam adoptéti ne miesiska
ipasuma dél, ne zemes lietu parvaldisanas del, bet prieks
sevis, tas ir, sevis pasSa veiksmigumam un ta, kas pats ir,
Tpasuma. No Sejienes ari célusies atraiditaju iebildumi. Tad Itk
kada veida vini ieskaititi starp Dieva déliem. Tatad vins
pretojas mazdusigo iebildumam, kuri atraida cieSanas Kristus
dél. Lidziga vieta ir 2.Kor.4. Jo islaicigs vieglums, etc.

Tas nozimé: Visa radiba aplaudé par dievbijigo atpestisanu,
tapat ka bezdievju apzinam liks bities. Pa tam vél nezales ar
kviesiem, laba seékla ar pelavam, labas zivis ar sliktajam

76 1.Kor 2:9 Bet ta ir, ka rakstits: ko acs nav redzéjusi un auss nav dzirdéjusi un kas neviena cilvéka sirdi nav nacis, to

Dievs ir sagatavojis tiem, kas Vinu mil.



permixti, qui in extremo examine semovebuntur,
guemadmodum pastor segregat agnos ab haedis.

[8:20] Quippe vanitati

Consolatur nos ab exemplo, ut toleremus afflictiones.
Quoniam nobiscum rerum universitas sub corruptibilitate est,
ut docet ex psal. epistola ad hebraeos primo.

[8:21] Liberabitur a servitute
De innovationi coeli et terrae adeoque totius universi Petrus
scribit epi.2.cap.3.

[8:23] Primitias spiritus

Primitiae frugum, ac caeterarum domino consecrabantur,
quae respectu totius sementis parum quid erant, ita et nos
respectu gloriae, quae nobis manet, primitias tantum spiritus
Christi habemus non decimas, quia ille interim mentes
nostras tantum occupat, et coepta est in nobis iustificatio,
non consummata, habitamus etenim adhuc in carne impura,
usque dum corruptibile hoc induat incorruptionem, et
efficiamur toti nova creatura, illa videlicet die, quando
appropinquaverit redemptio nostra, ob quam respicere, et
levare capita nostra iubemur, nimirum quod a peccatis,
morte, adeoque omnibus malis redimemur.

[8:24] Si quidem spe reservati

Quemadmodum valetudinarius, a perito medico in curam
susceptus, spe revaluit, itidem et nos a coelesti medico
Christo suscepti, de sanitate non dubitamus, quin toti suo
tempore revalebimus, interim spe tantum salvi facti. Hinc et
supra gloriamur, inquit, sub spe gloriae dei. Et Ephesiis optat
illuminatos mentis oculos, ut sciant quae sit spes ad quam
deus vocavit. Et ad Titum, Expectantes inquit beatam spem
et adventum gloriae magni dei. Usque adeo omnis
christianorum salus a morte absolvitur, quemadmodum et
alibi ait. Si in hoc mundo tantum speramus in Christum
miserabiliores sumus omnibus hominibus. Proinde licet
etiamnum filii dei sumus, tamen quia adhuc gratia nostra fide
coelatur, spe tantum, servati sumus.

[8:26a] Consimiliter autem

Impares inquies sumus tolerandis pro Christo adversis. Immo
inquit spiritus adiuvat imbecillitatem nostram. Fidelis enim
deus, qui non patitur nos tentari supra id, quod possumus,
arguit ergo a facili.

[8:26b] Siquidem hoc ipsum

sajaukusas, kas peédéja tiesa tiks atsijatas, tapat ka gans noskir
jérus no aziem.

Mierina mds ar pieméru, lai panesam cieSanas. Jo viss musu
lietu kopums ir zem maitasanas, ka vispirmak maca Psalmj,
un véstulé ebrejiem.

Par debess un zemes atjaunoSanu ka ari visa kopuma raksta
Péteris vestulé 2, nod.3.

Razas pirmauglus un visu paréjo Kungam svétija, kas atbilda
visa séjuma razai, ta arl més attieciba uz godibu, kas mas
gaida, tikai pirmauglus no Kristus gara esam ieguvusi, ne vél
desmito tiesu, jo lidz Sim vins vél tikai mdsu pratus ir aiznémis,
un masos taisnoSana tikai iesakta, nevis pabeigta, jo més vél
mitam netira miesa, lidz kamér ta maitajosas vieta apvilks
nemaitajosSos un klGsim jaunas radibas, proti, taja diena, kad
bls pienakusi mUsu atpestisana, uz ko atskattties un galvu celt
mums pavéléts, patiesi, lai no grekiem, naves ka ari no visa
Jauna mes tiktu izpirkti.

Tapat ka slimnieks uznemts pieredzéjusa medika apripé
ceriba uz dziedinasanu, tapat ari més debesu medika Kristus
uznemti neSaubamies par dziedinasanos, ka visi sava laika
tiksim atveseloti, bet $obrid tikai ceriba dziedinati. Seit un
talak diZzojamies ceriba uz Dieva slavu. Un efesieSiem novél
bdt ar apgaismotam prata acim, lai zinatu, kada ir ceriba, uz
ko Dievs aicina. Un Titam saka: Gaidot svétiga ceriba uz liela
Dieva slavuas atnaksanu. Lidz pat visa kristieSu pestiSana no
naves tiek atraisita, ka saka ari citur. Ja tikai Saja pasaulé
cerésim uz Kristu, blsim visnoZélojamakie no cilvékiem.
Tadel, lai armt esam Dieva bérni, tomér vél misu Zélastiba
apslépta ticiba un glabti tikai ceriba.

Tu sacisi, ka midsu cieSanas nav salidzinamas ar Kristus
cieSanam. Patiesi, saka, gars palidz mums misu nespéjiba. Jo
Dievs ir uzticams, jo nelauj mas parbaudtt pari tam, cik spéjam
panest, tadéjadi apstdzot nespéja panest grato.



Sensus est: Tantum abest ut nostris ipsorum praesidiis tuti
esse valeamus, ut nesciamus etiam, quibus praesidiis opus sit,
exemplo ipsius apostoli. Non enim id petimus, quod salutare
est, ut est tribulatio ob Christum, et mortificatio nostri, sed
ex infirmitate liberationem. Non ergo compraehendimus
ratione, quae salutaria sunt, aut quae noxia, hinc ait non
novimus.

[8:28] Scimus autem quod his

Diligere deum suaptis viribus ex corde, et in veritate nemo
mortalium potest, citra illius afflatum. llle natura bonus est,
nos autem mali, et ex natura corrupta filii irae. Proinde soli illi
deum diligunt, qui sensum misericordiae, et gratiae eius, per
fidem in Christum, gustarunt, hi enim quoniam
misericordiam et bonitatem eius per spiritum didicerunt. Non
iuxta sua merita, aut demerita deum metiuntur, sed iuxta
verbum gratiae eius, ex quo solum pendent, suntque dulci
erga deum semper affectu, quem sciunt omni certitudine
certius propitium se habere in omnibus, ignoscentem in malis,
faventem in bonis, iccirco omnia cooperantur eis in bonum,
ut etiam peccantes non peccent, dum eis peccatum non
imputatur. Hinc illud: Non delinquent omnes qui sperant in
eum. Sunt autem hi ab aeterno deo cogniti, sicut ait ad
Ephe.1. et novit dominus qui sint eius. Nemo potest rapere
oviculas Christi de manibus eius: Hinc ait: Qui iuxta
propositum vocati sunt, ut scilicet iuxta destinatum, et
certum divini consilii, decretum, ad fidem vocatos
intelligamus.

Est autem evidentiss. argumentum contra operarios, qui
asserunt deum non gratia, et electione, sed meritis servare,
quos luculentissime oppugnat caput sequens de lacob, et
Esau. Sancti autem ex graeco abundat, et est in codicibus
latinis adiectum.

[8:29] Conformes imaginis. Filii sui ut ipse etc

Quemadmodum enim ille per imminutionis, ut habet psal.
passionis, et mortis ignominiam ad vitam transiit
immortalem, gloria, et honore coronatus a patre, donatusque
nomine, super omne nomen, itidem et membra eius per
baptismum ei insita, oportet quotidie mortificationis crucem
tolerare, dei veterem Adam mortificantem in se opera
sustinere, sive per impios homines, sive per tenebrarum
principes, ut ita cruce fides facta probatior, multo sit
preciosior auro, quod per ignem exploratur, et ita mortificata
ad veram vitam conscendant, incipiente in eis Christo vivere,
quatenus est deus super omnia benedictus, qui per crucem in

Tas nozimé: Tikai ta mums trikst, lai ar savu pasu aizsardzibu
spétu bt drosi, ka nezinam ari, par kadu aizsardzibu iet runa,
péc pasa apustula parauga. Jo més netiecamies péc ta, kas ir
dross, ka gadijuma ar cieSanam Kristus dél, un midsu
mirdinasanas, bet péc atbrivoSanas no vajuma. Tadél vins
saka, ka ar pratu nesaprotam, kas attiecas uz glabsanu, un kas
uz kaitéjumu.

Milét Dievu no visiem sirds spékiem un patiesiba bez vina
elpas no mirstigajiem nespéj neviens. Vins ir labs no dabas,
bet més Jauni un no samaitatas dabas dusmu déli. Dievu
sekojosi mil vienigi tie, kuri Zélsirdibas un Zelastibas garu ir
baudijusi caur tictbu uz Kristu, jo vini vina Zélsirdibu un
labumu ir iemacijusies caur garu. Ne péc sava nopelna vai
trikumiem Dievu bijajas, bet péc vina Zélastibas varda, no ka
vienigi ir atkarigi un pret Dievu vienmeér ir mila attieksme,
kuru pazist par visu visvairak bat labveligu visas lietas,
neverigu Jaunajas, labvéligu labajas, ta ka visas lietas tiem
darbojas uz labu, ka ari grékojot negréko, dél ka vinu gréki
netiek pierekinati. Vel Sis: Vin§ nepamet tos, kas cer uz vinu.
Jo Sie kops laiku iesakuma ir Dieva atziti, ka saka efesieSiem 1,
Un Dievs zina, kuri ir vinéjie. Neviens nevar izraut avites
Kristum no vina rokam. No Sejienes saka: Kas ar noltku ir
aicinati, proti, ka péc mérktieciga un drosa dieviska nollka un
plana, lai uz tictbu aicinatus saprotam.

Tas ir visparliecinosakais arguments pret darboniem, kuri
apgalvo, ka Dievs nevis péc Z€lastibas un izredzétibas, bet péc
nopelniem sarga, kurus visspilgtak apkaro sekojo$a nodala
par Jékabu un Ezavu. Svéto min&jums grieku teksta ir
parpilniba, un latinu teksta ir pievienots. 7’

Jo ka vins$ caur pazeminajuma, cieSanu un naves negodu, ka
sacits psalma, uz mizigo dzivibu pargajis, ar slavu un godu
kronéts no téva, kam pieskirts vards pari visiem vardiem, ta
art vina locekliem caur kristibu vinam pieskirtiem ik dienas
vajag mirdinasanas krustu paciest, panest sevi Dieva darbus,
kas veco Adamu mirdina, vai nu caur bezdievigiem cilvékiem,
vai nu caur tumsas valdniekiem, lai ta caur krustu ticiba k]dtu
parbauditaka, klGtu daudz dargaka par zeltu, kas caur uguni
tiek kauséts, un ta mirdinasana uz patiesu dzivibu izveidotos,
lai iesaktu vinos dzivot Kristus, par cik Dievs pari visam ir
svétits, kur$ caur krustu vinos ir dzivs, par cik tapa cilvéks un

77Rom 2:27 Grieku teksta svéto (G&iot) vieta ir ,vinu”, kaut ari ne visur.



eis vixit quatenus fuit homo, et eius, filius. Sicut enim in Adam
male ad similitudinem dei conscendimus, ita in Christo, et
cruce eius descendere nos oportet, ut felicius per eum
ascendentes veri filii dei fiamus. Hinc quotquot volunt in eo
pie vivere, patiuntur persecutionem. Quod alia, ad veram
vitam, non sit via nisi crux, id est, mortificatio nostri.

[8:30] Eos et iustificavit

Observa ex hoc Apostoli loco iustos nos esse, sed non nostra,
id est, operum, iustitia, sed ea quam deus per Christum
praestat, gratuita munificentia. Eum enim qui non novit
peccatum fecit peccatum, ut nos essemus dei iustitia in illo.
Hinc et alibi, Ut iustificati, inquit, gratia ipsius haeredes simus
secundum spem vitae aeternae, Proinde vita nostra a
baptismo nihil aliud esse debet, quam expectatio revelationis
iustitiae, quam iam possidemus per fidem, ut scilicet per
speciem, et facie ad faciem nobis illam revelet deus,
guemadmodum alioin loco ait. Expectantes beatam spem, et
adventum gloriae magni dei.

[8:31] Quid igitur dicemus

Sensus est: Si bona, ac favens voluntas dei est, ut patiamur, et
hoc modo glorificemur, quid dicemus? num divinae voluntati
adversabimur? absit.

[8:32a] Proprio filio

Efficacissimus est hic locus ad erigendas afflictas conscientias.
Quae enim mens quantavis peccatorum mole pressa
inenarrabili gaudio non gestiat, audita tam ineffabili dei
patientis erga nos charitate? qui non angelum, aut hominem,
sed ipsum filium suum per patrem, in quo sunt omnia, non
pro aliquot, sed omnibus tradidit in mortem. Quid ergo
negabit, qui filium iam donavit, ad cuius comparationem, vel
exiguum, vel nihil sunt omnia quae conferri possunt. Simile
apud loannem ipse dominus: sic, inquit, deus dilexit
mundum. Et per Esa. ipse deus pater. Propter scelus inquit,
populi mei percussi eum.

[8:32b] Qui fieri potest

Hic observabis duo in evangelicis literis esse spectanda.
Nempe ut non tantum vitae exemplar Christum proponas,
alioqui quid Christus a legislatore differret? sed ut praecipue
Christum ipsum, adeoque quicquid ille est, egit aut passus est,
pro munere, ac caelesti donario, ac haereditaria iustitia, per
fidem tibi proprium, ac peculiare facias, credasque tuo bono,
id factum perinde ac si tu id fecisses. Neque enim aliter

78 par graku atlaidéju

vina déls. Jo tapat ka Adama péc Dieva lidzibas nelaimigi
uzkapjam, ta ari Kristl un vina krusta nokapt mums pienakas,
lai laimigak caur vinu uzkapjot debesis patiesi Dieva déli taptu.
Par tik vini grib godbijigi dzivot, par cik panes vajasanas. Kas
attiecas uz paréjo, uz patiesu dzivibu nav cita cela ka krusts,
tas ir, mdsu mirdinasana.

levéro no Sis Apustula vietas, ka més esam taisni, bet ne no
musu darbu taisnibas, bet no tas, ko Dievs caur Kristu dod
pateiciga apdavinasana. Jo to, kur$ nepazist gréku, vins dara
par gréku uznéméju?, lai més bitu Dieva taisniba vina. So ari
citur saka: Lai taisnoti vina Zélastiba més bdtu mantinieki
mazigas dzivibas ceriba. Tadé] masu dzivei no kristibu briza
nebdtu jabat nekam citam ka taisnibas atklasanas gaidisanai,
kuru jau turam Tpasuma caur ticibu, proti, dieviska mirdzuma
un no vaiga uz vaigu mums to atklas Dievs, ka to saka ari cita
vieta: Gaidot varena Dieva slavas svétigo ceribu un atnaksanu.

Tas nozimé: Ja Dieva griba ir krietna un labveéliga, lai més ietu
caur cieSanam un tada veida tiktu pagodinati, ko lai més
sakam? Vai dieviskajai gribai pretosimies? Né tacu.

Stvieta ir visiedarbigaka, lai izlabotu misu nomocitas apzinas.
Jo kurs gan prats lai cik gréku nastas nospiests neizsakama
prieka neiejusminasies, dzirdot tik neizsakamu pacietiga
Dieva milestibu pret mums? Kur$ nevis kadu engeli, vai
cilvéku, bet pasa savu délu caur tévu, kura ir viss, ir nodevis
nave nevis kada viena dél, bet visu masu dé|. Kurs gan noliegs,
kur$ delu jau ir davajis, salidzinajuma ar ko pat ne nieka, vai
neka nav, ko varétu salidzinat. Lidzigi pie Jana pats Kungs
saka: Ta Dievs miléja pasauli. Un caur Jesaju pats Dievs Tévs
saka: Dé] manas tautas nozieguma es situ vinu.

Seit tu ievérosi divas lietas no evangelija burta, kas jaskata.
Proti, lai tu nenoliktu Kristu tikai par tavas dzives pieméru, jo
citadi ar ko gan Kristus atskirtos no likumdevéja, bet gan
galvenokart Kristu pasu, lai viss, kas vin$ ir, vai cietis, ka
davana vai debesu pienesums vai mantojuma nodota
taisniba, caur tictbu pienemtu par tev piederosu un ticétu vel
Tpasi tavam labumam raditu, it ka tu pats to batu prieks sevis



cognosces, quid sit Christum esse iustitiam nostram. Nam si
ipse nobis donatus est ut habet Paulus, et Esa.cap.9. et omnia
eius nobis donata esse, adeoque quicquid ipse est
consequitur. Hinc et Esa. duplicia nos dicit accepisse de manu
domini pro iniquitatibus nostris: nimirum ipsum Christum
haereditariam iustitiam omni credenti, Deinde sanctissimam
conversationem, qua vitae nobis innocentis exemplar
reliquit. Posterius omnes inculcant, prius quod maximo
omnium intererat scire, quod unum servat quia non suae
iustitiae, sed Christo niti docet, paucissimi norunt. Hinc tantae
operum, ac ceremoniarum carnificinae, afflictas conscientias
divexantes si quicquam ex praescripto opere omiserint.
Nempe quod Evangelii, ac ipsius Christi usum non norunt, qui
unus satis est ad iustitiam. Non ut ne fiant opera, sed ut
omissa conscientiam non turbent, Nam Christianus non est
alligatus certo alicui operi, pro persona, aut tempore, sed dat
fructum tempore suo, hoc est, quando offert se occasio,
operatur, aestimatque salutem non iuxta suam iustitiam, sed
Christum, abunde in omnes se invocantes, divitem. Et cum
sponsa in foraminibus petrae, id est, vulneribus eius
conquiescit.

[8:33] Quis intentabit

Ab hoc loco usque ad, Quis nos separabit a charitate dei, sub
interrogatione legenda sunt omnia, eique negationem
reddendam, ut sit neminem ausurum criminari eos, quos
deus elegit, ac morte filii iustificavit.

[8:34] Qui est ad dexteram

Haec omnia dicit, ut fidem roboret, et conscientias afflictas
erigat. Quid enim non sperabimus tanto advocato et patrono,
qui quod iuxta hominem assumptum orat, id iuxta divinam
naturam confert. Similis locus 1.loan.2. et ad Heb.4. et 7.
capitibus.

[8:37] Dilexit nos

Vetus translatio, proptereum, habet, sed, per eum, legere
Augustinum pluribus in locis, similiter Origenem annotat Eras.
et melior haec lectio est quam prior, quod deo non nobis
nitatur, cuius ope victores malorum evadimus.

[8:38a] Neque angeli
Angelos vel Satanae dicit satellites in lucis ministros
transformatos, aut etiam angelos de coelo, si aliud quam

radijis. Nedz art lai tu citadi atzitu, ka tikai ka Kristus ir misu
taisniba. Jo ja jau vin§ mums ir davinats, ka saka Pauls, un
Jesaja 9.nod. Un viss no vina mums davinats, un tada pat méra
ari viss, kas seko. Ta ari Jesaja divas lietas saka mums, ko
sanemam no Kunga rokas par muasu nelikumibam: bez
Saubam pasu Kristu ka katra ticoSa mantoto taisnibu, ka art
vissvétako dzivosanu, ar kuru mums nevainigas dzives
pieméru ir atstajis. Vélak visus noraj, vispirmak lai par visu
visvairak zinatu, lai to vienu ievérotu, ka ne ar savu taisnibu,
bet Kristl balstities macitos, ko tik nedaudzi prot. Te tik daudz
darbu un ceremonialu mocibu, kas moka nospiesto apzinu, ja
kaut ko no prieksrakstitiem darbiem izlaistu. Proti, kuri
nepazist evangeliju un pasa Kristus noderibu, kur$ viens ir
pietiekams taisnibai. Ne ta ka, lai nebGitu darbi, bet lai tie
izlaisti, nesatrauktu sirdsapzinu, jo kristietis nav piesaistits
kadam noteiktam darbam personiski vai laikam, bet lai dotu
auglus sava laika, tas ir, kad tada izdeviba rastos, kad art
darbotos un vértétu savu pestiSanu ne péc savas taisnibas,
bet Kristus, parpilniba visos, kas vinu piesauc, bagatibu
dodoss. Un ar ligavu akmenu kravumos, tas ir, vina
ievainojumos vins atdusas.”

No Sis vietas lidz pat kas noskirs (quis nos separabit) mis no
Dieva milestibas, viss lasams ar jautajuma zimi, un tos ar
noliegumu uzlikot, lai neviens neuzdrosSinatos vinus
apshdzét, kurus Dievs izredzg&jis un ar déla navi attaisnojis.

So visu saka, lai stiprinatu ticibu un nospiesto sirdsapzinu
labotu. Jo kapéc gan lai més necerétu uz tadu aizstavi un
patronu, kam, kad péc cilvéka parauga ko ligtu, to péc
dieviskas dabas izkartotu. Lidziga vieta 1.Jana 2, un Ebrejiem
4.un 7. nod.

Senaka tulkojuma propter eum®® vieta bija per eum, ta lasa ari
Augustins daudz vietas, lidzigi ari Origens, ka piezimé Erasms.
Un Sis lasijums labaks neka vecakais, jo jabalstas Dieva nevis
musos, ar kura palidzibu uzvarétaji par Jauno més tad
izradisimies.

Par engeliem vai Satana pavadoniem saka, ka tie parvérsti par
gaismas kalpiem vai ari sttniem no debesim un ja citu, neka

79 S3l. Augst.dz. 2:14 "Tu, mana ddja klinSu spraugas, slépta akmenu plaisas, paradi man savu vaigu un
liec man dzirdét savu balsi, jo tava balss ir salda un tavs vaigs ir miligs!"
80 A K. Seit saka, ka vecaka tulkojuma varda propter vieta bija per teikuma per eum qui dilexit nos.



accipimus nunciarent, ut a Christo abducerent, non erit eis
acquiescendum, sed pro anathemate habendi.

[8:38b] Neque principatus

Valde necessarium hoc in memoria habere, ne Christum
confessuri, potestatem aliquam timeamus, sed certi simus,
etiam si morti obiiciamur, hoc ita velle Christum, citra cuius
voluntatem nihil fit, et velle nostro bono, ut peregrinatione et
exilio hoc confecto, quam primum simus cum illo.

Caput IX

[9:1] Veritatem dico in Christo non mentior, attestante mihi
simul conscientia etc

Hactenus de legis, et gratiae viribus est disputatum, nunc ad
quos gratia pertineat, nova disputatione agit, eamque colligit
non tantum iudaeis, sed et gentibus donari, idque secundum
destinationem divinam, non humana merita. Nam promissio
non respicit humanum meritum, sed sicut scriptum est:
Domine Oculi tui respicient fidem. Observabis autem quam
pulchre a pathetica occupatione ordiatur.

[9:3a] Optarim enim

Exprimit enim hic apostolus veri pastoris, et viri apostolici
affectum, Nimirum qui tanto desyderio hominum salutem
sentiat ac sitiat, ut vel suo ipsius dispendio cupiat eos servari.
Quemadmodum et dominus ait. Pastor bonus animam suam
dat pro ovibus suis. Tali affectu iam olim Mosen complexum
fuisse sibi creditos iudaeos, scriptura commemorat. Cum
hunc in modum pro populi peccato precatur. Dimitte,
inquiens, eis hanc noxam, aut si non facies, dele me de libro,
in quo me scripsisti. Et David. Ego, inquit, peccavi, et qui
malum feci, iste grex quid commeruit? vertatur obsecro
manus tua in me, et in domum patris mei. Eum affectum si in
personatis nostris lupis requiras, citius aguam ex pumice
postules, Sunt autem ut Esa. ait. Speculatores caeci,
nescientes universi, canes muti, non valentes latrare.
Videntes vana, dormientes, et amantes somnia, et canes

meés pienemam, pasludinatu, lai no Kristus novestu sanis, tad
tas nebltu no viniem ar mieru pienemams, bet batu turams
par lastu.

Loti nepiecieSams $o atmina paturét, lai, kad Kristu atzisim,
més nebitos ne no kadas varas, bet batu drosi, ja art navé més
tiktu mesti. Ta to Kristus grib, arpus ka gribas nenotiek nekas,
un visu grib masu lab3a, lai, kad Sis svétcelojums un trimda
nobeigsies, cik vien atri més bltu pie vina.

Devita nodala

Lidz Sim par likumiem un Zélastibas spékiem ir diskutéts,
tagad aizsakas jauna diskusija, uz ko attiecas Zélastiba un ko
ne tikai judiem, bet to tikt dotu ari paganiem, un saskana ar
dieviSsko noziméjumu, ne péc cilvéciska nopelna. Jo
apsolijums neuzliko cilvéka nopelnu, bet ka ir rakstits: Kungs,
tavas acis lai uzliko ticibu. Bet lai tu ieveérotu ari, cik skaisti kas
no patétikas celas.

Seit apustulis izsaka patiesa gana un apustuliska vira
sirdspratu. Nav brinums, tas kurs tik loti cilvéku pestiSanu
alkst un slapst, it ka pats ar savu upuri vélétos tos pasargat.
Ka arT Kungs saka: Labais gans savu dvéseli atdod par savam
avim. Ar tadu pasSu kadreiz milestibu Mozus satvéra sev
uzticigos judus, ka raksti atceras. Kad tapat lidziga veida par
greku atlaiSanu draudzei tiek lGgts ar vardiem: Atlaid viniem
$0 vainu, vai ja ta nedarfsi, izdzés mani no gramatas, kura tu
mani ierakstiji. ArT Davids saka: Esmu grékojis un, kas launs,
dariju, Sis ganampulks ko noziedzies pie ta? Lhdzu, lai tava
roka vérsas pret mani un mana téva namu.8! Ja o prasisi no
musu daudzinatajiem vilkiem, atrak Gdeni no akmens?®?
izspiedisi. Vini, ka sacija Jesaja: Spiegi akli, nezin pasauli, suni
mémi riet kas nespéj. Redzosi tuksu, gulosi un milosi sapnot,
un suni bezkaunigi nezinosi satu,® kas nemak avi cirpt, bet

81 1. Laiku 21:17 un Davids lGdza Dievu: "Vai ne es pavéléju laudis skaitit? Es, es esmu tas, kas grékojis un darijis
lielu Jaunumu! Bet Sis avis, ko tas ir darfjusas? Ak, Kungs, mans Dievs! Lai Tava roka ir pret mani un pret mana téva

namu, bet ne lai Tavu tautu mocrtu!"
82 pymex bimsteins, tulkots, akmens

83 Jes 56: 10 Visi vinu sargi ir akli, bez izpratnes, tie ir mémi suni, kas nemak riet, tie gu] un sapno, tie mil miegu.
11 Bet vini ir ar1 rijigi suni, kas nav pieédinami. Tai pasa laika vini ir arT gani bez saprasanas un atzinas, vini visi

raugas ikviens tikai uz savu ceJu un meklé tikai savu labumu.



impudentissimi, nescientes saturitatem, non contenti
tondere oves, sed deglubentes, adeoque aditum coeli ante
homines claudentes, ipsi non intrantes, nec alios intrare
sinentes, Auferat dominus idola, et pestes has laetiferas e
medio populi sui, et suscitet nobis pastores, qui pascant nos,
et non semetipsos, ac ventres suos, quemadmodum Hier.23.
et Ezech.34. promittit.

[9:3b] Anathema esse

AvaOnuo est verbum peculiare iudaeis, quo extremam
detestationem significare solent, optat igitur magis solum se
perire et a Christo alienum fieri, quam tantam sui generis
multitudinem.

[9:4] Quorum est adoptio

Amos.3. tantummodo vos cognovi ex omnibus cognationibus
terrae, et in Exod. primogenitus filius meus Israél, Et ibidem,
Eritis mihi in peculium, et regnum sacerdotale, et gens sancta.

[9:6a] Non autem haec loquor

Sensus est: Non ideo hoc dico, ut quamvis sint aliqui increduli,
propterea tota gens sit repudiata, Nam credunt ex eis electi,
et quos deus credituros presciit. Est igitur castigatio, vel
correctio.

[9:6b] Non enim omnes

Abraham fide genuit Isaac, fretus verbo promittentis dei,
Sicut capite.4. dictum est. Proinde semen Abrahae, per Isaac
sunt, qui in divinas promissiones credunt, ac fidem imitantur,
gua Isaac conceptus est, et natus: hi enim veri sunt Israelitae,
hoc est, mente deum videntes, qui credunt in Christum
Abrahae promissum, omnesque dei promissiones nobis
credentibus testantur.

[9:8] Hoc est non qui

Filii sunt promissionis electi, hoc est, quos ille presciit,
gratulabundos suas promissiones accepturos nec suam
indignitatem, nec promissionum magnitudinem respicientes,
sed munificentiam, et veritatem promissoris, Scientes, quod
quaecunque ille promiserat, valeat et praestare,
Quemadmodum de Abraham ca.4. dictum est.

[9:9] Erit Sarae filius

Isaac non tam concubitu, quam fide conceptus, et aeditus,
typus est domini salvatoris, in quo omnes familiae terrae
benedicuntur, quia per eum remissionem peccatorum
consequuntur, quotquot credunt, adeoque et salutem
Mar.ult.

tikai dirat, lidz tam, ka, noslédzot ieeju debesis cilvékiem, pasi
neienak un citiem ieiet nelauj. Lai Kungs dieveklus un So
navéjoso postu novac no savas draudzes, un lai iece] mums
ganus, kuri ganttu mus, bet ne sevi pasus, un savus véderus,
ka to sola Jeremija, 23 un Ecekiéls, 34.

AvdaOnua jadiem ir Tpass vards, ar ko médz apzimét galéju
nonicinajumu, vins tatad vairak grib vienu sevi iet boja un
Kristum necienigu klGt, neka savas cilts tik lielu
daudzskaitlibu.

Amosa 3, tikai jis esmu atzinis no visiem zemes ciltsrakstiem,
un Exodus: Mans pirmdzimtais déls Israéls, un turpat: basiet
man par ipasumu, priesteru saimi un svétu cilti.

Tas nozimé: Tatad es nesaku, ka it ka batu kadi neticigie, kuru
dé] visa tauta butu likta kauna. Jo no viniem kadi izredzétie tic,
un ir tadi, kurus Dievs ir priekSapzinajis, kas ticés. Tatad ir
sodisana, vai aridzan izlabosSana.

Abrahams tictba dzemdinaja 1zaku Dieva apsolijuma varda
palaviba. K3 ir 4.nod. sacits. Tadé| Abrahama sékla caurlzaku
ir tie, kuri tic uz dieviskajiem apsolijjumiem un arf ticibai seko,
ar ko ari lzaks tika ienemts un dzemdinats. Tie ir patiesie
izraéliesi, tas ir, Dievu prata redzoSie, kuri tic uz Kristu, kas
apsolits tika Abrahdmam, un visi Dieva apsolijumi mums
ticoSajiem tiek apliecinati.

Tie ir apsolifjuma izredzétie déli, tas ir, kurus ieprieksizredzgja,
slavéjami ar to, ka tie sanems apsolijjumus neskatoties uz savu
necilumu, nedz apsolijumu péc lieluma veértéjot, bet
apsolitaja deviguma un patiesuma, zinot, ka, ko vien vins solts,
to ir spéjigs ari dot, ka par Abrahamu ir sacits nod.4.

Tzaks ne tik cik piegulot ka ticiba ienemts un uzcelts, un ir
Kunga pestitaja izredzets prototips, kura visas zemes gimenes
tiek svétitas, jo caur vinu nonak pie gréku piedosanas un tatad
ari pie glabsanas, ja vien kurs ticés, Marks.



[9:12] Vocante

Annota ex hoc luculentissime apostoli loco, ut neminem
operum aut meritorum respectu eligat, aut abiiciat deus, sed
omnia ex praescientia eius eveniant, etiam si nobis
contingentia in rebus mortalium videatur. Nam fallitur in hoc
humanae rationis iudicium, quia operum dei nullam potest
homo invenire rationem, sed quanto plus laboraverit, tanto
minus invenit, quemadmodum fortiss. scripturarum
testimoniis in exordio locorum suorum ostendit Philippus.

[9:13] Sicut scriptum est

Ex veteri historia docet apostolus deum nullo meritorum
respectu diligere, sed sola misericordia. Damnat proinde
humana merita, cum servi simus inutiles etiam per actis
omnibus Lu.17. Debemus enim deo servitutem, ob hoc, quod
conditi simus, salutem autem et vitam gratia consequimur,
gui non meritis nostris, sed misericordiae divinae per
Christum, innitimur, in quem qui crediderit non pudefiet.

[9:14a] Quid igitur dicemus

Occupatio est primi argumenti iudicii carnis adversus
praedestinationem divinam, Nempe huiusmodi. Si deus citra
meritum, aut demeritum eligit iuxta praescientiam suam,
quid dicemus? Num iniustus est non omnes pariter diligens?

[9:14b] Absit

Nimirum ab eo de quo scriptum est: lustus dominus in
omnibus viis suis, et sanctus in omnibus operibus suis.
psal.144. Et iterum: lustus es domine, et rectum iudicium
tuum. Et in cantico. Deuteronomii: Deus fidelis est, et absque
ulla iniquitate iustus, et rectus. Proinde sensus est. Ideo non
est iniustitia apud deum, quia nemini quicquam debet,
proinde licet ipsi dare, cui libuerit, iure damnantur qui
pereunt, per gratuitam misericordiam servantur, quotquot
non pereunt.

[9:16] Non est currentis

Docuit ex scriptura proxima deum neminem merito, sed
misericordia servare quotquot servat, Nunc etiam in
sequentibus ostendit quod et impios iuste damnet, sitque
salutis, et interitus autor. Quippe qui cum perversis
pervertitur, ut habet psalmus, non tantum permittens, ut
aiunt scholastici, fieri mala, sed et faciens, quemadmodum ait
in Exodo. Excitavi, inquiens, te, non permisi, Nam excitare est

levéro no $is apustula |oti spilgtas vietas, ka nevienu Dievs
neizraugas péc darbiem vai nopelna vai to atraida, bet viss no
vina priekszinasanas izriet, lai ka ari mums notiekosais Skistu
mirstigo lietas. Jo cilvécigas domasanas spriedumi tiek
maldinati dé| t3, ka cilvéks nevar atrast nekadu izskaidrojumu
Dieva darbiem, bet jo vairak pulésies, jo mazak atradis, ka to
ar visstiprakajam rakstu liecilbam rada Filips pasa sakuma.

Ar seno notikumu apustulis maca, ka Dievs mil ne péc
nopelniem, bet vienigi zelsirdiba. Tadejadi notiesa ka vainigu
cilvécisko nopelnu, jo nelietderigi kalpi esam, ja ari visu blsim
izdarijusi, Lka 17. Jo mums Dievam jakalpo dé] ta, ka esam
radtti, bet pestiSanu un dzivibu ieglistam caur Zélastibu, kas
nebalstamies savos nopelnos, bet dieviskaja Zélsirdiba caur
Kristu, kura kas ticés, vins neatstas kauna.

Ir iebildums: No pretéja pirmajam argumentam: miesas
spriedums pret dievisko predestinaciju, proti, sekojosi. Ja
Dievs bez nopelna, vai neievérojot trikumu izraugas péc
savas priekszinasanas, ko lai sakam? Vai tad nav netaisns, kas
visus vienadi mil?

Bez Saubam par to, par kuru ir rakstits: Taisns Kungs visos
savos celos, un svets visos savos darbos. Psalma 144. un veél:
Taisns esi, Kungs, un taisns ir tavs spriedums. Un Deuter.
dziesma: Dievs ir uzticams, un lidz pat jebkurai netaisnibai
taisnigs un taisns.®* Tadé| jéga taja: Nav tamdé| netaisnibas
pie Dieva, jo nevienam neko nav parada, tadé| vins var dot,
kam labpatik. Ar likumu notiesatie iet boja, bet caur pieskirtu
Zélsirdibu tiek pasargati, ta ka boja neiet neviens.

lemacija no iepriek$éjas rakstu vietas, ka Dievs nevienu péc
nopelna nesarga, bet Zélsirdiba sarga, kad vien sarga. Tagad
ari sekojosajas rada, ka ari bezdievjus taisni notiesa un tatad
ir pestiSanas un pazusanas célonis. Patiesi, kas ar kroplajiem
tiek kroplots, ka Psalma, ne tikai laujot notikt Jaunajam, ka
sholasti saka, bet ari darot, ka saka Exodus: Uzjundiju tevi,
neatlavu. Jo uzjundit nozimé bt lietas iesacéjam, un turpat:

84 Deuteronom. 32:4 Vins ir klintskalns, un pilnigs ir Vina darbs, jo visi Vina celi ir tiesa; Dievs ir uzticams un bez

viltus, Vins ir taisns un patiess.



rei autorem esse, et ibidem. Ego inquit indurabo cor eius:
operatur enim omnia secundum consilium voluntatis suae. Et
facit pacem, et creat malum. Et exipso sunt omnia. Operatur
erga bona in bonis, et vasculis misericordiae, mala autem in
malis, et vasis irae. Taliaque sublimia dei iudicia adoraverimus
rectius, quam scrutati fuerimus.

[9:20a] Atqui 0 homo tu quis es?

Secundum est argumentum ex persona iudicii carnis, cui
durum videtur divinae praescientiae iudicium, tale videlicet,
si voluntas dei est ut peccemus, si omnium tam malorum
iuxta ac bonorum est autor, et omnia secundum voluntatem,
et praescientiam eius fiunt, cur nos accusat cur malos punit?
siquidem ipse eos induravit, cui resisti non potest, huic
quaestioni tanquam stultae, et impiae, per similitudinem
respondet, eluditque captum iudicii humani, quod operum
dei nullam potest invenire rationem, ut ex eccle. supra dictum
est. Et universa, propter semetipsum operatus est dominus,
impium quoque ad diem malum. Profert enim in medium vasa
irae, impios, ut per eos vascula misericordiae, id est, pios
exerceat. Sicut per Aegyptios Israélem. Deinde ut
misericordia clarius elucescat in electis, et iusticia in reprobis,
ac laetentur tandem iusti, cum viderint vindictam, laventque
manus in sanguine peccatoris, ut habet psal.57.

[9:20b] Num dicit figmentum ei qui finxit

Vas fictile contentum est sua sorte, nec causatur contra
opificem suum, quemadmodum autem in manu, et potestate
est figuli, itidem et nos in manu sumus dei, qui fingit in domo
sua, vasa in honorem alia, in contumeliam alia, argentea, et
aurea, lignea, et testacea, quemadmodum illi fuerit visum.
Sicut Hier. ait. Nunquid non sicut figulus iste potero vobis
facere domus lIsrael, ait dominus? Ecce sicut lutum in manu
figuli, sic vos domus Israél in manu mea. Proinde vasa irae, id
est, impii, caeci et scelerati omnes deplorandi magis sunt piis,
guam devovendi, etiamsi honoribus, ac divitiis ad momentum
affluxerint, quippe qui sunt vasa irae divinae, ad interitum
apparata, sicut Pharao. Econtrario piis in mediis etiam
afflictionibus et erumnis gaudendum, quippe qui sunt vascula
ad misericordiam praeparata, quae oportet igne impiorum

Es apcietinasu vinu sirdis: jo vins dara visu péc savas gribas
padoma.®> Gan dod mieru, gan rada launu. Un no vina viss.
Tatad dara labu labajiem, Zélsirdibas trauciniem, launo
Jaunajiem un dusmu vazém. Taisnak bdtu, ja tadus célus Dieva
spriedumus meés pieltgtu nevis pétitu.

Otrs arguments nak no miesas sprieduma cilvéka, kuram ciets
Skiet dieviskas priek$zinasanas spriedums, proti, vai tad ta
Dieva griba, lai més grékojam, ja galu gala gan laba, gan Jauna
ir célonis, un ja viss saskana ar vina gribu un priekszinasanu
notiek, kad mds vaino, kad launos soda? Ja tieSam pats vinus
nocietinaja, kam iebilst nevar, $adam jautajumam ta ka
stulbam un bezdievigam atbild caur lidzibu, un, izsmej
cilvéciska sprieduma sagrabto, ka nav iesp&jams atrast
nekadu Dieva darbu sapratigumu, ka ir sacits Sakamvardos:
Visu Kungs darbina savai reizei, pat laundari posta dienai!®® Jo
iznes priekS8a dusmu traukus bezdievjus, lai caur tiem
Zélsirdibas traucinus, proti, dievbijigos vingrinatu. Gluzi ka
caur égiptieSiem Israéli. Tadejadi, lai Zélsirdiba atspidétu
skaidrak izredzetajos un tiesasana pie atmestajiem, un lai
priecatos beidzot taisnie, kad redzés atriebibu, un, lai
mazgatu rokas grécinieka asinTs, ka sacits Ps. 57%.

Mala trauks ir miera ar savu likteni, nedz ce| iebildumus pret
savu meistaru, ja jau ir podnieka rokas un vara, tapat art més
esam Dieva rokas, kur$ sava nama rada traukus ka godam, ta
negodam citus, gan sudraba un zelta, gan koka un mala, ka
vien vinam Skiet labi. Tapat ka Jeremija saka: Vai tad ka
podnieks jums vienmér nevarésu uzcelt Israéla namu, jauta
Kungs? Luk, tapat ka mali ir podnieka rokas, ta jus, Israéla
nams, manas rokas.® Tadé| dusmu trauki, tas ir, bezdieviji, visi
aklie un noziedzigie ir vairak apraudami dievbijigiem, neka
pielidzami, ja art ar godiem un ari bagatibu veiksmes bridr,
kas 1steniba ir dieviSko dusmu trauki, kas sagatavoti pazusanai
ka faraons. Pretg&ji, dievbijigajiem ari pasa cieSanu un
parbaudijumu laika daris priekam, kas tomér ir traucini
sagatavoti Zélastibai, kurus atbilstigi ir ar bezdievju uguni

85 Efes. 1:11 Vins ir tas, ar kura gadibu ari més esam k|uvusi par mantiniekiem, kas péc Vina nodoma - Vin$ visu

vada péc Sava gribas IEmuma - bijam izredzéti

86 Sak 16:4 Tas Kungs visu dara ar noteiktu noliku, arT bezdievigo Vin$ taupa Jaunai dienai.
87 ps 58:11 Liksmos taisnais, kad ieraudzis atriebibu, Jaundaru asinis kajas vins mazgas.
88 Jer 18:6 "Vai tad Es nevaru ar jums, Israéla nams, tapat darit ka Sis podnieks?" saka Tas Kungs. "Redzi, ka mals

podnieka roka, ta jis esat Mana roka, Israéla nams.



excoqui, ut probatio fidei illorum multo sit spectatior auro,
qguod per ignem exploratur.

[9:21] An non habeat

Quasi diceret: Similiter autem et deus per spiritum suum
operatur bona in vasculis misericordiae, id est, fidelibus, mala
autem per spiritum Satanae in filiis irae, id est, impiis, Namille
agit in filiis immorigeris, ut ait ad Ephe.

[9:22] Quod si deus

Oratio est ecliptica, id est, imperfecta, annotante et Erasmo.
Potest autem absolvi ad hunc modum, si subaudias, non
habent quod disceptent adversus deum. Sin autem idem
coniunctim legas transferre licet, porro, et luculentior erit
sensus, atque ita interpretatus est Philippus.

[9:27] Si fuerit numerus

Sensus est: non universa gens non optima populi pars
promissiones divinas amplexabitur sed infima, abiectissima,
et cotemptissima. Reliquiae ergo Israélis salvae erunt, etiamsi
bona optimatum pars in Christum impinget.

[9:28] Sermonem enim

Sensus est: Dominus in compendium contracturus est
promissiones suas sparsim factas in verbum fidei, et
predicationem Evangelii, quod credentes iustificat. Nam
verbum Evangelii iustificans breve est. Nempe crede, et
iustificaberis, adeoque perfectum, et consummatum. Nam
verbum legis perplexum est, et multa opera praecipiens, sed
imperfectum, quia nihil ad perfectum deduxit lex, nullum
opus iustificat. Ro.3. Gal.2. Si quis vero diligenter intueatur
Esaiam, ista est genuina huius loci sententia. Populus Israél
redigetur in parvum numerum in quo iustitia dei erit per
fidem. Et accipies verbum vel sermonem more hebraeo pro
facto. . d. rem et causam breviabit dominus, parvus erit
populi numerus in terra, atque hae sunt reliquiae Israélis
salvatae etc.

[9:29] Nisi dominus

Sensus est: Dominus fide electos iustificabit, adeo enim non
est conatuum humanorum iustificatio, ut nisi dominus
conservasset, nobis semen, omnes periissemus, super
eversione Sodomorum, et Gomorrae, Gene.19.

[9:30a] Quid igitur dicemus.
Conclusio est et causa cur perierit Israél, nempe quod
offenderit in petram ruinae Christum, et excaecatus iustitia

izcepinat, lai vinu ticibas parbaude butu daudz redzamaka par
zeltu, kas caur uguni tiek parbaudits.

Gluzi ka sacitu: Lidzigi arl Dievs caur garu dara labu pie
Zélsirdibas trauciniem, tas ir, ticigajiem, bet Jaunu caur Satana
garu pie dusmu déliem, tas ir, bezdievjiem. Jo tas darbojas pie
nepaklausigajiem déliem, ka saka efesieSiem.

Runa ir saraustita it ka ar izlaidumiem, tas ir, nepabeigta,
noradot arf Erasmam, un var ari nobeigt ar $adu noskanu, ja
sapratisi, ka nav jastridas pret Dievu. Bet ja kopa, ar
parveidojumiem, So pasu talak lasisi, no tiesas ari skaidrak
taps jéga, ka arf Filips tiek tulkots.

Tas nozimé: Ne visa tauta un ne labaka tautas dala satvers
dieviskos apsolijumus, bet zemaka, noraiditaka un
nicinamaka. Paréjie, proti, no Isragla tiks glabti, arT ja liela
labako dala pret Kristu cinisies.

Tas nozimé: Kungs kopsavilkuma saisinas savus Sur tur
izkliedeti tictbas varda izteiktos apsolijumus un evangelija
pasludinajumu, ka ticigos taisnos. Jo evangelija vards, kas
taisno, irss. Proti, tici, un tiksi taisnots, tatad Sis vards pilnigs
un ka kopsavilkums. Jo likuma vards ir sapinkeréts un daudz
darbibu pieprasoss, bet nepilnigs, jo neko uz pilntbu likums
nenoved, nekadu darbu neattaisno. Rom. 3., Gal. 2. Ja kas
patiesi centigi ieskatas Jesaja, tur ir Tstais Sis vietas
skaidrojums. Israéla tauta tiks novesta maza skaita, kura
Dieva taisniba bas caur tictbu. Un tu pienemsi vardu vai runu
péc ebreju ierasas par notikusu, tas ir, lietu un tas sakumu
Kungs saisinas, neliels bis tautas skaits uz zemes, un ta ir
palikust izglabta Israéla dala.

Tas nozime: Kungs ticiba izredzétos taisnos, jo ne
cilveciskajos centienos ir taisnoSana, ta ka, ja vien Kungs
nebitu saglabajis mums séklu, més visi bltu gajusi pazusana,
par sodomieSu un gomoriesu iznicinasanu Genesis 19.

Slédziens un ari iemesls, kapéc ies boja Israéls, patiesi,



legis, id est, operum  externorum hypocrisi, noluerit
intelligere fidei iustitiam, id est, cor divinorum praeceptorum
amans.

[9:30b] lustitiam autem eam

Ex fide iustitia, est nosse Christum atque ex eo solo pendere,
iustitiam et opera illius sua ducere, Ea operibus nostris non
augetur, sed tantum in gratiam Christi talem se praestat
proximo ex charitate, qualem se Christus nobis per fidem
praestitit. huic adversatur iustitia operum, quae ex se pendet,
ac fidei iustitiam aspernatur.

[9:32a] Sed tanquam ex operibus

Annota quam pulchre dixerit tanquam, ut Hypocrisim potius
accipias, quam opera, quippe quibus interni affectus
reclament, quos tamen unus respicit deus.

[9:32b] Impegerunt enim in lapidem offendiculi

Humana iustitia non potest non offendi iustitia fidei, cum
fides damnet quicquid est humanarum virium, ut non simus
sufficientes, cogitare aliquid ex nobis quasi ex nobis, nedum
facere.

[9:33] Quemadmodum scriptum est: ecce pono in Sion
Testimonium hoc ex duobus Esaiae locis conflatum est capite
28. et 8. Simile quippiam dixit de salvatore sanctus Simeon.
Nam cum Christus solus sit salutare dei, via, veritas, vita, dux,
hostia, lux etc. quotquot haec aliunde, quam ex Christo et in
Christo quaerunt, sive in operibus suis, sive alia quacunque
ratione, impingunt in hunc lapidem, at ille positus est, proinde
non labitur, labuntur ergo iustitiarii.

Caput X

[10:1] Fratres propensa quidem voluntas cordis mei, et
depraecatio, que fit ad deum etc

Occupatio est qua praevenit quaestionem, quo affectu ferat
fratrum suorum ruinam, nempe paterno, cum his praestet,
guod unum potest, propensum videlicet animum, et assiduas
ad deum precationes.

[10:2] Secundum scientiam
Eodem morbo laborant quotquot pietatem ex suo sensu, aut
humanis traditionibus metiuntur, Nam si nostro iudicio pii

89 Taisniba

jo paklups pie Kristus ka piedauzibas akmens un akluma sists
no likuma taisnibas, proti, aréjo darbu divkosibas, jo negribés
saprast ticibas taisnibu, proti, kas mil dievisko bausju pasu
sirdi.

Taisniba no ticibas nozimé zinat Kristu un tikai no vina bat
atkarigam, vina taisnibu un darbus par saviem uzlikot. Ta% no
masu darbiem nevairojas, bet tikai Kristus Zeélastiba tadu sevi
noliek tuvakajam prieksa milestiba, kadu Kristus mums sevi
nolika prieksa ticiba. Tam pretojas darbu taisniba, kas
atkarajas no sevis pasas, un ticibas taisntbu nonicina.

levéro, cik skaisti sacija, gluZi ka divkosibu labak pienemsi
neka darbus, patiesi, kuriem izkliedz pret1 viss ieksa, kurus
tomer uzliko vien Dievs.

Cilveciska taisniba nevar neievainot ticibas taisnibu, jo ticiba
notiesa jebko, kas nak no cilvéciskiem spékiem, lai més
nebltu pietiekami domajot kaut no sevis kd no seuvis,
nerunajot nemaz par darisanu.

St lieciba ir smelta no divam Jesajas vietdm, nod. 28 un 8.
Lidzigi par pestitaju saka art svétais Simeons. Jo, ja Kristus
vienigais ir Dieva pestiSana, cel$, patiesiba, dziviba, vadonis,
upuris, gaisma utt, ko gan Seit citu ko meklét ka no Kristus un
KristG? Vai nu no saviem darbiem vai kada cita iemesla dé| pie
s1 akmens piedauzas, kas ir likts, lai nekluptu, bet pasauligie
tiesnesi tiesi tapéec paklup.

Desmita nodala

lebildums, kas iet pa priekSu jautajumam, ar kadu izjGtu panes
savu bralu postu, proti, ar téva, ja dod viniem vienigo, ko
iespéj, proti, dedzigu sirdi un neatlaidigas uz Dievu lGgsanas.

Ar tadu pasu kaiti cies, kas vien pietati ar savu gudribu vai ar
cilvéciskiem pasakumiem grib nopelnit, jo, ja ar savu



esse possumus, quid opus fuit gratia ut elusceret omnibus
hominibus, erudiens nos, ut abnegata pietate, sobrie, iuste,
et pie viveremus? Quid opus fuit coelesti doctore Christo, qui
unus accepit testimonium a patre, ut illum audiremus? Id
autem genus pietatis superstitionem vocamus. Et Paulus
appositissimo vocabulo "'E6ghoBpnokiav, id est, voluntariam,
seu arbitrariam religionem vocat, qua nihil est pestilentius.
Proinde verae pietatis regula ex praescripto sacrarum
literarum est petenda, Alioqui si deus semper bonam, ut
aiunt, intentionem, cur hic iudaeorum non respicit? Nempe
quod non sit ex verbi sui scientia. Videbantur sibi optime
facere scribae, totum diem sacrificando consumentes,
misericordiae, et operum charitatis interim profundissime
obliti. Quemadmodum et scribae nostri, Sed quid audiunt?
Misericordiam volui et scientiam dei, et non sacrificium, Ita et
missarii nostri semper quidem ut putant, sacrificant, totos
dies in templis psallunt, sed scientiae dei, et intellectus
eorum, quae psallimus, nulla cura. Optima intentione
videbantur orare orationes longas, nempe putantes, quod in
omni multiloquio suo exaudirentur, quodque non sibi tantum,
sed et aliis placarent deum, Sed quia zelus erat hic, citra
scientiam Maius, inquit, iudicium accipietis. Unde omnes
traditiones humanae, nisi libera charitate serventur, nihil sunt
in oculis dei. Quia stat sententia: Frustra me colunt docentes
doctrinas et mandata hominum.

[10:3] Nam ignorantes

Credentes in Christum iusti sunt ex fide, non sua ipsorum, sed
Christi iustitia, quam ille credentibus in se communicat, ut
nihil praeter se, ad salutem egeant. Nam opera, quae post
fidem sequuntur, non augent iustitiam, sed sunt eius fructus.
Hanc iustitiam ignorant operarii, qui non iuxta Christum, sed
sua opera metiuntur iustitiam. Proinde quoties ex praescriptis
operibus aliquid comiserint, iam saluti suae adeoque iustitiae
aliquid decessisse existimant, Idcirco nunquam ad virum in
Christo perfectum evadunt, sed sunt semper trepidi, et, ut
Paulus ait, semper discentes, et nunquam ad scientiam
veritatis pervenientes, hinc doctores iustitiae, id est, fidei
persequuntur, et fit illis Christus dei iustitia offendiculum, et
ruina ut ait Simeon.

[10:4] Perfectio legis Christus

Christus solus implevit legem, ut ait Matth.5. et implevit non
sibi, sed nobis, sibi credentibus. Factus pro nobis maledictum,
ut nos a maledicto legis eriperet: factus sub lege, ut eos qui
sub lege erant redimeret, et merito. nam in eius unius manu
ea erat. Hinc loan.1. Lex per Mosen data est, veritas autem,
et gratia per lesum Christum facta est. Gratiam opponit furori,

spriedumu palidzibu més varétu bat dievbijigi, kada vajadziba
bltu péc Zélastibas, kas atspidéjusi visiem cilvekiem, kas ms
izglito, lai ar atmestu jebkadu pietati $kisti taisni un dievbijigi
dzivotu? Kada bitu vajadziba péc debesu daktera Kristus, kurs
viens pienéma téva liecinajumu, lai més to izdzirdétu? Bet
tadu pietates veidu més saucam par manticibu. Un Pauls to ar
Joti atbilstoSu vardu ‘EOglobpnokiov nosauc, tas ir,
savpratigu, proti, patvaligu religiju, par ko nav neka
pesteligaka. Tade| jameklé ir patiesa pietates regula svéto
rakstu pavéles, jo citadi, ja Dievs vienmér ar labu nodomu, ka
meédz sacit, kapéc to jadiem neparedzéja? Patiesi, vai ne no
vina varda patiesibas. Rakstu macitaji sev skiet pareizi
rikojamies, kad visu dienu pavada ar svétosanu, pa to laiku par
zélsirdibu un milestibas darbiem pavisam aizmirsusi. Tapat art
masu rakstu macitaji, bet ko vini dzird? Zélsirdibu gribu un
Dieva patiesibu, bet ne upuri. Tapat ari mdsu misisti vienmér
doma, kad svin sakramentus, cauras dienas templi psalmus
dzied, bet par Dieva patiesibu un par ta saturu, ko psalmos
dziedam, nekadas riipes. Ar vislabako nodomu Skiet skaitam
garas ligsanas, nu tad domadami, ka visada daudzvardiba tiks
uzklaustti un ka ne tikai sev, bet ari citiem samierinas Dievu,
bet del sancensibas, kas Seit bija, bez patiesibas, saka:
Bargaku tiesu sanemsiet. Tadéjadi visi cilvéciskie riti Dieva
acls nav nekas, ja ta nav kalpoSana no brivas milestibas. Jo ir
rakstits: Velti mani pieltdz cilvécisku macibu un paveélu
daudzinataji.

Kas tic uz Kristu, taisni top no ticibas, nevis sevis pasu, bet
Kristus taisniba, ko vin$ tiem pazino, kas tic uz vinu, lai
pestisanai nekas bez vina nebitu vajadzigs. Jo darbi, kas péc
ticibas seko, nevairo taisnibu, bet ir tas augli. So taisnibu
nepazist tie, kuri ne péc Kristus, bet ar saviem darbiem doma
pelnam taisnoSanu. Tade|, cikreiz tie de| pavelétiem darbiem
kaut ko pasak, savas pestiSanas taisnibai doma kaut ko jau
panakusi, tadejadi par pilnigu viru Kristli nekad nekl|Ustot, bet
vienmér ir drebulojosi, un, ka Pauls saka, vienmér macoties,
bet nekad pie patiesibas zinasanas nenakot, no tam taisnibas
skolotaji, tadi kas péc ticibas dzenas, bet Kristus viniem k|st
par Dieva taisnibas klupsanas akmentinu un sagravi, ka saka
Simeons.

Tikai Kristus piepilda likumu, ka saka Matejs 5., un piepilda
nevis sev, bet mums, kas uz vinu tic. Vins misu dél noladéts,
lai mas no likuma lasta izrautu: tapis zem likuma, lai tos, kas
zem likuma, izpirktu, un péc nopelna, jo tikai vina rokas tas
bija. Seit Janis 1. Likums caur Mozu dots, bet patiesiba un
7élastiba caur Jézu Kristu nak. Zélastibu liek preti trako3anai,



quia lex operatur iram veritatem autem hypocrisi, quia lex per
opera externa hypocritas tantum facit, non ex corde bonos,
dum affectus non transformat. Est igitur sensus, Ideo non
iustificamur per legem, ea enim in hoc data est, ut nos
condemnet. Impletur autem a Christo, et eius impletio
imputatur nobis credentibus. Hinc ad Gal. Lex, inquit, propter
transgressiones posita est, et est paedagogus noster ad
Christum.

[10:5] Moses enim scribit de lu.

Duplicem dicit esse iustitiam, Legis, quae exigit opera, et (cum
spiritualis  sit)  operibus  respondentem  affectum,
dicentemque, qui facit hoc et hoc iustus est. Fidei, quae de
suis operibus desperans (cum in conspectu dei nemo vivens
iustificetur) Christo per verbum promissionis nititur, qui
credentibus legem implevit. Ea enim dicit, crede, et iustus es.
Nam fide purificat corda nostra deus. Quae autem post
consecutam ex fide iustitiam operamur, non lex facit, sed
Christus, per fidem in cordibus nostris habitans.
Quemadmodum ait Apostolus: Vivo iam non ego.

[10:8] Prope te verbum tuum

Sensus est, quoniam Evangelium fidem tantum requirit, fides
autem experimenta rerum non flagitat, (cum sit certitudo
rerum sperandarum, et necdum apparentium) sed verbo
veritatis, deoque mentiri nescio nititur. Nihil opus esse, ut
more ludaeorum, vel coelitus, vel ab inferis argumentum fidei
praestetur, sed ex solo verbo promissionis pendeamus. g. d.
Cordi tuo quies erit, adeoque et iustificaberis, si verbum dei
corde comprehenderis. Nam hoc aut illud opus non
iustificabit te, sed si deo ex corde credas. Illud verbum fidei
corde conceptum et amatum iustificabit te. Sicut dicit: Ut
audias vocem meam, et credas mihi. Proinde fide
iustificamur.

Quemadmodum autem gratiae lux Christus, etiam ante
loannis testimonium innocenti conversatione in tenebris, id
est, inter homines naturae et conscientiae lumen tantum
sequentes, lucebat, nec tamen ab illis comprehendebatur
esse lux. Ita et Evangelium frustra in libris habemus, nisi viva
id voce nobis personet, quod credentes illustrat, praesensque
est apud eos in corde, modo crediderint, ut ducem gratiae vel
coelitus, vel ab inferis petere non sit opus, sed fide tantum
verbum dei corde concipere, quo concepto, iam novus homo
factus es. Nam evangelium nihil requirit, nisi cordis
innovationem.

jo likums rada dusmas, bet patiesibu liek preti liekulibai, jo
likums caur darbu, ne no krietnas sirds, tikai aréju liekulibu
rada, jo sirdspratu neparveido. Tatad tas nozimé, ka netiekam
taisnoti caur likumu, jo tas dots tikai, lai mds notiesatu. Bet
likums ir Kristus piepildits un vina piepildijums tiek iedéstits
masos, ticigajos. Ta galatieSiem saka: Likums parkapumu dé|
ir nolikts un ir masu pavadonis® pie Kristus.

Divéjadu saka esam taisnibu, likuma, kura pieprasa darbus, un
(jo ir tacCu garigs) darbiem atbilstoSu nodomu, sakot, kas dara
S0 un So, bls taisns. Un ticibas, kas par saviem darbiem
izmistot (jo Dieva prieksa neviens no dzivajiem netiek
taisnots), balstas Kristus apsolijuma varda, kas ticigajiem
likumu piepilda. Jo ta vins saka: Tici un bdsi taisnots. Jo ticiba
Dievs masu sirdis Skista. Tas, ko daram no ticibai sekojosas
taisnibas, ne likums dara musos, bet Kristus, kurs tictba masu
sirdts dzivo. Ta ka saka Apustulis: Dzivoju jau ne es.

Tas nozimé: Jo evangelijs tikai tictbu prasa, bet ticibai lietiska
parbaude nerip, (kad ir vél tikai ceramu lietu aprisé, bet ne
jau paradijusos), ta patiesibas varda balstas, jo Dievu melojam
nepazistu. Nebis nekada labuma, ja péc jidu paraduma no
debesim vai no elles ticibas arguments tiks piegadats, bet tikai
un vienigi no apsolijjuma varda més to atvedinasim. Tava sirdi
mierigs basi un tapéc art tiksi taisnots, ja Dieva vardu sirdi
satversi. Jo Sis vai tas darbs netaisnos tevi, bet ja Dievam no
visas sirds ticési. Sis tictbas vards sirdi uznemts un iemiléts tevi
taisnos. Ta ka saka: lai tu klausttos manu balsi un ticétu man.
Tade| ticiba més tiksim taisnoti.

Tapat ka Kristus®! Zelastibas gaisma mirdzeja vél pirms Jana
liecindjuma nevainigaja dzivé tumsa, tas ir, starp cilvékiem,
kas savas dabas un apzinas gaismu vél tikai mekléja, bet no
viniem netika satverts ka gaisma. Ta ar1 evangeliju velti
gramatas meklésim, ja vien dziva balsi tas neatskanés, kas
ticigos apgaismos un bis klatesoSs vinu sirdis, ja vien bis
ticéjusi, ka ne no debess ne elles mums vajag Zélastibas
vadoni lagt, bet tikai ar sirdi ticiba uznemtu Dieva vardu, ko
uznemot, jauns cilvéks jau ir tapis. Jo evangelijam nav
vajadzigs nekas ka tikai sirds atjauninasana.

% TTardaywydg , gr. val., senaja Griekija: vergs kas pavadija bérnu uz skolu.

31 Drosi vien Seit Janis jasaprot ka gaisma pirms Kristus.



[10:6] Quis ascendet

Dicere in corde, quis ascendit in coelum, est dubitare de
Christi glorificatione adeoque nostri per eum iustificatione
dicere vero in corde, quis descendet in abyssum? est dubitare
de Christi pro nobis abiectione, qui pro nobis traditus est
morti et inferis, sed teneri non potuit, adeoque hoc est
dubitare de nostri a morte et inferis redemptione. Atque ita
ad utranque quaestionem, quis ascendet? quis descendet?
respondetur Christus, qui nobis factus est iustitia, redemptio
etc. qui verbum illud nobis attulit unde credentes
iustificantur.

[10:9] Nempe si confessus fueris

Confessio ea ad salutem necessaria est, quemadmodum ait,
Qui me erubuerit, et sermones meos coram hominibus etc.
Neque enim aliter fratrem nostrum ad Christum pellicere
possumus, nisi quod ipsi toto corde credamus, et illi ad
salutem ore confiteamur, ac per verbum evangelicum illum
domino lucremur.

Dominum autem ait

Nimirum peccati, mortis, adeoque et inferorum. Namiilla eius
victoria tyrannidis, omnium horum est abolitio, quia absorpta
est mors per victoriam, id est, victorem Christum, et, Deo
autem gratia, qui dedit nobis victoriam, haud dubium peccati
et mortis.

[10:12] Dives in omnes

Dives quidem est, sed tantum in invocantes. Neque enim
recipere poteris, quod te recepturum non credideris. Hinc est
quod dominus omnia benefacta sua fidei tribuit. Fides,
inquiens, tua te salvum fecit. Et, Sicut credidisti, fiat tibi. Et in
patria sua non potuit miracula facere. Proinde quotidie illam
oportet alere, et exercere, donec in virum perfectum
adolescamus. Quia nullus speravit in eum, et confusus est.

[10:13] Quisquis enim in uno. etc.

lohelis.2. et Act.2. Est autem ditissima, et opulentissima
promissio, aptissime conveniens ei, quod praecessit, singulari
emphasi accipiendum. Dives, nempe plura et maiora donans,
guam possit infirmitas nostra aut petere aut sperare, sicut ait:
Potens est facere omnia abundantius quam petimus aut

Jautat sird1, kas uzkapa debesis? ir Saubities par Kristus godiba
celSanu, tapat ka par misu caur vinu taisnosanu; jautat patiesi
sirdt, kurs nokapa ellé? ir Saubities par Kristus dél mums
noraidisanu, kurS misu dé] tika nodots navé un elle, bet
nevaréja tur tikt noturéts, ta ka tas ir Saubities par misu
izpirkSanu no naves un elles. Un ta ka atbilde uz abiem
jautajumiem, kurS uzkapa? Kur$ nokapa? ir Kristus, kurs
mums ir tapis par taisnibu, izpirkSanu utt, kur§ mums So vardu
pienesa, lai no ta més tiktu taisnoti.

ST atzi$anas nepiecie$ama ir priek$ pestianas, tapat ka saka:
Kas kaunésies no manis un maniem vardiem cilvéku prieks3,
etc. Patiesi, jo citadi masu brali pie Kristus atvilinat nevarésim,
ja vien no visas sirds vinam neuzticésimies un vinam balsi
pestiSanas dé| nellgsimies un caur evangelija vardu vinu
Kungam ka pelnu neatgsim.

92Nav brinums, gréka, naves un ari elles. Jo $1 vina ir uzvara
par gréka varu un visu So atcelSana, jo nave ir aprita uzvara,
tas ir, uzvarétaja Kristl, un pateiciba Dievam, kur§ mums
devis nesaubigu uzvaru par gréku un navi.

TieSam ir bagats, bet tikai tiem, kas vinu piesauc. Nedz
uznemt spési, ja neticési, ka uznem spéji. No Sejienes seko, ka
Kungs visu savu labdaribu pieskir ticibai. Saka ta: tava ticiba
teviirizglabusi. Un pécta, ka esi ticgjis, lai tev ir. Un sava tévija
brinumus darit nespéja. Tadé| ticibu vajag barot un vingrinat
ik dienu, l1dz pilnigam viram pieaugam. Jo neviens neceréja uz
vinu, un ir likts kauna.

Joéla 2 un Apust.darbi 2. Tas ir visbagatigakais un pilnigakais
apsolijums, vispiemérotak sekojoss tam, kas ieprieks, ar Tpasu
uzsvaru sanemams. Bagatigs, jo daudz un vairak dodoss, neka
masu nespéks var gribét vai cerét, ka sakot: vins spéj visu darit
ar lielaku parpilntbu, neka més tiektos vai batu spéjigi

92 Sim fragmentam neatbilst rakstu vietas vardkopa. Dominum autem ait nav romie$u véstules tekst3 $aja nodala.

931 Kor 15:57 Bet paldies Dievam, kas mums devis uzvaru caur masu Kungu Jézu Kristu.



intelligimus. Proinde pium dogma Christianum esto. Si quis
credat placari deum per fidem in Christum, condonarique
peccatum per hoc solum, citra omnes satisfactiones, quae
obscurant Christum. Nam evangelium gratiam, vitam,
salutem, et quid tandem non? iis tantum promittit et donat,
qui fide cohaerent cum Christo, eoque freti, nihil non audent,
etiam contra inferorum portas. Proinde evangelica iustitia
fiducia est in Christum.

[10:15a] Nisi missi fuerint. Sicut scriptum est

Mittendi autoritatem nemo habet, nisi unus Christus, qui ait:
Euntes in mundum universum etc. Et, Ecce ego mitto vos. Hinc
de pseudoapostolis: Quotquot venerunt fures sunt et
latrones. Et ipsi currebant, et ego non mittebam eos, et ipsi
praedicabant, et ego non loquebar ad eos, De loanne autem,
Fuit, inquit, homo missus a deo. Mitti ergo est non quaesita
occasione, immo potius invitum, vel consensu ecclesiae, vel
vocatione numinis ad ministerium verbi seligi, quicunque
ergo sonuerit tibi Christum, tibi Christum sonuerit, missum a
deo ne dubites. Sicut de loanne scriptura dicit, Si traditionum
humanarum fecem proponit, pseudoapostolum esse ne
dubites. Stat enim sententia, ut testimonium perhiberet de
lumine. Proinde cavendum ne nostro affectu ad hoc munus
nosmet ingeramus, sed vocationem numinis, vel per se, vel
per ecclesiam, aut potestatem, cui ea credita est,
expectemus.

Non enim obliviscetur nostri deus, Si nos aptos ei muneri
viderit. Non tamen aspernandus illius zelus, qui pio studio
huc aspirarit. Nam et apostolus bonum opus ait desyderare
eum, qui Episcopi munus optat. Quippe qui famae, rerum, ac
vitae discriminis contemptor, solius dei gloriam sitiat.

[10:15b] Quam speciosi sunt pedes

Vulgare est in scriptura, opus praedicationis evangelicae
vocari cursus. ut ad Gal.1. et 2.Ti.4. et in psal. velociter currit
sermo eius. Hinc verbi praecones pedes Christi vocantur,
quod per illos ad hominum noticiam ambulet Christus.

[10:16] At non omnes

Evangelium exigit, ut nostris iustitiis, meritis, adeoque
omnibus viribus diffisi, ex solo abunde divite, in se invocantes,
Christo pendeamus, qui factus est pro nobis peccatum ut nos
essemus iusticia in illo, atque in pietate non affectum
nostrum, sed lucem gratiae Christum sequamur. Denigue non

aptvert.® Tadé| kristieti macibai bis bit uzticamu. Kas tad nu
tic Dievu samierinamu caur tictbu uz Kristu, un gréku
piedosanu atvélétu péc tam, tad tikai un vienigi caur So, bez
jebkada gandarijuma, kas tikai apbédinatu Kristu. Jo
evangelijs apsola Zélastibu, dzivibu, pestisanu un galu gala ko
vél ne? Tikai tiem sola un dava, kas ticiba saskanigi ar Kristu,
un, vina palavigiem esot, tiem neka nav, ko neuzdrosinatos,
pat ari pret elles vartiem. Tadé] evangeliskas taisnibas
uzticamiba ir Krista.

Nevienam nav sitiSanas pilnvaras ka vienigi Kristum, kurs
saka: Ejiet pa visu pasauli etc. Un, redzi, es jus sttu. Te par
viltus pravieSiem: Cik vien nak, tie zagli un laupitaji. Pasi vini
saskréjusi, es vinus neesmu satijis, un pasi sludinaja, es vinus
neuzrunaju. Bet par Jani saka: Bija cilvéks, satits no Dieva. Tikt
sttitam nenozimé uz kaut ko izdevigu, drizak kas negribéts,
vai nu péc draudzes lémuma, vai péc dieviska aicinajuma uz
varda kalpoSanu tikt izraudzitam: tad nu, kad vien tev Kristu
daudzina, tev Kristu daudzina, tad neSaubies no Dieva sttitu.
Tapat ka par Jani raksti saka: Ja tev piedava cilvécisku devumu
atkritumus, neSaubies tadu viltus apustuli esam. Jo ir teikts:
lai dod liecibu par gaismu. Tamdé| ir jauzmanas, lai sevi
spiezam uz So pienakumu ne savu iedomas dé|, bet péc
dieviska aicinajuma, vai no sevis, vai no draudzes, vai no citas
pilnvaras, kam tas ir uzticéts.

Jo Dievs neaizmirsis mis, ja redzés mus vina pienakumiem
gatavus. Jo nenonicinas to milestibu, kas dedziga centiba uz
to tiecas. Jo art apustulis saka, ka laba rape ir alkt péc biskapa
kalpoSanas. Proti, kas ir slavas, mantas un stavokla dzivé
nicinatajs, tikai Dieva slavu alkstoss.

Rakstos evangelija sludinasanas darbu vienkarSoti sauc par
skréjienu, ka galatiesiem 1 un 2 Timotejam 4. un psalma, atri
skrien vina runa. Seit varda izzinot3ji tiek nosauktas Kristus
kajas, jo ar tam cilveku uzzinasanai Kristus staiga.

Evangelijam liek nakt, lai, viluSies sava taisniba, nopelnos un
visos pilinos, tikai no vienas bagatibas no Kristus buatu
atkarigi, sevi to piesaucot, kur§ misu gréku piedoSanas dé|
nacis, lai més taisniba batu vina un Kristus Zelastibas gaismai
godbijiba sekotu, bet ne savai iedomai. Beidzot ne péc musu

94 Efes 3:20 Bet Vinam, kas, darbodamies musos ar Savu brinisko varu, spé&j darit daudz vairak par visu, ko lidzam

vai saprotam



iuxta nostra vel merita vel demerita metiamur, sed iuxta
verbum promissionis illius gratuitae. Hunc affectum bona
pars mortalium, curis, voluptatibus, et ambitione praepedita,
ut habet parabola de invitatis ad coenam negligit, maxima
autem pars suis iusticiis, et operibus adeo fidit, ut per illa non
tantum sibi, sed et aliis regni dei ingressum polliceantur,
adeoque ut vendant sua merita, a quibus cavendum tanquam
rapacibus lupis, toties monet dominus, itidem et apostoli.
quippe qui simplices pestifera meritorum persuasione, a
Christi fide divellunt, suisque iusticiis, id est, panno menstruo
polluto, inniti docent. Ut non sit mirum Esaiam praevidisse
paucissimos evangelio, id est, divinis promissionibus se toto
corde, citra ullum operum respectum submissuros.

[10:18] In omnem terram

Exivit, inquit, non autem pervenit, quia fortassis aut adhuc
multae erant insulae, et regiones, ad quas Evangelii
praedicatio necdum pervenerat, suo tamen tempore
perventura. Quemadmodum Paulus vetitus est verbum dei
loqui in Asia, vocatus autem est in Macedoniam. Hinc ad
Colos. dicit Evangelium in universo mundo fructificare, et
omni creaturae, quae sub coelo est, innotuisse, non simul, sed
a suo cuiusque tempore, iuxta ordinatissimam dei, omnia
secundum consilium voluntatis suae operantis,
dispensationem. Ait enim: Et praedicabitur hoc evangelium
regni in toto orbe terrarum, et tunc veniet consummatio.
Matth.24.

[10:19] Sed dico

Ostendit Paulus superius Israélem caecitati suae praetexere
non posse, quod de salvatore nostro non audierint. Nunc
guod eum etiam nosse potuissent, quemadmodum ait
Nicodemus: Rabbi scimus quia a deo venisti magister. Et
multi, inquit, ex principibus credebant in eum, sed propter
pharisaeos non confitebantur, ne absque Synagoga fierent.
Excaecati autem partim malicia, partim invidia, de gentium
salute concepta, dum malunt gentibus invidere, quam illorum
fidem aemulari, partim autem humano pudore, dum plus
diligunt gloriam hominum, quam dei, id quod duorum
prophetarum testimonio astruit.

[10:21] Toto die expandi

Id est, certavi benefactis semper cum incredulis, ac
blasphemis in  Beelzebub me eiicere daemonia
blasphemantibus. Luc.10. et Samaritanum esse, et

daemonium habere dicentibus. 10.8.

nopelna vai trikumiem tiekam meériti, bet péc vina davata
apsolijuma varda. So tieksmi laba dala mirstigo, kas ar ripém
baudam un alkam ir sasaistijusies, neievéro, ka tas ir lidziba
par aicinatajiem uz mielastu, bet lielaka daja savam taisnibam
un darbiem tik talu palaujas, ka caur tiem ne tikai sev, bet ar1
paréjiem Dieva valstibas atnaksSanu apsola lidz pat tam, ka
pardod ka savu nopelnu, no kuriem jasargas ka no plésigiem
vilkiem, ko tik bieZi bridina Kungs, ka ari apustuli. Ta kuri
vienkarsos laudis pesteligu nopelnu parlieciba no Kristus
tictbas plés nost un ar savu taisnibu, tas ir, menstruaciju
netirumu lupata pamatojoties, maca. Lai neb{tu jabrinas, ka
Jesaja paredzéjis, ka tikai dazi tiks sGtiti sludinat evangeliju no
visas sirds, tas ir, ar dieviskiem apsolijjumiem bez kadu darbu
ievérosanas.

Vins saka: ir izgajis, bet ne nonacis, jo iespéjams vél ir daudz
salu, apgabalu, kur evangelija pasludinajums vél nav nonacis,
bet sava laika nonaks. Tapat ka Paulam ir aizliegts sludinat
Dieva vardu Azija, bet ir aicinats Makedonija. Ta kolosieSiem
saka: Evangelijs nes auglus visa pasaulé visam radibam, kas ir
zem debess, gan piemetinot, ne vienlaikus, bet katra vieta
sava laika péc Dieva kartibas visu saskana ar savas darbojosas
gribas nodomu un izkartojumu. Un saka vél: Sis evangelijs tiks
pasludinats apkart pa visu zemi un tad naks piepildijums. Mat.
24,

Pauls augstak rada, ka Israéls nespéj ar savu aklumu
aizbildinaties, ka par masu pestitaju nav dzirdéjusi. Jo jau
varéja ari zinat péc Nikodéma sacita: Rabi, zinam, ka no Dieva
tu esi nacis, skolotajs. Tapat saka, ka daudzi no valdniekiem
ticéja uz vinu, bet farizeju dél neatzina, kas ne bez Sinagogas
zinas notika. Daléji akli no Jaunuma, daléji skaudibas dél, kas
no paganu pestisanas ienemta, kad vairak grib paganus
apskaust, neka vinu ticibai lidzinaties, daléji art no cilvéciska
kauna, kad vairak ka Dieva mil cilvéku slavinajumus , tas ko ar
divu praviesu liecinajumu apstiprina.

Tas ir, vienmér esmu cinijies pret labvéligiem ka ari
zaimojosajiem neticigajiem, ka es Belcebula varda izdzenot
démonus no zaimotajiem. Lukas 10. un samarieti bat un
démonu apséstu, apgalvojot Jana 8.%°

%> Jana 8:48 Judi Vinam atbildeja: "Vai més pareizi nesakam, ka Tu esi samarietis un ka Tevi ir velns?"



Caput Xl

[11:1] Dico igitur, num repulit deus populum suum? absit,
nam et ego Israélita sum etc.

Conclusit ca. superiori prophetarum testimoniis inventum a
gentibus deum. Israéli autem frustra beneficia exhibuisse,
nimirum incredulo, et contradictori, ne totam gentem quis
putaret abiectam, occupatione rem diluit, docens suo, ac
veteris historiae exemplo deum suos, quamvis paucissimos.
Et nulli, nisi uni sibi cognitos in mundo vel corruptissimo
semper habere. Simile quippiam iam aliquot seculis factum,
nemini dubium, ut cum totus mundus pene, abominationem
desolationis in loco sancto stantem adorarit, genuque
curvarit, immo ad spurcissimorum pedum oscula etiam
imperatores procubuerint, electos suos ab hoc errore deus
praeservaverit, aut certe ad veritatem traduxerit, Est itaque
consolatio per exemplum.

[11:4] Imagini Baal

Baal idolum erat Accaron, cuius zelo lesabel dei prophetas
fecit occidi. Alio nomine Beel phegor seu Baalpeor. Erat
autem idolum Priapi autore Hiero. in Esa. ca.15.

[11:6] Quod si per gratiam

Enthimema est, id est, syllogismus imperfectus, docens
pugnantia esse gratiam et meritum, illague nos sola servari.
Simile ad Ephe.2.

[11:8] Dedit eis deus

Explicuit prophetae sententiam additis nonnullis de suo.
Compunctio autem hic in malum sumitur, veluti cum alienae
felicitatis dolore quis compungitur. Sicut ludaei in miraculis et
doctrina Christi. increpa, inquiunt, discipulos tuos, et postea
in gentium salute 1.Tess.2

[11:9] Vertatur mensa illorum

Vienpadsmita nodala

Pauls secinaja ieprieks, ka péc pravieSu liecilbam pagani
atklajusi Dievu. Un velti izradita labvéliba acimredzami
neticigajam un pretimrunajosajam lIsarélim, bet, lai kads
nedomatu par visu tautu ka atraiditu, Pauls maca ar savu un
seniem vésturiskiem piemériem no pretéja, ka Dievs savéjos,
lai ari nedaudzus un nevienam ka tikai sev atzitus, lai ari
vissamaitatakaja pasaulé, vienmeér paturéja. Ta lidzigi vel
kadus gadsimtus atpakal, vai kadam Saubas, ka gandriz visa
pasaule pielidza svétaja vieta stavoso izpostisSanas negantibu,
kad krita celos dé| visnetirako podagras slimo kaju sklpstiem
pat keizari, Dievs savus izredzétos paglaba no Siem maldiem
un droSi atveda pie patiesibas, un tatad ir mierinajuma
piemers.

Baala téls bija Akarons, ka greizsirdiba Jesebele pavélgja
nogalinat Dieva pravieSus. Cita varda Beel Fegor vai Baalpeor.
Bet tas bija Priapi dieveklis péc Hieronima, Jes. nod. 15.

Seit évBUpNpa, tas ir, nepabeigtais silogisms,% kas grib macit,
ka saprasana par zélastibu un ieguvumu nak diskusija, jo tikai
tas mis var pasargat. Lidzigi efesieSiem 2.

Izskaidrojis pravieSa domu, pievienojot daZas no sevis.
Sirdsdurs$ana®’ Seit negativi skatita, vai tad svesa dé| sirdi kaut
kas sapigi dur? Lidzigi ka jadi par Kristus brinumiem un macibu
saka: Sabar savus praviesus, un vélak, paganu pestisanas laba,
1.Tes. 2. %8

% Sk. par silogismiem pie évOounpo https://en.wikipedia.org/wiki/Enthymeme
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Mensa, ex qua ludaei enutriti sunt, et de qua vitae panem
comederunt, lex est et prophetae, quae illis in lagueum fit,
captionem, et offendiculum, dum Christum, in quem ceu
scopum omnis scriptura divina tendit, non recipiunt, sed
alium quendam sibi pollicentur, qui promissiones divinas
spirituales, carnaliter exhibeat, cum Christus nos coelestibus
benedictionibus erat locupletaturus, Fit et laqueus
praedicatio evangelii omnibus impiis, quod ex illo non
emendentur, sed occasionem peccandi sumant, ut fiat eis
odor mortis in mortem, sicut piis odor vitae in vitam 2.Cor.9.

[11:10] Et tergum illorum

Tergum ludaeorum maximis servitutis oneribus praemitur,
Nimirum peccati et legis, quae si vellent per fidem in
Christum deponerent, in quo posuit deus omnium
iniquitatem nostrum. Et qui est finis legis ad iusticiam omni
credenti. Haec duo sequitur tertium onus multo miserrimum,
afflictae scilicet conscientiae, quod nunquam sinit eos erecta
mente ad deum contendere, sed semper metu servili
aspectum eius fugere. Horum autem onerum symbolum est
haec externa servitus, qua caeterorum nationum principibus
sunt subiecti, guemadmodum domino repudiato dicebant ad
Pilatum. Non habemus regem nisi caesarem.

[11:11a] Num ideo impegerunt
Repetitio est quaestionis superioris, cui respondet apta causa
a fine.

[11:11b] Salus contigit

Hinc Paulus reiicientibus et blasphemantibus verbum domini
ludaeis. Vobis, inquit, oportebat primum loqui verbum dei,
sed quoniam repellitis illud.

[11:11c] Ad aemulandum
Dum enim vident ludaei tantas bonitatis divitias in gentes
deum effundere, quibus nihil ex promisso debebat, et ipsi
fiducia concepta, tanto magis sibi id de eo pollicentur, quibus
facta est promissio quam gentes, quibus sola misericordia est
salutis occasio. infra ca.15.

[11:12] Diminutio illorum

Sensus est: Si Israélitarum incredulitas, et defectio, tam
prospere cessit gentibus, ut per illorum caecitatem reciperent
Evangelium, quanto magis eorum conversio est gentibus
saluti futura. Annotabis ut divina sapientia omnia suaviter

Galds, no ka judi barojas un no ka dzives maizi nem, ir likums
un praviesi, kas viniem top par lamatam, par notverSanu un
klupSanu, kameér Kristu, uz ko ka mérki tendé visi svétie raksti,
vini nepienem, bet sev citu kadu sola, kurs garigos dieviskos
apsolijumus atraditu miesiski, kameér Kristus mas piepildis ar
debesu svétibam pilniba. Evangelija sludinasana top par
lamatam ari visiem tiem, kuri no ta nelabojas, bet atrod
ieganstu grékosanai, lai tas kjGtu tiem par naves smaku uz
navi tapat ka dievbijigajiem dzivibas smarza uz dzivibu. 2. Kor.
9.

JGdu mugura ir nospiesta ar vislielako kalposanas nastu. Tas
bez Saubam greka un likuma dél, kurus, ja vini to gribétu,
noliktu caur ticibu uz Kristu, kam Dievs uzlika mutsu visu
parkapumus. Un tas ari ir likuma nobeigums uz taisnoSanu
ikvienam ticigajam. Sim divam seko tre$a daudz nozé&lojamaka
nasta, proti, nospiesta sirdsapzina, kura nekad nelauj uz Dievu
tiekties ar iztaisnojusos pratu, bet vienmér liek bégt no vina
vaiga ar verdziskam bailém. Tad nu So nastu apstiprinajums ir
staréja vergosana, proti, paklautiba citu tautu valdniekiem, ta
ka par atraidito Kungu vini sacija Pilatam: mums nav cita
kénina ka vien Cézars.

V==

célonis no beigam.

Seit Pauls saka jadiem, kas nepienem un zaimo Dieva vardu:
Jums vajadzéja vispirmak runat Dieva vardu, bet tapéc ka to
atraidat.”®

Kad nu jadi redz, ka Dievs izlej tik lielas labumu bagatibas
paganos, kuriem no apsolijuma nekas nepienacas, tad ari pasi,
ienémusi palavibu, tik daudz vairak sev no ta pieprasijusi,
kuriem apsolijums pienacas, cik nepienacas paganiem, kam
pestiSana vienigi Zélsirdibas un sagadisanas péc. Talak 15.
nodala.

Tas nozimé: Ja israelieSu neticiba un atkrisana tik veiksmigi
izvérsas pie paganiem, ka caur vinu aklumu tie sanem
evangeliju, cik daudz lielaka bls vinu nakama atgrieSanas
pestiSanai par paganu. levéro, ka dieviska gudriba visu

9 Apust.d. 13:46 Bet Pavils un Barnaba, palavibas pilni, sacija: "Dieva vardu vajadzé&ja vispirms jums sludinat; bet,
kad jds to atmetat un sevi neturat par mazigas dzivibas cienigiem, Ik, tad més griezamies pie paganiem.



disponat, etiam res pessimas in optimum exitum
convertendo. Quid enim lacrimis dignius, quam eos, quibus
salutis promissio facta est ab ea excidere? At casus ille
multitutidini gentium fuit ansa recipiendi Evangelii,
Quemadmodum non uno in loco prodidere Prophetae.
Adeoque patriarcha Gene.49. Et ipse dominus. Multi ab
oriente, et occidente venient.

[11:13] Vobis enim

Amooctpoon est ad gentes, quarum cum erat apostolus, ut hic,
et 1.Timo.2. et aliis in locis confitetur, et ex actis discimus.
dicit se adniti, ut gnaviter obeundo, commissum munus,
illustrius illud reddat, Hortatur ne gentes aversentur Israélem,
suo tempore ad dominum reversurum. Proinde sensus est:
Vobis gentibus ministerium meum fideliter praesto, ut
aemulatione vestri invitem Israélitas.

[11:14] Et salvos reddam

Vide hic inscrutibilia dei iudicia. lam supra ostendit in lacob
et Esau praedestinatos ad vitam perire non posse, reprobatos
servari non posse, et praescientiam divinam, qua omnia deus
facit iuxta consilium voluntatis suae, tantis scripturarum
argumentis astruxit. Hic tamen iterum loqui videtur, quasi
humanus conatus etiam quicquam ad rem facere videatur,
Nimirum ut doceat nos etiam erga reprobos affectum
fraternum, et industriam nostram, pro viribus, exhibendam
esse, quemadmodum ipse dominus pro crucifixoribus suis
oravit. Et Philipenses hortatur Paulus, ut adiuvent
decertantem fidem evangelii, cum utique illud humanis
praesidiis non egeat, sed ut industriam et conatum nostrum
requirere deum doceat, praesertim in iis rebus, in quibus
salutis negocium agitur, Hinc infra eum qui praeest in
diligentia wvult praeesse. Quemadmodum et de se ait,
incumbens mihi cura quotidiana omnium ecclesiarum.
2.Cor.11. Discamus igitur et nos gnaviter praesidere iis, ad
guae deus nos vocavit, quantumvis ea abiecta videantur in
oculis hominum. Deus non opus, et officium, sed fidem, et
affectum pensat. Patriarcharum videtur, in oculis carnis,
abiectissima conditio, nempe pascendorum pecorum, at illa
plus deo probata est, quam illa speciosissima hypocrisis
scribarum et phariseorum, infinita sacrificia, et orationes
prolixas multiplicantium. Stat enim sententia: Domine oculi
tui respiciunt fidem.

[11:15] Si reiectio illorum

100 Atootpon gr. pagrieziens, novérsanas, arf nepatika, uc.

vislabak izkarto, ari vissliktakas lietas par vislabakajam gala
parvérsot. Kas vel dargaks par asaram, caur kuram notika
pestiSanas apsolijuma piepildijums? Un 81 izdeviba daudziem
no paganiem itin ka evangelija satverSanas keksis, ka to ne
viena vien vieta radijusi praviesi. Un ta patriarhs Gen. 49. Un
pats Kungs: Daudzi no austrumiem un rietumiem naks.

Pagrieziens (Amootpoen)l® uz paganu pusi, kad bija vinu
apustulis, ka atzist Seit un 1.Tim.2, ta citas vietas, un ari no
Ap.d. macamies, kad saka, ka balstisies uzticétaja kalposana,
lai ar lielaku alku aizejot ar lielaku gaismu to atdotu. Pauls
mudina, lai pagani nenovérsas no Israéla, jo sava laika tiks
atgriezts pie Kunga. Tadé) jéga taja: Jums paganiem palaviba
atdodu manu kalposanu, lai péc jusu sekoSanas pieméra
aicinatu Israéli.

Ldk ST neizdibinama Dieva tiesa. Jau augstak pie Jékaba un
Ezava rada, ka dzivibai priek$paredzétie nemirs, noraiditie
netiks glabti, un ar tik daudziem rakstu argumentiem
apstiprina dievisko priekszinasanu, kura Dievs visu dara péc
savas gribas padoma. Tomér Seit Skiet vél it ka sakam, ka
cilvécisks méginajums ari censas kaut ko darit lietas lab3, kad,
pieméram, maca mus cik spéka izradit bralu milestibu un
musu centibu ari pret noraiditajiem, gluzi ka pats Kungs lidza
par saviem krusta sitéjiem. Arf filipieSus Pauls mudina, lai vini
iet paliga evangelija cinitajai ticibai, kad patiesi tur nav
vajadzibas péc cilvécigas piepalidzésanas, bet lai macitu, ka
Dievs prasa musu centitbu un méginajumu seviski tajas lietas,
kuras attiecas uz darbo3anos pestisanas labad. Seit talak, kurg
grib bat prieksa centiba, lai ir prieksa. Tapat ka par sevi pasu
saka, uzlikdams man visu draudZzu katrdienigo apripi,
2.Kor.11. Lai macamies art més centigi iet pa prieksu tiem, pie
kuriem Dievs mus ir aicinajis, lai arl cik nicigi tas neskistu
cilveku acis. Dievs nevérté darbus un pienakumus, bet ticibu
un sirds domas. Sentévu miesigajas acls avju ganiSana, ka
skiet, bija visnicinamakais darbs, bet tas ir vairak Dieva
divkosiba, bezgaligie upuri un garas nemitosas ligsanas. Jo
stav rakstits: Kungs, tavas acis uzltko ticibu.



Sensus est: Si reiectis illis tam immodice liberalis fuit deus in
gentes, quanto liberalior in ludaeos futurus est, si eos
assumpserit. Erit enim assumptio illorum velut vita ex
mortuis.

[11:16] Quod si primitiae sanctae

Duplici similitudine proposita. Molae, id est, farinae olaeo
conspersae, et arboris docet posteritatem Patriarcharum, ob
nativam patrum pietatem, facile ad fidem converti posse: Si
modo succum radicis, id est, fidem patrum combiberint,
guem si  nunquam biberint exarescunt, exciduntur,
desinuntque esse rami, id est, eorum posteri, quemadmodum
dominus apud loan. Vos, inquit, ex patre diabolo estis.

[11:17] Tu vero cum esses

Oleaster sylvestris et sterilis est olea, qua idolatras gentes
significat pinguedinis spiritus Christi non participes, et ob id
tantum spinas, et tribulos vitiorum germinantes, nec enim
arbor mala fructus bonos potest facere.

[11:22] Ecce igitur

Docet apostolus contemplari opera dei qguemadmodum non
uno in loco propheta, ut Memor fui operum domini, quia
memor ero ab initio mirabilium tuorum, et iterum: Memor fui
dierum antiquorum, meditatus sum in omnibus operibus tuis.
psal.142. Et Memor fui iudiciorum tuorum a seculo domine.
Psal.118. Econtrario autem. Ve qui surgitis, inquit, mane ad
ebrietatem sectandam, et potandum usque ad vesperam, ut
vino aestuetis, opus autem domini non respicitis, nec opera
manuum eius consideratis. Vaticinium nimis verum
temporibus nostris, praesertim apud aulicos proceres, ad
guorum tamen amentiam etiam illa mundi lumina, id est, sal
infatuatum et insulsum, mire connivent, imo ipsi in primis
sunt qui vinea domini abusi a propheta condemnantur, qui
non vineae sed sibi consulunt.

[11:25] Non enim volo

Confirmatio est argumenti superioris. Speramus autem
propitio deo hoc Pauli vaticinium propediem complendum,
cum haud obscura iudicia quotidie cernamus. Nempe
resuscitari linguarum donum hactenus consopitum, Energiam
suam ostendere evangelium, pene obliteratum, et maximam
populi partem sitibundo spiritu verbum dei amplexari,
praeter paucos aspides surdas, id est, scribas et hypocritas,

Tas nozimé: Ja Dievs tik neparasti labvéligs bija pret
atraiditajiem paganiem, cik daudz labveligaks bis pret jadiem
nakamiba, ja vinus bis pienémis. Bls vinu pienems3ana gluZi
ka atgrieSana no naves dziviba.

Ar divéjadu lidzibu, tas ir, maluma, proti, miltu sajauktu ar
ellu, un ar koka lidzibu maca patriarhus viegli bat
parvérSamus ticitbai nakamiba tévu dabiskas godbijibas dél:
Lai tikai saknes sulu, tas ir, tévu ticibu iedzer, kuru, ja nekad
nedzers, nokaltis, izkritls, parstas bat par zariem, tas ir, to
pécteliem, ta ka Kungs saka Janim: JGs no velna téva esat.'™!

Mezenis olivkoks nedod ellu, ar ko apzimé dieveklu
pieltdzéjus paganus ka Kristus gara taukumu nesaturosus un
tadel tikai erkskus un netikumu dadzus audzéjoSus, nedz
Jauns koks var dot labus auglus.

Apustulis maca kontemplét par Dieva darbiem tapat ka
pravietis ne viena vien vieta: Esmu pieminéjis Kunga darbus,
jo pieminésu no iesakuma tavus brinumus, un atkal: Esmu
piemingjis senas dienas, esmu meditéjis par visiem taviem
darbiem, Ps. 142. Esmu piemingjis tavus spriedumus no laiku
laikiem, Kungs. Ps. 118. Bet pretéji saka: Vai, jums, kas celaties
rita ar skurbumu cikstoties un dzerot lidz pat vakaram, ka vina
jus kaistat, bet Kunga darbu neuzlukojat, nedz vina roku darbu
ievérojat. Pravietojums parlieku patiess misu laikiem seviski
pie galma augstmaniem, uz kuru tik neiedomajamo stulbumu
art Sis pasaules gaismekl|i, tas ir, mulkibas un stulbuma sals
savadi blisina acis, patiesi, vini bas pasi vispirmakie, kas Kunga
vina koku nelietigi lietojusi tiks praviesa pazudinati, kuri ne
vina kokam palidzéjusi, bet sev.

Augstaka argumenta apstiprinajums. Ceram So Paula
pravietojumu no Dieva labvélibas drizuma piepildamies, kam
pamanam ikdienas pavisam skaidrus pieradijumus. Patiesi,
pamanam atmostamies 1dz Sim snaudulojoSo valodu davanu,
evangeliju paradam savu sparu, kas gandriz jau bija aizmirsts,
un lielako draudzu dalu ar izslapusu garu Dieva vardu
apkampjam, iznemot kadas indigas odzes, tas ir, rakstu

101 J3na 8:44 JUs esat no sava téva - velna, un jums gribas piepildit sava téva karibas. Vin3 no pasa sakuma ir bijis
slepkava un nestav patiesiba, jo patiesibas nav vina. Melus runadams, vins runa péc savas dabas, jo vins ir melis un

melu tévs.



serpentum genimina, quibus frustra vivum dei verbum
personat. Quippe qui toti sunt stupidi, et talpis caeciores. Qui
dicunt domino, Scientiam viarum tuarum nolumus. Et,
Nolumus hunc regnare super nos. Qui filii sunt mendaces,
nolentes audire legem dei, qui dicunt videntibus, nolite
videre, et aspicientibus, nolite aspicere nobis ea quae recta
sunt, loquimini nobis placentia, videte nobis errores, auferte
a me viam, declinate a me semitam, cesset a facie nostra
sanctus Israél. Super quos ira dei in finem usque pervenit, ut
impleant peccata sua semper, et in peccato suo moriantur.
Idem iudicium manet caecos mundi principes, qui conveniunt
adversum dominum, et adversum Christum eius.
Reversionem ludaeorum ad fidem praedixit et Oseas cap.3. Et
Asarias.2. Para.15. Et ante utrunque Moses Deut.4.

[11:26] Adveniet ex Sion

Adduxit hoc testimonium iuxta septuaginta, insuper et de suo
addidit, cum abstulero peccata eorum. Quo explicavit vocem
a propheta positam Jdwbnkm, id est, testamentum, quod
Hebraeis sonat foedus. Per testamentum ergo iam tum
incarnacio et mors filii dei, adeoque et iustificatio nostri sub
compendio significabatur, cum deus mori nequeat, et
testamentum non nisi testatoris morte confirmetur.

[11:29] Nam dona

Sensus est: Semel donata electione haereditatis suae patribus
deus sine dubio eam praestat, iis quos praesciit, nec
poenitudo habet locum in eo, etiamsi indigni videantur ii,
quibus promissio facta est: Electio enim digna est. Promisit
autem haereditatem omnibus posteris Abrahae, quam et
praestabit, modo illi reiicere desierint.

[11:33] O profunditatem

Exclamatio est ad huius consilii dispensationem pertinens,
qua factum est, ut gentes hactenus prophanae, ac suis viis
ingredi permissae, subito ad Evangelii gratiam vocatae sint.
ludaei autem, quibus ea fuerat promissio facta, ob perfidiam,
ab eadem excidere. In tam incomprehensibilibus dei iudiciis
exclamat Apostolus, quod nullam valeat operum dei scrutari
rationem, ut ait propheta. Proinde rectius ea adoraverimus,
guam scrutati fuerimus, dicentes: lustus es domine, et rectum
iudicium tuum.

[11:34] Quis enim cognovit
Loci sunt Sap.9. Esa.40. et 1.Cor.2. capitibus.

102 Burtiski, melu déli, pretstats Dieva déli.

macitajus un divkosus, ¢lsku izdzimumus, kuriem Dieva vards
par velti tiek skandinats. Patiesi, kas pavisam stulbi un aklaki
par kodém. Kuri saka Kungam, Tava cela patiestbou més
negribam. Un vél: Negribam, ka tas valda par mums. Vini ir
meli'®2, kas negrib dzirdet Dieva likumu, kas saka redzosajiem,
neredziet, un uzlikojusiem, neuzltkojiet ar mums to, kas ir
taisns, runajiet mums izpatikamo, paredziet priek§ mums
maldus, atnemiet man celu, novérsieties no manas takas, lai
aiziet no musu vaiga svétais Israéls. Par viniem Dieva dusmas
aiziet lidz pat galam, lai savus grékus tie pabeigtu lidz galam
un savos grékos art nomirtu. Tads pats spriedums paliek
aklajiem pasaules valdniekiem, kuri sapulc&jas pret Kungu un
pret vina svaidito. Jidu pievérsanos ticibai paredzéja ari
Hosea, cap. 3. Un Azaria, 2. Para. 15. Un pirms abiem Mozus
Deut. 4.

Pauls pieved 3o liecinajumu péc septuagintas, bez tam ari no
sevis pievieno, Kad gréku panemsu no viniem. Ko kop$
pravieSiem izteica ar vardu O0wOnkn, tas ir, deriba vai
testaments, kas ebrejiem skanéja ka ligums. Ar testamentu
jau tad Dieva déla iemiesoSanas un nave tika apzimogota,
tapat ka ari masu taisnoSana lidz pat piepildijumam, jo Dievs
mirt nevar, bet testaments tiek apstiprinats ne savadak ka ar
testamenta slédzéja navi.

Tas nozimé: Vienreiz téviem sava mantojuma izvéli davajot,
Dievs bez Saubam to dod tiem, kurus ir prieksizredzéjis, nedz
nozélai te vieta, ja ari tie necienigi Skistu, kuriem apsolijums
piepildijas: Jo atlase bija cieniga. Apsolija mantojumu visiem
Abrahama péctetiem, ko ari dos, vienigi vini to alks atmest.

Izsauciens attiecas uz St lemuma izpildiSanu, no ka sekoja, ka
pagani, kas l1dz tam profanajam piederéja, péksni tika aicinati
evangelija Zelastiba, kuriem tur atJava ienakt pa savu celu. Bet
jadi, kuriem tas bija apsolits, nodevibas dé| pa to pasu celu
atkrist. Pie tik neaptveramiem Dieva spriedumiem apustulis
izsaucas, ka, praviesa vardiem runajot, neder meklét Dieva
darba kadu aprékinu. Tadé| taisnak ir to piellgt neka pétosi
izmeklét, sakot: Taisns ir Kungs un taisni ir vina celi.

Rakstu vietas Sap.9, Jes. 40 un 1. Kor 2.



Caput XIi

[12:1a] Obsecro igitur vos fratres, per miserationes dei, ut
praebeatis corpora vestra

Disputationi de peccato, lege, gratia, et electione, locum
paraeneticum, adeoque et moralem subiicit, quod nusquam
non facit, idque propter carnales qui gratiae praedicationem,
et fidei libertatem peccandi putant esse licentiam: cum fides
eius naturae sit, ut mortificet peccandi affectum, modo ficta
non fuerit, et mortua historiae opinio. Continet autem hic
locus Christianorum morum institutionem et quomodo
carnem spiritui subiiciamus. Nam vindicatur nec adhuc
perfecta est iustificatio nostri, dum caro necatur, spiritus
augescit, ac renovatur de die in diem. Notabis etiam quam
longe diversa bona, ut aiunt, opera doceat, quam spermologi
nostri, qui praeter regulas, rosaria, missas votivas, dulces
benedictiones, et aniles orationes, quibus animas ex
purgatorio redimant, id est, seipsos inferis devoveant, nihil
norunt sonare. Praeterea obsecro ait non impero, mando, aut
simile, quo legis, et evangelii discrimen indicat. Lex enim
minando praecipit, Evangelium cum mansuetudine allicit.
Percutit et Episcoporum tyrannidem qui nihil mansuetum, et
Christianum, sed tantum diras, execrationes, anathemata, et
fulmina sonare norunt, sed districte sic enim aiunt,
mandantes, profundissime obliti illius. Reges gentium
dominantur eorum, et non dominantes adversus clerum.

[12:1b] Viventem

In lege pecudes, iuxta temporis rationem, offerebant, nunc
nosipsos deus postulat, pro quibus redimendis occubuit, non
ut nosipsos mactemus sed pravos affectus mortificemus,
quae ratione praedita est hostia, quam unam a nobis exigit
deus, quae vere communione spiritus eius est sanctificata,
adeoque illi gratissima.

[12:2a] Et ne accommodetis vos ad figuram

Saeculi, ac mundi appellatione, in scriptura, accipiendi sunt
homines impii, qui vitae suae rationem ita instituunt ut non
videantur in coelum aspirare, sed hic patriam habere. Proinde
in rebus mundi sapiunt iisque afficiuntur, iudicium carnis
tantum sequentes, coelestium, ac spiritualium prorsus ignari.

Divpadsmita nodala

Stridam par gréku, likumu, Zélastibu, un izredzétibu, pievieno
parenétikul® tapat ka morali, ko allaZ tapat dara, bet to dé|
miesigajiem, kuri Zeélastibas pasludinajumu un ticibas brivibu
doma esam gréku valibu: pa kam ticibai ir jabit tadas dabas,
ka nomirdina gréka dzinuli, lai tikai nav izdomata un mirusi
stasta ideja. ST vieta satur kristie$u paradumu iedibinaganu un
kada veida més paklaujam miesu garam. Jo mlsu taisnosana
tiek Saustita un vél nav pilniga; kamér miesu vél mirdinam,
gars pamazam aug un atjaunojas no dienas uz dienu. leveérosi
ari, cik pamatigi pavisam citus darbus maca Pauls'® neka
masu spermologi'®, kuri nemak neka cita izskandinat k3 tikai
regulas, rozarijus, misu runasi®®, saldus svétijumus un
veciskas llgSanas, ar kuram no purgatorija grib dvéseles
izcelt, tas ir, sevi pasus novélét ellei. Bez tam Pauls nesaka
pavélu, pieprasu, bet izlidzos vai lidzigi, ar ko likuma un
evangelija atSkiribu norada. Jo likums ar biedésanu pavél,
kamér evangelijs ar laipnibu ievilina. Vins satriec arT biskapu
varu, kuri neko laipnu un kristigu nemak atskandinat, bet tikai
netirumus, lamasanos, lastus un pérkona gravienus, bargi, ka
tie saka, pamacidami, ko pasi pilniba dzili aizmirsusi. Paganu
kénini valda par viniem, tiem par kléru nevaldot.

Likuma péc ta laika paradumiem tika upuréti dzivnieki, tagad
Dievs prasa no mums, par kuru izpirkSanu vins mira, lai
nokaujam ne gluzi ka sevi pasus, bet lai nogalinam netiklos
dzinu)us sevi, un ar tadu aprékinu ir iedibinata hostija, kuru
vienigo misos vérté Dievs, kura patiesa gara vienotiba ir
svétita un tadel vinam visdargaka.

Ar sekulariem vai pasauligiem cilvékiem péc rakstiem ir
jasaprot bezdievigie cilvéki, kuri savu dzivi veido ar tadu
apréekinu, ka neskiet ka uz debesim tiecosies, bet dibinosi savu
téviju Seit. Tadé| pasaules lietas tie gudri un tajas ietekméjas,
sekojot tikai miesas spriedumiem, kur preti debesu un garigo
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Hinc Christus regnum suum negat esse de hoc mundo.
Affectum, et id genus hominum, spiritum huius mundi
appellat apostolus. Vult igitur, ut novatis per spiritum dei,
verbumqgue evangelicum, sensibus, alterius simus iuditii
atque mundus hic, nempe non iuxta affectus nostros sed dei
voluntatem omnia aestimantes, Nam plerumque gratissima
deo sunt illa, quae iuditio carnis nostrae videntur
molestissima, qualis est affectuum mortificatio. Deinde ut nos
nihil adeo afficiat, atque illa, quae fidei sunt, et pietatis, ut
primum quaeramus regnum dei, et iustitiam eius: deinde
posteriorem curam corpori impendamus, cum mundus
econtrario faciat in rebus caducis, supra modum sapiens in
his, quae ad deum spectant, truncis est stupidior. Mundi ergo
vocabulum in affectibus magis est, quam externis, ut in
mundo simus, quam diu nos res mundi afficiant. Similiter
intellige de non in mundo esse loan xvii.

[12:2b] Voluntas dei

Voluntatem dei nihil nobis exactius ministrat, quam divinae
literae adiutorio spiritus revelatae. Quam nisi cognoveris, ac
iuxta eam vitae tuae rationem institueris superstitiosus es et
impius, etiamsi tibi seraphicus videaris. Sin autem illam
secutus fueris. in pietatis studio, deo gratus es, et probaris,
etiamsi impius et stultus in oculis carnis videaris. Nihil enim
agnoscit deus, nisi quod prodidit, frustra illum colunt
guotquot traditionibus hominum serviunt, ut est bona
monachorum, et sacrificulorum colluvies, qui si consultum
sibi vellent, hunc atque similes locos scrutarentur, quod deus
misericordiam vult et non sacrifitium, scientiam sui, non
orationes longas, regnum internum, non externos praetextus.

[12:2c] Quod bonum est

Haec tria genere neutro legere Augustinum, et similiter
Ambrosium annotat Eras. ut non ad voluntatem,
guemadmodum visum est veteri interpraeti, sed ad omnia
illa, quae praemissa sunt referantur. Nempe ut nostra
ipsorum corpora deo exhibeamus, ut non conformemus nos
huic saeculo, sed simus per spiritum novatis animis,
probantes quae sit voluntas dei.

[12:3a] Dico enim per gratiam

Quam modeste loquitur apostolus autoritatis sibi a Christo
traditae mentionem faciens, quam non a Christo, sed alio
guopiam, ei longe dissimillimo, emptam plenis buccis
crepant, et iactant lupi nostri. Ut sit Dico hoc est rogo quidem,
et iubeo, sed non citra autoritatem sed et per gratiam mihi
datam. Gratiam autem vocat functionem apostolicam,
evangelium inter gentes evulgandi, ut ad Ephe.iii. et aliquot

pilniba ignoréjot. Tam preti Kristus noliedz savu valstibu no sis
pasaules esam. Sadu cilvéku veidu un tieksmi apustulis sauc
par $is pasaules garu. Tadéjadi vin$ grib, lai ar atjaunotam
domam caur Dieva garu un evangelija vardu més citadai
sprieSanai piederétu, un tatad, patiesi, ne péc midsu
tieksmém, bet péc Dieva gribas gan So pasauli gan visu taja
vértétu. Jo daudzkart dargaks Dievam ir tas, kas péc miesas
sprieduma Skiet visapgratinosakais, kas ir tieksmju
mirdinasana. Tatad lai mis nekas tik Joti nenomoka, un tajas
lietas, kas attiecas uz ticibu un godbijibu, lai vispirms
mekl€jam Dieva valstibu un tas taisntbu: péc tam pédéjo rapi
lai atstajam miesai, kur pasaule darbojas tiesi pretéji, proti,
kritosajas lietas, kuras pari méram gudra, bet lietas, kas
attiecas uz Dievu, mulkaka par balki. Tadé] pasaules vardam
bat vairak domas neka aréji, lai jau més esam Saja pasaulg,
kamér ms Sis pasaules lietas ietekmé. Lidzigi saproti ne no Sis
pasaules esam Jana 17.

Dieva gribu mums nekas tieSak nevada ka atklata dieviska
burta palidzosais gars. Ja to neatzisi un péc ta savu dzivi
neblvesi, manticigs un bezdievigs bisi, ja arl sev Skitisi
serafisks. Bet ja tam sekosi, dross busi dievbijibas centienos,
blsi Dievam dargs un apstiprinats, ja ari bezdievigs un stulbs
miesas acis $kitisi. Jo neko Dievs neatzist ka vien ko ieprieks
iedibina, velti pret to nopdlas tie, kuri grib kalpot vien cilveku
veidojumiem, ka ta pamatiga muku un svétulu atkritumu
Cupa, kuri, ja padomu gribétu, So un lidzigas vietas pétitu,
proti, ka Dievs grib Zélsirdibu nevis upuri, savas patiesibas
atzisanu nevis garas lligSanas, iek$eéjo valstibu nevis aréjos
aizbildinajumus.

Sos tris Augustins uzskatijis nekatra dzimté lasamus, tapat ari
Ambrozijs, ka norada Erasms, lai ne uz gribu, ka skitis bija
senajam tulkotajam, bet attiektos uz visu to, kas ir sacits
ieprieks. Proti, lai més nododam misu pasu miesas Dievam,
lai més nepiemérotos Sim laikam, bet bdtu caur garu ar
atjaunotu sirdspratu, apstiprinadami, kas ir Dieva griba.

Cik vienkarsi apustulis runa pieminot vinam no Kristus doto
pilnvaru, par kuru ne no Kristus nopirktu, bet no kada pavisam
cita, kas vinam tik |oti nelidzinas, musu vilki pilnam mutém
klaiga un lielas. Lai batu ta: To es saku, tas ir, aicinu, un,
pavélu, bet ne bez pilnvaras, bet caur man doto Zélastibu. Bet
par Zelastibu dévé apustulisko darbibu izplatit paganiem
evangeliju, ka to no Efes.3 un ari citam daudzam vietam var



compluribus locis est cernere, Quod eam non emerit, aut
seipsum ingesserit, sed gratis per munificentiam divinam ad
eam sit vocatus.

[12:3b] Ut modestus sit

Ordo est. Quisque sentiat de se, ut cuique deus partitus est
mensuram fidei, ut sit modestus et sobrius. Arrogantiam in
primis vult arcendam, ne, qui opibus, aut donis praecellunt,
pius caeteris sibi tribuendum putent, Cum dotes, quantumvis
tandem magnae sint, dei sint, quas ille non merito humano,
sed sola fide communicat, non ad fastum, aut tyrannidem
nostram, sed ut in communem omnium utilitatem eas
conferamus, Huic sanctissimae doctrinae, et eis, qui hodie
sedes apostolorum occupant, tantum convenit, quantum luci
et tenebris, Christo et Belial, iustitiae et iniquitati. Cum aures
habeant Reveren. patres, ac domini tam molles, ac delicatas,
ut verbis quantumvis magnificis, et splendidis non tamen illis
satisfeceris, quin semper splendidiora sitiant, neque id sane
mirum, cum functionem, aut potius tyrannidem suam ab eo
emerint, qui frontem blasphemiis plenam habet, et meretricis
erubescere nescientis, qui supra omne, quod deus dicitur
effert sese. Quid igitur mirum, si eius farinae sint, et apostoli
illius, contingatque dignum patellae cooperculum?

[12:4] Quemadmodum

Pulcherrima, et satis apposita similitudine docet quomodo
affecti debent esse, erga se mutuo Christiani, qui unum
habent caput Christum, suntque omnes alter alterius membra
in uno corpore ecclesia, guemadmodum uberius prosequitur
ad Corinthios. Nimirum quo pacto affecti sunt membra erga
se mutuo in corpore, vel tuo, vel animantis cuiusvis. Oculi
guantumvis nobilis pars corporis, non sibi unis sed toti corpori
vident, non aspernantes vel infimam corporis partem. Itidem
qui dotibus praecellunt, non sibi inde placeant quas consecuti
sunt ad sublevanda membra inferiora, quae si spreverint, aut
laeserint, totum sanctorum corpus laedunt, ipsum etiam
Christum, Quid inquit, Paule me persequeris, adeoque deum
ipsum, guemadmodum ait Samueli: Non te inquit, sed me
abiecerunt, ne regnem super eos, Qui ergo uni capiti Christo
omnes indissolubiliter sumus connexi, id quod corporis ratio
dictat, capiti nostro, adeoque membris omnibus praestemus
obsequium. Soles enim si vertex tuus impetitur, si manum
non potes, saltem tergum obvertere percussori, ut salvum
caput obtineas. Offeramus et nos, si domino sic visum fuerit
hodie pro gloria capitis nostri momentaneam hanc vitam,

ieraudzit, ko nenopérk vai ar sevi pasu neaizvieto, bet bez
nopelna caur dievisko davinajumu lai uz to tiek aicinats.

Kartiba ir: Kas doma par sevi, ka Dievs ir pieskiris vinam ticibas
meéru, lai ir atturigs un skaidrs. Vispirms jau vins grib apspiest
augstpratibu, lai sevi neiedomatos ticigaku par citiem, kas
citus parspéj tikai ar darbiem vai davanam. Ja davanas, lai ar
cik lielas batu, tiktu dotas Dievam, kuras ne péc cilvéka
nopelna, bet tikai ticiba tiek novértétas, kuras dodamas ne
lieltbai vai masu varai, bet visu kop&jam noderigumam. Sai
vissvétai macibai ar tiem, kuri Sodien apustuliskos sédeklus
aiznemusi, tikai tik ir kopigs, cik gaismai ar tumsu, Kristum ar
Balu, taisnibai ar netaisnibu. Kaut ausis bUtu
viscienljamakajiem téviem un kungiem tik glauniem un
smalkiem, ka ar vardiem cik vien izciliem un spoZiem tomér
viniem neizpatiksi, jo aizvien péc vél spozaka alks, nedz tas
kads brinums, ja darbibas vieta no vina drizak sagaidisi vina
tiraniju, kura piere ir tik pilna zaimu, ka liks nosarkt mulka
ielenei, kurs sevi ka dievu izce] visam pari. Kads tad brinums,
ka no vina miltiem cepti ir art vina apustuli, un poda vakela
verts ir vins pats.

Krasna un pietiekami atbilstiga lidziba maca, ka kristieSiem
izturéties sava starpa, kam jums ir viena galva Kristus, un visi
esat cits cita locek|i viena miesa baznica, ka tas pilnigak
izklasttts vestulés korintieSiem. Nav brinums, tada pat veida
ka locekli savstarpéji iedarbojas cits uz citu miesa, vai tava, vai
kada cita dziva bltné. Acis, lai cik céla kermena dala, ne tikai
vienigi sev bet visam kermenim redz, nenonicinot arT kermena
necélas dalas. Tapat arf tie, kas ar davanam izcelas, nepanaks
sev ttkamo, ja centisies to darit pazemojot zemakos locek|us,
kurus, ja nonicinas vai ievainos, visu svéto miesa tiks
ievainota, ari pats Kristus, kurs saka: Paul, seko man ka pasam
Dievam, ta ka vin$ sacija Samuelam: Ne tevi, bet mani vini
atraida, lai es nevalditu par viniem.'” Tad nu kas esam
neatraujami savienoti ar Kristu ar vienu galvu, tas ko kermena
logika prasa, masu galvai ka ari visiem locekliem mums ir
japaklausa. Tu médz, ja uzbrik tev no mugurpuses, ja tu ar
roku nevari, tikai muguru uzgriezt uzbrucéjam, lai pasargatu
galvu. ArT més Sodien upuréjam, ja Kungam ta skiet labi, masu
galvas slavas dé| So acumirkligo dzivibu, kuras slavu Romas
vilks ar savu vardu aptumsojis, sevi ka klinti, sevi ka Pétera
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guam gloriam Romanus lupus suo nomine obscuravit, se
petram, se vicarium Petri, caputque ecclesiae
impudentissime mentiens, Bene quidem vicarius, nam vicem
absentis obit ille. Futurus erit nobiscum per verbum
evangelicum et spiritum suum, usque ad saeculi
consummationem ipse Christus, at postquam relicto
Evangelio eius, humanas constitutiones sumus complexi,
elongavit se ille a nobis, sedetque, evulso ex hominum
cordibus Evangelio, in templo dei abominatio desolationis, ut
pluris sit eius mandatum violasse, quam dei. Hic pro ipsius
capitis gloria, membrorumque nostrorum salute, quae ubique
hodie, ob evangelii praedicationem persecutionem sentiunt,
pro viribus decertemus.

[12:6] Habentes dona, luxta gra.

Prophetiam donum interpraetandi sacras literas vocat,
guemadmodum ex, i.Cor.xiiii. discimus. Portionem inquit
fidei, ut videlicet intelligamus eo donum esse maius, quo fides
nostra fuerit integrior, et divinas literas immo singulos eorum
apices, tanquam mera oracula observemus, exosculemur, et
adoremus, mera esse numina scientes, etiamsi intellectu
consequi non dabitur. Revelat enim Christus per spiritum
suum, cuique, quantum, et quando vult. Si alii, inquit. fuerit
revelatum, prior taceat. Est ergo prophetia, sed ita, ut sit
prophetia similis fidei, et scripturae, nec ponderata humanis
rationibus, nec torta ad humanum affectum, iuxta illud. Si
quis loquitur quasi sermones dei loquatur.

[12:7a] Sive ministerium

Ministerium vocat diaconorum officium, illi enim erant
praefecti ecclesiae rebus dispensandis, ut acta indicant. Nunc
et ministerium in hypocrisim degeneravit, et res ecclesiae
ociosum, et ignavum sacrificulorum, monachorum et
monacharum vulgus absumit, qui inde ventri serviunt
lasciviuntque, unde viduas et pauperes sustentatum oportuit.
O tempora nostra.

[12:7b] Sive qui docet

Aliud est docere, aliud exhortari, Nam doctrina spectat ad
imperitos, Exhortatio autem ad peritos. ne in officiis pietatis
torpeant, Utrunque oportet esse in Evangelico praecone,
guemadmodum ad Titum. Haec loquere, inquit, et exhortare.

108 p3vests
109 Kristus
110 Jadoma pavests

aizvietotaju un baznicas galvu bezkaunigi izmelojot, labs gan
aizvietotajs, jo mirst neklatesosa vieta. (Bls ar mums caur
evangelija varda sludinasanu un vina garu idz pat laika
piepildijumam pats Kristus.) Bet péc Kristus evangelija
atmesanas, kad més no cilvéciskiem iedibinajumiem satverti,
bet vins1% attalinajis sevi no mums, un pats, izraujot no masu
sirdim evangeliju, sédies Dieva izpostisanas negantibas
templi, lai lielaka negantiba bGtu vina pavéli parkapt neka
Dieva. Tade| lai cinamies cik vien spéka par pasas galvas'®®
slavu un misu loceklu glabsanu, kad visvisur evangelija
pasludinasanas dé| Sodien vajasanas jajat.

Par pravietoSanu sauc svéto rakstu skaidrosanas davanu, ka
macamies no 1.Kor13. Ta saka par ticibas devu, proti, lai So
davanu saprastu par tik lielaku, par cik masu ticiba bis
neskartaka, un lai satveram, samilojam un pielidzam
dieviskos vardus, patiesi, atseviskas to virsotnes ta ka tiru
pravietojumu, zinot, ka i dieviska izteiksme ir tira, ja art ar
pratu tai izsekot nav dots. Jo Kristus atklaj caur savu garu,
kuram vien, cik vien un kad vien grib. Ja citam tiks atklats,
saka, pirmais lai klusé. Tatad ta ir pravietosana, bet t3, lai ari
blatu pravietosana, kas lidziga ticibai un rakstiem, nedz
svarojama ar cilvéka pratu, nedz izlogama péc cilveka
iedomam, ka teikts: ja kads runa, lai runa ta ka Dieva vardus.

Ar kalpotajiem saprot diakonu pienakumus pildosos, un tie
bija draudzes vadosie darbinieki lietu kartosana, ka norada
apustulu darbi. Tagad vin3!® gan kalpotaju amatu ir
samaitajis, parversot divkosiba, gan draudzes mantu aprij
bezdarbigu, slinku svetulu, maku un mikenu pili, kuri tikai
véderam kalpo un laiskojas, kad viniem pienaktos par
atraitném un nabagiem rapéties. Ak masu laiki!*!?

Viena lieta ir macit un cita pamudinat. Jo maciba vérsas uz
nepieredzéjusiem, bet pamudinajums uz pieredzejusiem, lai
ticibas pienakumos nek]dtu sastingusi. Abam vajag bat pie
evangeliskd pasludinatdja, ta ka saka Titam: So véstit un
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Augustinum invenimus disputando, et docendo acriorem
fuisse. Hieronimum adhortando vehementiorem.

[12:8a] In simplicitate Qui praeest

Similiter dominus Matth.vi. te autem faciente eleemosinam,
nesciat sinistra, quid faciat dextra, Hoc est eo animo opus
exequare, adeoque in eo nihil tuum quaesieris, sed tantum
dei gloriam, ac fratris opem, perinde atque ipse id ignores, In
hoc peccant quotquot perpetuas, ut aiunt, memorias sibi
relinquunt, vel in missis aut in horis aut templis fundatis, qui
dum inanem vocum, aut companarum strepitum in oculis
hominum captant, et memoriam hic quaerunt, in oblivione
coram deo sunt, qui vetuit nos tuba canere, aliquid illius
dignum oculis acturos.

[12:8b] In diligentia

Nam dominus requiret sanguinem animarum eorum, quibus
praesumus de manu nostra. Proinde apostolus. Contestor,
inquit, vos omnes quod mundus sum a sanguine omnium
vestrum. Non enim subterfugi, quo minus nunciarem omne
consilium dei vobis. Proinde hic iterum annotabis quale
iuditium maneat caecos speculatores nostros, canes mutos,
non valentes adversus Sathanae concursus latrare.

[12:9a] Dilectio

Sic loannes. Non diligamus verbo, et lingua, sed opere, et
veritate. Et ibidem. Qui habuerit substantiam huius mundi
etc.

[12:9b] Quod bonum est

Bonum, et malum, annotante etiam Eras. hic non ad
personam, sed ad rem sunt referenda, ut bonum candidum
significet, malum autem sinistrum, et ipsam turpitudinem.

[12:10] Per fraternam cha.

Graece est. Dwiodelpio, quo verbo inquit Philippus
frequenter utuntur apostoli, pro studio, et amori
Christanorum inter ipsos mutuo. Nunc personati quidam
hypocritae ad se solum hoc nomen spectare volunt, quod
similibus plumis tegantur, contra Evangelicam, et apostolicam
doctrinam, Omnes, inquit, vos fratres estis. Sed sicut falso hoc
nomen sibi usurpant, ita nihil minus habent inter se, quam
affectum fraternum, cum livore, odio, violentia, invidia,

112 Sk. fragmentu [9:3a] Optarim enim

113 Bonum, et malum jalasa nekatraja dzimte

mudinat. Augustinu atrodam dedzigaku uz diskutésanu un
macisanu, bet Hieronimu veicigaku uz mudinasanu.

Lidzigi Kungs Mateja 6, Kad dari milestibas darbu, lai kreisa
roka nezina, ko laba dara, tas ir, ar tadu sirdspratu darbu veic,
itin ka taja nemeklétu neko sev, bet tikai Dieva slavu un
noderibu bralim, gluZi ka prieks sevis par tadu nezinatu. Seit
gréko tie, kas vien mazigu, ka pasi saka, pieminu sev grib iegit
vai nu misés, vai stundu lGgsanas, vai templos, kuri, kamér
tukSu balsu un zvanu $kindu tver un sev pieminu ta meklé,
Dieva prieksa sligst aizmirstiba, kurs ir aizliedzis mums taures
pust, lai darttu ko cienigaku vina acis.

Jo Kungs atprasis par to dvéselu asinim, kur tas list no masu
rokam. Tadél apustulis saka: Piesaucu jUs visus par
lieciniekiem, ka esmu $kists no visam jlsu asinim. Jo nevienu
Dieva lemumu jums neesmu izvairijies pasludinat. Tadé| Seit
atkal ieverosi, kada tiesa sagaida aklos mlsu spiegus, mémos
sunus, kas nespéj riet pret Satana drizmésanos.*?

Ta Janis: Lai nemilam ar vardu vai méli, bet ar darbu, un
patiesibu. Un atkal: Kam pieder Sis pasaules bagatiba, etc.

Labais un Jaunais, atziméjot art Erasmam, Seit ir attiecinami
ne uz kadu personu, bet uz lietu''3, lai apzimétu labo ka baltu,
bet Jauno ka neatbilstigu un pasu trulumu.

Griekiski, ®duodelpia. So vardu, ka saka Filips, bieZi lieto
apustuli attieciba uz savstarpéjo dedzibu un milestibu starp
kristieSiem. Tagad tikai sev o vardu grib piesavinaties kadi
maskéjusies divkosi, kad lidzigam spalvam segusies uzstajas
pret evangelisko un apustulisko macibu, sakot: Visi jus brali
esat. Bet tapat ka So vardu meligi sev uzurpg, ta nekas vinos
nav mazak ka braJu milestiba, kad ir pilni ar Jaunpratibu,
naidu, vardarbibu, skaudibu, lamasanos, ka no ticibas vinos



obtrectacionibus adeo sint pleni, ut nihil supra, ut vere de eis
praedixerit Paulus, Speciem quidem pietatis habentes,
virtutem autem eius abnegantes.

[12:11a] Spiritu ferventes

Spiritu ferventes sunt, qui motiones spiritus Christi, nunquam
non, ad aliguod bonum agendum extimulantis, sedulo
observant, monitaque integre obeunt. Hinc et alibi. Spiritum,
inquit. nolite extinguere. Econtrario, qui internos illos motus
negligunt tepidi dicuntur, quos solet dominus evomire, ut
comminatur Apocalipseos tertio.

[12:11b] Tempori servien.

Vetus interpraetatio habet domino servientes, quod
commutatum ab aliquo putat Eras. Quod tempori servientes
videtur magis philosophicum esse quam apostolicum dogma,
et vafriciem sapere, et ob id Kapdg, id est tempus, in Kdprog
id est dominus commutatum, Utrunque satis convenit, Nam
tempori servimus, dum quicquid incommodi pro tempore
inciderit, boni consulimus, spe promissa freti, Domino etiam
servientes satis consonat, cum toto capite nihil aliud optat,
nisi ut verum domini cultum depingat.

[12:12a] Spe gaudentes

Aptissime subiungit post servitutem domini spem, Omnes
enim, qui volunt pie vivere, patiuntur persecutionem. Proinde
monet propheta. Fili accedens ad servitutem dei. Sta in
timore, et iustitia, et praepara animam tuam ad tentationem.

[12:12b] Precationi instantes

Orservabis ex hoc loco, ut Christiana oratio non sit alligata, vel
tempori, vel loco vel personae, vel verbis, sed solum respicit
necessitatem, ut nihil agant, qui certum genus hominum, ad
certas praecationes obligant, Solam necessitatem respicit
oratio Christiana quibuscumque verbis facta, modo mentem,
et affectum tuum aperueris, prima itaque caussa oraturis
esto. ut habeamus certam, et urgentem causam, cur
precemur, quales quotidie multas, ac novas offert occasio.
Sentis te incredulum. id quod nunquam non facis, ora cum
apostolis, ut dominus tibi adaugeat fidem. postula autem nihil
haesitans in fide credeque te exaudiendum. ob nullam
caussam praeter divinam promissionem. Amen inquit dico
vobis. Si quid petieritis patrem etc. Et petite et accipietis.
Exaudiendum autem, quando deus voluerit, qui est adiutor in
oportunitatibus in tribulatione. Habe in oculis tuis proximum
tuum quotidie delinquentem, et miserabilem hunc statum
ecclesiae, servitute aegiptia duriorem, Sine intermissione
inquit orate 1.Tessa. ult. et dominus, oportet semper: orare.

neka vairak nav ka skata péc, Dieva spéku noliedzot, ka Pauls
pareizi par viniem paredzéja.

Gara dedzigi ir tie, kuri attieciba uz Kristus gara kustibu
vienmér centigi seko labu darama veicinaSanai un
bridinajumus pilniba ievéro. Seit saka tapat ka citur. Garu
nekad neapdzésiet. Pretgji, kas Sos iekséjos dzinulus neievéro,
tiek saukti par remdeniem, kurus Kungs meédz izvemt, ka
atgadinats Apokalipsé 3.

Senaka teksta bija Kungam kalpojot (domino servientes), ko
kada samainitu Erasms doma. Bez mitas kalpojot (tempori
servientes) skiet vairak filozofiska doma neka apustuliska un
jasaprot ka veiklums, un tade| Kopodg, tas ir, ‘laiks’ ir
samainits ar KOptog tas ir, ‘Kungs’. Abi pietiekami pieméroti,
jo, laika rituma kalpojot, kad kas nepatikams atgadas,
vadamies péc laba, uz apsolijumu palaudamies. Kungam
kalpojosi art pietiekami labi saskan, kad visa nodala neko citu
negrib ka tikai lai Kunga kalpoSanu patiesi aprakstitu.

Péc kalposanas Kungam visatbilstosak Pauls pievieno ceribu,
jo visi, kuri grib dievbijigi dzivot, pacie$ vajasanas. Tadel
pravietis bridina. Déls, nakot Dieva kalpoSana, pastavi bijiba
un taisniba un sagatavo savu dvéseli parbaudijumam.

Lai tu ievérotu no $is vietas, ka kristiesa IGgSana nav piesaistita
nedz laikam, nedz vietai, nedz personai, nedz vardiem, bet
tikai nepiecieSamibai, lai neko nedarttu, kas tadus un tadus
cilvekus paklautu tadai un tadai IGgsanai. Kristiga lGgSana redz
vienigi nepiecieSamibu, lai kadiem vardiem izteiktu, lai tikai
tavu pratu un tavu izjatu atvertu, un vispirms jau lai tu batu
lGdzoss, itin ka bdtu droSs un neatliekams iemesls, kadeél
lidzam, kadas daudzas un jaunas lietas Sodien pienes
nepiecieSamiba. Lai tu doma sevi neticam. Ko vien dari, |Gdz
ar apustuliem, lai Kungs tev pieaudze ticibu, pieprasi tictba un
bez kavésanas tici, ka tiksi uzklausits ne cita kada iegansta dé|
ka tikai dieviska apsolijuma. Ta nu Amen saku jums. Ja ko lgsi
no Téva, etc. LUgsiet un sanemsiet. Bet Dievs uzklausTs, kad to
gribés, kurs ir paligs ciesanu gadijumos. Turi acu prieksa savu
tuvako trakuma ikdienas, un redzi So nozélojamo baznicas
stavokli bargaku par Egiptes verdzibu. Bez mitas lGdziet, saka
1.Tes. Un ta Kungs: Vajag vienmeér ligt. Ko nav jasaprot, ka
psalmus, lagsninas ldpam kustinot, visu dienu jaatkarto, ko



Quod non ita accipiendum, ut psalmos, et preculas labiorum
strepitu toto die recenseas, id quod vetat Matth.vi. Orantes
nolite multum loqui, sed fide, affectu, et ferventi desyderio
semper ad dei misericordiam suspirandum. Quis enim vel in
mediis occupationibus et laboribus non potest dicere. Deus
propitius esto etc. At hac oratione brevi verbis, prolixa spiritu.
descendit ille iustificatus in domum suam. Econtrario scribis
et phariseis, infinitas orationes multiplicantibus, horrendum
illud ve dominus comminatur.

[12:13a] Necessi. Sanctorum

Hoc monitum vere apostolicum, quod unum commendarunt
Paulo apostoli Hierosolymis, nempe ut pauperum memor
esset quod et solicite, praestitit, Nostri personati Episcopi non
tantum non faciunt, sed etiam facientes rident, interim
templa auro et metallo munita extruentes, equos, satellites,
et quid tandem non alentes, Totaque Fex papistice factionis
inde lascivit, et ociatur, unde pauperum inopie subventum
oportuit.

[12:13b] Hospitalitatem sectantes

Hospitalitas, id est, comis et propensus erga advenas,
affectus, etiam inter virtutes, quae in Episcopo lucere debent
connumeratur 1.Tim.3. Heb.13.

[12:14] Bene loquamini

Graece est: EvAoynte quod vetus interpres benedicite
transtulit. Nimirum ut iis qui nos ob verbum, et confessionem
eius insectantur, resipiscentiam praecemur, quemadmodum
de domino, ac Stephano legimus, nec diris devoveamus a
quibus sumus laesi, quemadmodum vulgus facit, iniuriam
ulcisci non potens. Est et satis consona Eras. translatio, ut
bene loquamur, id est verbis comibus, et amicis eos erroris sui
moneamus, ne durius exacerbati peiores evadant. In hoc
autem, et similibus monitis deficit lumen naturae, id est, ratio
humana, quae ita sentit. ludice me fraus est concessa
repellere fraude, et tu quoque fac simile etc. Qui ergo nimium
ei hic innititur, nec lumen gratiae, id est, verbum Evangelicum
ei praefert, sciens omni certitudine certius deum fallere non
posse, nec iniusta optare, in densissimas labitur tenebras, et
zelum sine scientia, ut iuditio carnis suae excecatus lumen
iudicet tenebras, et sapientiam stultitiam, et econtrario.
Proinde hic relicto iuditio nostro, oportet sequi eum, qui ait,
Ego sum lux mundi. Qui cum malediceretur non maledicebat.
Per talem enim stultitiam crucis placuit deo salvos facere
credentes.

aizliedz Mat. 6. Lidzot daudz nerunajiet bet ticiba no sirds un
ar dedzigu nodosanos vienmeér uz Dieva Zélsirdibu kaistot. Jo
kur$ vai parbaudijumu laika vai cieSanas nesacis: Dievs lai ir
Zéligs etc. Ar So IGgSanu Tsu vardos, bet ar garu gara, parnaks
vin$ taisnots sava maja. Pretéji tam, rakstu macitajiem un
farizejiem bezgaligas lugSanas atkartojot, Sausminoties par
to, Vé!, Kungs nodraudés.

Sis patiesi apustulisks mudinajums, ko Tpasi Paulam prasa
Jeruzalemes apustuli, proti, lai turétu prata nabagus, par
kuriem arivin$ bazigi ripéjas, bet misu izdaudzinatie biskapi
ne tikai nedara, bet ari darot smejas, pa tam savus temp|us ar
zeltu un metalu izgreznojusi. SadrlGzméjusies zirgus,
galminiekus un ko vél vien piebarojusi un visi pavesta frakcijas
atbiras Seit sasteigusies un laiskojas, kur nabagiem trikuma
palidzét bltu vajadzéjis.

Viesmiliba, tas ir, galance un laipniba pret viesiem, milestiba,
art ar ko biskapam vajadzétu spidét, tiek uzskaittti starp
tikumiem. 1. Tim 3, Ebr. 13.

Griekiski EOLOYNTE, ko senais tulks ka ‘svétiet’ iztulkoja. Nav
brinums, ka par tiem, kuri vaja mis varda dé|] un ta
pasludinasanas dél, mums jaizlidzas atgrieSanas pie saprata,
ka par Kungu un ari par Stefanu lasam, nevis ar rupjibam
mums tie janolama, no kuriem tikam ievainoti, ka to pilis
dara, kas nespéj atstat netaisnibu neatriebtu. Ir ari pietiekami
saskanigs Erasma tulkojums, lai més runajam labu, tas ir, ar
laipniem vardiem un ka ar draugiem, vinus klidas pamacot,
lai saniknoti tie nebltu gatavi uz ko vél Jaunaku un nezéligaku.
Tatad $aja un idzigas pamacibas iztiek bez dabiskas gaismas,
proti, cilveciski pratojosa saprata, kas spriez $adi: Ja man ka
tiesnesim ir Jauts blédibu atvairit ar blédibu, tu arf dari tapat,
etc. Tadél, kurs parlieku uz So te balstas, nedz uz Zélastibas
gaismu, tas ir, nedod prieksroku evangelija vardam, zinadams
par visu drosSibu drosak Dievu nespét mantties, nedz netaisnu
véléties, tas noslid visblivakaja tumsa un naida bez patiesibas,
ka no savas miesas sprieduma aptumsots tumsu notur par
gaismu, un mulkibu par gudribu un otradi. Tadée| Seit noliekot
savu sprieSanu, mums vajag sekot vinam, kurs saka, Es esmu
pasaules gaisma. Kur$ nenoladgja, kad tika noladéts. Jo caur
sadu krusta mulkibu Dievam ir labpaticis ticigos vest uz
pestisanu.



[12:15] Gaudete cum gaudentibus

Christiana charitas, quae omnia membra mutuo amore
connectit, omnia facit communia, sive prospera, sive adversa,
ut si unum patiatur, condoleant omnia, et si unum
glorificetur, congaudeant omnia, qui vere Christianus
affectus, quem hic ex nobis desyderat apostolus, in nobis
sopitus est, quemadmodum de periculosis nostris temporibus
dominus praedixit. Quod habundante iniquitate refrigescet
charitas multorum.

[12:16a] Eodem animo alii

Hunc affectum, quem hic depingit unitatem spiritus ad Ephe.
appellat, eam autem facit fides, Quae facit unanimes
habitare, in domo, ut habet psalmus. Et in Actis. Multitudinis
credentium erat cor unum et anima una. llla enim non
caeremoniis, non opibus, non genere, non eruditione, non
honoribus, non vestitu, aut esca sed uno Christo metitur
omnia. quem abunde scit sufficere ad iustitiam. Extra fidem
autem omnia sunt superstitiosa, et rixosa quia suum cuique
pulchrum, quemadmodum in illis versicoloribus est cernere
qguorum semper vult videri alter altero melior, id est
superstitiosior, et suum quisque ordinem sanctum iactat, Si
qui autem ex illis consentiant hic affectus carnis est, non
spiritus, quippe qui ob rem externam fit.

[12:16b] Non arroganter

Et hoc ad animi affectum refertur, Nam ubi aliquis de se, ac
suis magnifice sentit, alios fastidiat necesse est. Proinde vult
ut viles simus in oculis nostris.

[12:16c] Sed humilibus

Humiles hic dicit non modestos, sed humilis sortis homines,
veluti pauperes, ignobiles, indoctos, plebeios, quibus nos
accomodamus, ubi suae quisque magnitudinis oblitus,
descendit ad affectus inferiorum, id Quod mira diligentia
multis in locis inculcat Paulus. haud ignarus ex hoc fonte
maximas vitae pestes scatere. Hunc affectum si quaeras ab
aliis quorum haec inculcare vulgo intererat, citius aqguam ex
pumice, aut sanguinem ex culice eliceas.

[12:16d] Ne sitis arrogantes

Graece est ®povipot, quod vetus interpres sapientes reddidit,
non qui vere sapiant, sed qui parum modeste de se sentiant,
melioresque se putent, quam ut cuique cedant. Hinc et mox

14 varetu bat domata lénpratiba un pazemiba.
115 sk. fragmentu [9:3a] Optarim enim.

Kristigd milestiba, kas visus locek|us savstarpéji savieno ar
milestibu, visu dara kopigu, vai nu veiksmé vai nepatiksanas,
lai, ja vienam loceklim ir jacies, visi jat lidzi, un, ja viens tiek
cildinats, visi Iidzi priecasies, kas bs patiesi kristiga [idzjatiba,
kadu no mums Seit alkst apustulis. Tas musos snaudulo, tapat
ka par misu briesmu pilnajiem laikiem ir paredzéjis Kungs. Jo
parpilntba  atspirgs daudzu  milestiba  netaisnibas
parbaudijuma.

Ar 30 izjatu, ko Seit attélo ka gara vienibu, aicina véstulé
efesieSiem, bet to dara ticiba, kura liek vienpratiba dzivot
nama, ka sacits psalma. Un art Apustulu darbos: Daudzie
ticigie bija viena sirds un viena dvésele. Tadéjadi viss tiek
meérits nevis ar ceremonijam, darbiem, péc dzimuma, péc
izglitibas, amatiem, péc apgérba, édieniem, bet tikai Krista, ar
ko ticigais mak but pietiekams taisnibas lietai parpilniba. Bet
arpus ticibas viss ir manticiba un kildosanas, jo katram pasam
sev kas skaists, kamér taja krasu dazadiba var saskatit to, ka
cits par citu grib izskatities labaks, tas ir, manticigaks, un katrs
lielas ar savu svéto ordeni. Ja kadi no viniem ir saskana, tad ta
ir miesas tieksme nevis gara, jo tikai aréja lieta tiem rap.

Un $o attiecina uz sirdsprata tieksmi, jo, kur kads par sevi vai
savéjiem paraki doma, citus sak nicinat. Tadél grib, lai més siki
bltu savas acis.

Seit vienkarsie ir nevis pazemigie, bet vienkar$as kartas
cilveki, ka pieméram nabagi, zemas kartas, neizglitoti,
zemnieki, kuriem mums ir japielagojas, ja, sava lieluma
aizmirsusi, gribam nokapt pie zemakajam tieksmém, tas, ko ar
apbrinojamu centibu daudzkart censas darit Pauls. Nebit ne
nezinoss no i avota vislielakas dzives pestelibas izplGstam. Ja
$0''% prasisi no tiem, kuru interesé ir to uzspiest vienkarsai
tautai, drizak Gdeni no akmens!®® vai asinis no knis|a izspiedisi.

Griekiski ir ®povipot, ko senais tulkotajs ka gudrie tulko, ne ka
patiesi gudri, bet kuri parak rezervéti par sevi doma, un
labakus sevi doma, neka kuram kas iekritis. Seit ari gandriz ka



vindicta subiungitur, ad quam ita affecti sunt et propensi.
Talem animum dominus, similitudine pueri proposita, et
lotione pedum ex discipulorum cordibus evulsit. Discite,
inquiens, a me, quod mitis sum etc. Et. Reges gentium
dominantur earum, non sic erit inter vos. Non vult Christus
suos agere principes, neque potestatem exercere in oviculas,
sua morte assertas. Videant proinde cuius vices agant
proceres nostri infulati, nedum principis, id est domini, et
Episcopi, id est ministri, et dispensatoris munia prodigiose
commiscent, neutrum horum bene praestent. Non enim
agnoscet Christus successores apostolorum, nisi ministros,
qui reges et principes eos esse vetuit.

[12:17a] Malum pro malo

Idem praescribit dominus. Ego dico vobis ne resistatis malo,
sed qui impegerit alapam in dextram tuam maxillam etc. Quo
nihil aliud vult, quam ut animi et affectibus simus
tolerantibus, aequalibusque, ut non tantum illatam iniuriam,
aut convitium feramus. Id enim vocat apostolus in faciem
cedere, sed et laturi si quid gravius inferatur, vilioremque
habeamus iniuriam, quam ut propter illam commune
charitatis vinculum solvatur. Hoc autem praecepto lex
puniendi sontes non prohibetur, hic enim de privata cuiusque
iniuria agitur. Punitio autem sontium ad magistratus spectat,
qui gladium portant ad terrorem malorum, et laudem
bonorum. Hinc et Petrus Ananiam punivit, et Helias'¥’
sacerdotes Baal occidit, et prophetae passim mala
impraecantur populo ob impietatis crimen.

[12:17b] Provide parantes

Sic dominus, Luceat lux vestra. Et sine offendiculo estote, et
iudaeis et gentibus, et ecclesiae dei. Et ab omni specie mala
abstinete. Et ad Timotheum nullam vult occasionem dari
adversario.

[12:18] Si fieri potest

Hanc partem ad praecedentia refert, nam sequentia similiter
habent suam, idem pollentem, quantum in vobis est, in
utroque autem ostendit rei difficultatem. Sunt enim nonnulli

nosodot pievieno, uz ko ta tiekties sliecas. Bet tadu garu no
macek|u sirdim Kungs izvelk hdziba par kalpu un kaju
mazgasanu, sakot, macieties no manis, ka esmu |énpratigs*?s,
etc. Un: Tautu kénini valda par tam, lai nav ta starp jums.
Kristus negrib savéjos par valdniekiem, nedz savu varu
demonstrét pie avitém, ko tas ar savu navi izpircis. Lai tadé|
saprot, ka vieta muasu infulas térptie augstmani darbojas
gandriz ka valdnieka, proti, biskapa pienakumus ar kunga
nespetni sajaucot, proti, kalpa vai apkalpotaja pienakumiem,
neko no ta labi nedarot. Jo apustulu péctecus Kristus neatzis
citadi ka kalpotajus, kuriem vins aizliedz bit par kéniniem vai
valdniekiem.

To pasu pavél Kungs. Es jums saku, nepretojieties launajam,
bet kurs jums sit pa labo vaigu, etc. Ar to neko citu negrib ka
lai sirdi bltu tolerantas un taisnas domas, bet ne tikai izdarito
paridarijumu vai apvainojumu panesam. Bet par piekapsanos
tieSi vaiga pravietis sauc to, kad smagak panesamu
paridarijumu uznemam ka niecigaku, lai tikai kopg&ja
milestibas saite neraisitos. Péc $1 bausla vainu sodisanas
likums nav aizliegts, jo Seit iet runa par kada privatu
nodarijumu. Sods par vainam attiecas uz varam, kuri zobenu
nes launo draudiem un krietno slavai. Ta art Péteris Ananiju
sodija, un Elisa Baala priesterus nokava, un praviesi pa laikam
tautai launu parmet bezdievibas vainas deél.

Ta Kungs: Lai jasu gaisma spid. Un neklUpiet nedz jadiem,
nedz paganiem, nedz Dieva draudzei.!'® Un atturieties no visa
veida Jaunumiem. Un Timotejam: Nedod nekadu iespéju
kaitniekam.

St dala ([12:18a] si fieri potest) attiecas uz iepriek$éjo, jo
sekojosa ((12:18b) quantum in vobis est) ir ar savu spéku, un
abas parada lietas gratumu. Jo dazi spriedumi ir tik Joti

116 Mat. 11:29 Nemiet manu jlgu uz sevis un macieties no manis, jo es esmu Iénpratigs un pazemigu sirdi; un jas

atradisiet mieru savam dvéselém.

1171, Kéninu 18:25 Un tagad - ak, turi Tu, Kungs, Israéla Dievs, Savam kalpam, manam tévam Davidam, ari to, ko Tu
vinam esi sacijis, apsolidams: lai tev nekad nepietriiktu Mana prieksa kads, kas sédés uz Israéla trona. Bet vienigi
gan ar to noteikumu, ka ari tavi déli ta nosarga savu celu Mana prieks3a, ka tu pats savu ceJu Mana prieksa esi
staigajis. 25 dixit ergo Helias prophetis Baal eligite vobis bovem unum et facite primi quia vos plures estis et
invocate nomina deorum vestrorum ignemque non subponatis

118 1 Kor. 10:32 Esiet nevainojami ka jadu, ta grieku starpa un Dieva draudze.



adeo perversi iuditii ut etiam honesta in partem sinistram
torqueant, qui suo reprobo sensui sunt relinquendi
guemadmodum dominus ait de pharisaeis Sinite inquiens illos
caeci sunt et sunt qui oderunt pacem ut habet psalmus, qui
gratis amicum veritatis impugnant. Proinde utrunque adiecta
particula mitigat.

[12:20] Carbones ignis

Hebraeo ideomate, annotante etiam Eras. dixit,
guemadmodum filius perditionis pro filio perdito, mammona
iniquitatis pro iniquo. Vult autem apostolus uri ac tanquam
mortuum carbonem a vivo inflammari benefactis videlicet et
aestuantissimae charitatis operibus inimicum, ut obrutus
beneficentia pudefiat, confundatur et resipiscat, ac tandem
ex inimico, amicus evadat.

[12:21] Ne vincaris a malo

Bonum et malum hic non ad personam, sed ad rem
referuntur, ipsum videlicet benefactum aut iniuriam, Proinde
vincitur a malo, qui provocatus iniuria non temperat animo
sed ad retaliandam iniuriam adducitur. Vincit bono malum,
guoniam malefacta benefactis recompensans, efficit
inimicum resipiscere, dum sibi ipsi indignatur adeo et se
errasse quod nos laeserit agnoscit ille. In his autem ac
similibus, sanctissimis mandatis (ex quibus scholae
mendacissime et impiissime consilia nobis facere meretricio
fronte non erubuere) ratio deficit, iudicium carnis delyrat,
Proinde solius spiritus iudicio ac palato haec sapiunt, qui fide
lumen gratiae Christum sequitur, quod qui fecerit, non
aberrabit a via, sed habebit lumen vitae, etiamsi milies stultus
huius mundi sapientibus videatur. Proinde captivet in his ac
similibus fides intellectum tuum in obsequium Christi ne tuum
iudicium sequens, in tenebras impingas, et da gloriam deo
cum propheta dicens. lustus es domine, et rectum iuditium
tuum, ne spectes quae videntur, quia illa transeunt, sed quae
non videntur, aeterna, Memento deum fidelem esse, et una
absque iniquitate, iustum et rectum, ut ait in Deutronomio
Moses, Defige oculos mentis tuae, in praefixum tibi pietatis ac
mercedis scopum Christum, ne defatigeris animo, qui cum
malediceretur non convitiabatur, neque comminabatur, sed
tradebat iudicanti iuste cuius vestigia quemque pro viribus
sequi et crucem nostram tollere oportet. Si enim compatimur
et conregnabimus, ut alibi ait Apostolus.

samaitati, ka ari godigas lietas uz nepareizu pusi izskoba, kuri
dé] savas samaitatas domas ir atmetami, ta ka Kungs runa par
farizejiem, sacidams, Laidiet tos, tie akli un tadi, kas nist
mieru'?®, k3 ari psalms, kuri patiesibas draugu bez vainas
apkaro.'?° Tade| abas pieliktas dalas attiecigi domu mikstina.

Ar ebreju izteicieniem, atziméjot ari Erasmam, saka tapat
‘pazusanas deéls’ ‘pazudusa dela’ vieta, ‘netaisnibas mamons’
‘netaisna’ vieta. Bet apustulis grib degt un nedraugu ta ka
nedzivu ogli no dzivas aizdegt, proti, ar labdaribu un ar
visdedzigakas milestibas darbiem, lai nedraugs nokaunétos ka
apklats ar labdaribu, apjuktu un atjégtos un iznaktu beidzot
no nedrauga ka draugs.

Labais un launais te neattiecas uz personu, bet uz pasu lietu,
proti, labdaribu vai parinodarijumu, tadé) launais uzvar to, kas
nesaglaba sirdsmieru, netaisnibas izprovocéts,, bet censas to
atriebt. Uzvar launo ar labu, jo, atbildot uz laundaribu ar
labdaribu, panak to, ka nedraugs atjedzas, lidz sevi pasu
nosoda un ta atzist, ka izdzéSams ir mums nodaritais
ievainojums. Sajas un lidzigas vissvétakajas pavélés (dé
kuram parkapgji*?! vismeligakos un visneglitakos padomus ar
kurtezanes grimasi dot nesarkst) prats izpaliek, miesas
tiesajums ardas, tade| ar gara spriedumu un sajitu to saprot
tikai tie, kas Kristus ticibas Zélastibas gaismai seko, jo
nenovirzisies no cela, bet par to bis dzives gaisma, ja arl
takstoskart mulkis Sispasaules gudrajiem liktos. Tamdeé] lai
ticiba sapratu satver tajos un lidzigajos Kristus sekosanai, lai
savam spriedumam sekojot tumsa neapmalditos, un pienes
slavu Dievam, ar pravieti sakot: Taisns tu esi, Kungs, taisns
tavs spriedums, ka neskaties skietamo, kas ir parejoss, bet to,
kas neredzams, kas mazZigs. Atceries, ka Dievs ir uzticigs un
jebkura parestiba taisns un taisnigs, ka saka Mozus
Deuteronomija: Vérs sava prata acis uz tev paredzéto ticibas
un atalgojuma meérki Kristu, lai tu nepagurtu sirdi, lai, ja tevi
noladés, no cela nenoietu, no draudiem nenobitos, bet taisni
tiesajosajam visu nodotu, kura pédas, cik vien biatu spéka,
jaseko, un kura krusts janes. Proti, ja cietisim hdzi, tad art
kopigi valdisim, ka citur saka Apustulis.

119 Mat. 15:14 Atstajiet tos! Tie ir akli akliem cela raditaji; bet, ja akls aklam celu rada, tad abi divi iekritis bedré."
120 psal. 120:7 Es turu mieru, bet, lidzko es runaju, vini censas izraisit karus.
121 Teksta sekotdji, tas ir, tie, kas seko pretéjam, ko maca bauslis.



Caput XIllI

[13:1a] Omnis anima potestatibus excellentibus etc.

Dictu mirum quam praesenserit et olfecerit spiritus Christi,
abominationem desolationis extremum et maximum orbis
malum. se supra principes et reges adeoque et imperatores
erecturam, omnemque principatum ac dominationem (ut
praedixit) Petrus, contempturam, et ut ludas ait, maiestatem
imperatoriam blasphematuram, cum omni factione et
colluvie sua, idque sub praetextu spiritualis vitae hoc est
hypocrisis. Neque id sane mirum, cum etiam efferatur supra
omne id quod deus dicitur aut colitur, ita ut in templo dei
sedeat, ostentans se tanquam sit deus, ut eius impias
constitutiunculas violasse pluris sit, guam dei optimi, optima
mandata, Divinae literae magistratibus parendum docent,
etiam tyrannis, modo contra pietatem non praeciperint. Nam
ob id et dominus Nabugodonosor regem Assyriorum suum
servum vocat. Et ipse dominus sub professione Siriaca natus
est, ut doceret regnum suum de hoc mundo non esse
(quanquam proceres nostri Rhomanenses sub illius ac
apostolorum eius nomine ex abiectissimis principes, ex
pauperibus ditissimi furum et latronum more evaserint),
insuper et principibus parendum quemadmodum postea re
docuit, solvens didragma. Et verum Reddite, inquiens, quae
sunt Caesaris caesari et quae sunt dei deo. Docet hic idem
apostolus, ut persolvamus omnibus debita, cui tributum
tributum, cui vectigal vectigal. Docet idem ipse Parus (Sub
cuius nomine mysterium illud iniquitatis ipse Sathan
commentus est) ut simus subiecti regi ac ducibus eius,
regemque honoremus. Proinde vide lector, ex quo spiritu
profecta sit immunitas illa, quam vocant clericorum,
praesertim dicente domino, qui non est mecum adversum me
est. Animam autem dicit totum hominem more scripturae ut
lacob descendit in Aegyptum in septuaginta animabus. Et in
arca octo anime servate sunt. Sicut econtrario carnem pro
toto homine Rhoma.iii. et Gala.ii.

[13:1b] A deo etc

Sic enim loquitur divina sapientia. Per me, inquiens, reges
regnant, et conditores legum iusta decernunt, per me
principes imperant et potentes decernunt iustitiam Quibus
autem status celsitudo cristas erigit Meminerint quid alibi

122 )asaprot, pavests

Trispadsmita nodala

Apbrinojami, ka Kristus gars iepriekS sajuta un saoda
izpostiSanas negantibu ka galigo un vislielako pasaules
Jaunumu, kas izsliesies pari valdniekiem un kéniniem tapat ka
imperatoriem, kas visu to valdisanu un kundzibu nonicinas, ka
paregoja Péteris, un ka ari Juda saka, kas zaimos
imperatoriskas majestates visa sava partejiba un ciciba
garigas dzives divkosibas aizsega. Nedz tas parlieku izbrina,
kad ari $is'?? izcelas visam pari, lai ka Dievs tiktu saukts un
piellgts, it ka Dieva templi sédétu, sevi izradidams, ka batu
jau dievs, ka vina bezkaunigos likuminus neievérot butu
lielaks parkapums neka augsta Dieva augstas pavéles,
dievisko rakstu skolotajiem ir vinam japaklausa, ari
valdniekiem, lai tikai pret lojalitati nemacttu. Jo ta pasa
iemesla de| Kungs asirieSu kéninu Nebukadnecaru sauc par
savu kalpu. Un pats Kungs pirms sludinasanas ir nacis no
Sirijas, lai macitu savu valsti no Sis pasaules neesosu (lai arT
masu princi romiesi kluvusi zem vina un vina apustulu varda
no padzitakajiem par valdniekiem un no nabagiem par
visbagatakajiem péc zaglu un laupitaju paraduma), bez tam
tapat ka ari vélak macija valdniekiem paklausit, samaksajot
didrahmu. Un patiesi, sacidams, Atgrieziet keizaram, kas
pieder keizaram un Dievam, kas ir Dieva. Seit apustulis maca,
lai visiem atgrieZzam paradu, kam muitu, kam nodevu. To pasu
maca pats Parus (kura varda pats Satans izdoma So
netaisnibas mistériju), lai més paklautos kéninam un ari vina
pulkveZiem un ka kéninu vinu godajam. Tadeé| redzi, lasitaj, no
kada gara ir célusies ST neskistiba, kuru sauc par priesteribu,
Kungam cita starpa sakot, kas nav ar mani, ir pret mani. Bet
visu cilvéeku saucot par dvéseli, péc rakstu ierasas, ka,
pieméram, Jékabs nonaca Egipté kopa ar septindesmit
dvéselém. Un deribas $kirsta astonas dvéseles tika paglabtas.
Tapat ka ari otradi miesu visa cilvéka vieta, Rom.3 un Gal.2.

Jo ta runa dieviska gudriba. Caur mani, sacidama, kénini valda,
likumdevéji likumus taisni izspriez, caur mani valdnieki valda
un varenie izsprieZ taisnibu. Bet kas kados augstumos sekstes
izslej, lai atceras, ka citur ir rakstits: visnegantaka tiesa bUs



scriptum sit iudicium durissimum in his qui praesunt erit,
exiguo concedetur misericordia, potentes vero potenter
tormenta patientur.

[13:3] Bene agentibus

lusto enim Lex non est posita, sed iniustis et peccatoribus,
Legum autem executores principes et magistratus, qui sunt
ad laudem bonorum, terrorem autem malorum. Sicut enim
ferae indomitae ferro et cathenis coércentur, ne grassentur
ne seviant iuxta ferociam suam. Ita deus malos gladio ac
legibus coercet ne impune ac libere male agant. Cicura autem
animalia sua sponte sunt innoxia, ita et spiritu Christi innovati,
quorum voluntas est in lege domini, et qui spiritum Christi
habent ductorem et unctionem, gladio nihil opus habent, nisi
ut externam pacem ob impios non amittant. Nam potestas
nihil iuris in innoxios habet, sed sontes, quorum mulcta,
bonorum innocentiam reddit illustriorem.

[13:4] Dei minister est

Hic audiat adeoque et contremiscat verba apostoli Romanus
Antichristus, qui sibi prae caeteris hunc titulum usurpans,
nihil habet minus, cum et imperatoriam celsitudinem, vix ad
spurcissimorum pedum perpetua podagra dignorum oscula
admittat, cumque quem deus pro ministro agnoscit,
execratur ac diris devovet ac, benedicit pro arbitratu.

[13:4] Minister

lam dictum est Nabuchodonosor dici servum dei, quod
iudaeorum scelera ultus sit, itidem sunt iudices et magistratus
omnes, qui sinceri ut iusti dei iudicii sint spectra, qui lagueo
vel aqua animadvertunt in fures, vel securi aut gladio in eos,
qui longe minora flagitia admittunt quam nos, ut ex illorum
animadversione discamus, quid nostris peccatis debeatur, nisi
misericordiam dei Per Christum oblatam exosculati fuerimus.
Neque enim mitiora nobis sperare possumus malis illorum,
qui maiora aut similia mala commisimus. Meminerint
scortatores perinde contra dei praeceptum se agere, atque
fures, ac ob id coram iusto iudice deo, cuius manibus nemo
potest eruere, non evasuros paenam etiamsi hominibus
fuerint elapsi. Hinc dominus resipiscentiae nobis exemplum
proponit eos, qui a Pilato occidebantur. Et quos turris in Siloa
corruens oppressit. Nisi, inquit resipueritis, omnes simul
peribitis.

[13:5] Propter conscientiam
Charitas obstringit ad omnia iura civilia obeunda, modo non
fuerint impia, quod illa ad externam et temporariam pacem

pret tiem, kas valda, nabagajam piekapsies Zélsirdib3a,
varenie, patiesi, stiprak mocibas cietls.

Likums nav nolikts taisnajam, bet netaisnajiem un
gréciniekiem, bet likuma izpilditaji ir valdnieki un
parvaldnieki, kuri nolikti krietno slavai un Jauno biedam. Jo
kada veida nepaklavigie meZoni ar zobenu un kédém tiek
savaldtti, lai neuzglinétu un neplositos sava mezoniba, ta
Dievs savalda |Jaunos ar zobenu un likumiem, lai bezkaunigi un
valiba nenodaritu Jlaunumu. Pieradinati dzivnieki pasi par sevi
ir nekaitigi, ta art Kristus gara atjaunotie, kuru prats ir Kunga
likuma, un kuriem Kristus gars ir vaditajs un svaiditajs, kuriem
ar zobenu nav neka kopiga, ja vien lai aréju mieru no
bezkaunam aizsargatu. Jo tiesibu spékam nav dalas pie
nevainigiem, bet vainigajiem, kuru sodi rada krietno
nevainibu izgaismotaku.

Seit lai klausas un no apustula vardiem lai ari nodreb Romas
Antikrists, kurs sev So titulu bez vél citiem piesavinajies, no ka
tam it neka nav, kad pat keizarisko majestati tikko pielaiz
sklpstit savas netiras un podagras pilnas kajas, un to, ko Dievs
par kalpu atzist, lama vai ar netirumiem nolad, vai nosvéti péc
sava prata.

Jau tika teikts, ka Nebukadnecars tiek saukts par Dieva kalpu,
ka judu noziegumus atriebis. Lidzigi ir visi pasauligie tiesnesi
un parvaldnieki, kuri patiesiba ir taisnas Dieva tiesas spoki,
kuri ar cilpam un tdeni seko zagliem, vai ar cirvi vai zobenu
pret tiem, kuri daudz mazakus nodarijumus pielavusi neka
meés, lai no vinu sodiem iemacamies, kas mums pienaktos par
masu grékiem, ja vien Dieva Zélastiba dota caur Kristu més
netiktu samiloti. Nedz ko maigaku més bitu varéjusi cerét ka
vini, kas lielakus vai lidzigus launumus esam pielavusi. Vini
atgadina, ka netikliem vai zagliem lidzigi rikojas tie, kas ir pret
Dieva bausliem, un, nakot taisna tiesnesa Dieva prieksa, no
kura rokas neviens nevarés izrauties, vini neizvairisies no
soda, ja arf no cilvéciga soda izbégs. Seit Kungs mums dod par
atjégsSanas piemeéru tos, kurus nokava Pilats. Un tos, kurus
tornis Siloa gaZoties apraka. Ja jls neatjégsieties, visi l1dziga
veida iesiet boja.

Dieva milestiba stingri iegroZo visiem ievérot visus civilos
likumus, lai tikai nebdtu negoda, jo tie attiecas uz aréja un



et tranquillitatem tuendam faciant. Proinde qui non vult
magistratibus esse subditus, contra conscientiam agit.

[13:7] Reddite igitur omni

Observa ut Apostolus eandem rem inculcet, iterumatque
iterum monendo repetens, de pendendis tributis et
vectigalibus, et nihil tamen promovit quin Idolum purpuratae
meretricis secus discerneret Nimirum satisfaciens vaticinio
Danielis, quod praedixit ilum mutaturum tempora et leges, et
sermones contra excelsum locuturum. sanctosque illius
contriturum.

[13:8] Nemini quicquam deb.

Bifariam potest accipi. Primo ut sit, persolutis iis quae debetis,
sola charitas nunquam persolvitur, sed etiam soluta debetur,
ut nullus sit finis bene merendi, deinde, ut superiora ad
ethnicos magistratus, quales tum erant, referantur, sequentia
ad Christo candidatos, ut fit, pendenda in illis esse debita. At
Christianus Christiano semper debet mutuum amorem, ut
pacem habeamus cum omnibus, dilectionem cum fratribus.

[13:10] Consummatioc legis etc

Colligit quae praedixerat, lex enim innumeris praeceptis
deterret a laedendo proximo, at qui Christiana charitate, quae
non quaerit sua sed aliorum, praeditus est, non tantum non
laedit, verum etiam de omnibus et bonis et malis bene
meretur, Proinde legi non operibus, ut putant operarii sed
amore satis fit. neque enim vult operibus simulari ac fingi, sed
affectu amari.

[13:11a] Presertim

Vim habet exaggerandi, ut sit, nunc praecipue praestanda
esse, quae praescribit, cum Christus, sol iustitiae adeoque et
fulgor Evangelii illuxerit, qui nullas erroris ac viciorum
tenebras patitur in eorum cordibus quas semel occupaverit.
Nulla enim communio luci cum tenebris, Hinc Ephe. Eratis
aliquando tenebrae, nunc autem lux in domino, ut filii lucis
ambulate, est cohortatio a tempore.

[13:11b] Somno

Pulchra similitudine adumbrat apostolus socordem vitam
nocti, Christo autem dignam diei, quod nocte non sit curae
hominibus, quomodo vestiti incedant, at id exorto die
maxime est ipsis curae, itidem nos oportet facere, qui de

123 p3vests
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parejosa miera un rimtuma ievérosanu. Tadéjadi, kas negrib
pasauligajai varai paklauties, rikojas neapzinigi.

levéro, ka Apustulis to pasu lietu uzspiez, atkal un atkal to
bridinot atkarto, par maksajamo nodevu vai muitu, un tomér
neko nespiez, ka vien lai purpura térpto elkdievu? atbilstosi
atpazitu, ne brinums, pietiekami gandarot par Daniéla
paregojumu, kurs paredzéja laiku un likumu mainisanos, ka
runas tiks izteiktas pret augstako, un vina svétie nicinati.

Divejadi var tikt saprasts. Pirmak, lai batu nomaksats, ko esat
parada, tikai milestiba nekad netiek nomaksata, bet aizvien ta
atdodama ka parads, lai nekad nebidtu beigas krietnai
savstarpibai. Tapéc tas pirmais bdtu  maksajams
paganiskajiem parvaldniekiem, kadi toreiz bija, bet ta otr3,
milestiba, ka maksajams parads tiktu uzlikts Kristus
Skistitajiem?®?*. Ta ka kristietim pret kristieti vienmér jabut
savstarpéja milestiba, lai miers mums batu ar visiem,
milestiba starp braliem.

Pauls apkopo, ko ieprieks bija sacijis, jo likums ar
neskaitamiem priekSrakstiem biedé nedarit pari tuvakajam.
Bet kas, ir apveltits ar kristigu milestibu, kas nemeklét sev bet
citiem, ne tikai neievaino, bet ari par visiem, gan labiem, gan
sliktiem, doma labu. Tadéejadi ne ar likuma darbiem, ka doma
darboni, bet ar milestibu top gandari. Nedz ar darbiem
izlikties grib vai ko panakt, bet ar milestibas kvéli.

Tam Ir kapinajuma spéks, lai tiktu izcelts tas, ko tagad
pravietos, kad Kristus, taisnibas saule tapat ka ari evangelija
mirdzums bis atspidéjusi, kuri nekadas maldu un netikumu
tumsas nepacietis sirdis, kas kadreiz ar to bija aiznemtas. Jo
gaismai nav nekadas kopibas ar tumsu. No Sejienes
efesieSiem: Jus bijat reiz tumsa, bet tagad gaisma Kunga, lai
jUs staigatu ka gaismas déli, kas ir mudinajums nakamibai.

Ar krasnu lidzibu apustulis izéno nakts laisko dzivi, bet Kristum
to dienas vértu, jo nakti cilvékiem nav rdpju, kas ar ko
apgerbtiienak, un ta dienai austot visvairak tas ir Kristus rpe,
tapat ari mums ir jadara, kas no netikumu tumsas esam



vitiorum tenebris vocati sumus in admirabile lumen domini,
Alii putant ea metaphora legis et Evangelii tempus significari,
hoc diei, ob exortum nobis iustitiae solem Christum, omnem
hominem illuminantem. Illud autem ob dei ignorantiam (Nam
in ludaea tantum notus erat deus) adeoque et peccatorum
tenebras (quas lex indicabat quod et augebat, at non
auferebat) noctem dici. Neque id sane citra scripturae
auctoritatem Nam olim iam Esaias tempus, quo Evangelium
illuxit, diem salutis appellavit. Tempore, inquiens, accepto
audivi te et in die salutis adiuvi te. Quod exponens apostolus
Ecce inquit, nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis,
Similem locum exposit ipse dominus Lu.iiii. ex eiusdem .xvi. Et
ad Tessa. Vos inquit, fratres non estis in tenebris.

[13:11c] Credebamus

Credimus et nunc, at longe secus quod olim, Nam venturam
suo tempore patres sperabant salutem, at eam nunc per
Christum completam tenemus, caepitque iam in nobis salus,
salutem, ut morte ac futura resurrectione compleatur, Hinc
alibi Salvos inquit, nos fecit per lavachrum regenerationis, Et
ipse dominus. Qui, inquit, verbum meum audit et credit ei, qui
misit me, habet vitam aeternam, et transivit a morte in vitam.
Idcirco propius, pro praesentius est accipiendum.

[13:12] Opera tenebrarum

Nunc tandem aperit, quid voluerit diei ac noctis allegoria
intelligi, nempe socordiam et innocentem vitam. Observabis
autem, quo nam pacto eos, quos capite primo sanctos dixerit,
nihilo tamen secius ad pietatis opera cohortetur, ab operibus
tenebrarum deterreat, nimirum quod tanquam palmites
quotidiana purgatione egeamus, et quod nos semper renovari
oporteat, quam diu in hac vita sumus, quae perpetua
qguaedam militia est. Deinde pietatis opera arma vocat,
nimirum quod aliter adversario nostro resistere non
possumus, nisi talibus operibus occupati et instructi.

[13:13] Commessationibus

Duplicia noctis opera recenset, quae nos a dextris id est
prosperis, et a sinistris, id est, adversis impugnant. Dextra
sunt, comessatio et ebrietas, quae duo necessario comitantur
cubilia, hoc est, inertiae et somnus ac lasciviae, id est,
libidines, quod venter et genitalia, ut ait Hierony: sibi sint
vicina, ut ex vicinitate membrorum, cognoscamus vicinitatem
viciorum. Et iterum. Nunquam ego ebriosum castum putabo.
Proinde illis opponenda sunt arma. Sobrietas, temperantia,
ieiunium, vigiliae, castitas etc

125 praesentius vieta prasitos praesentibus

aicinati Kunga briniskaja gaisma. Citi to doma ka likuma un
evangelija laika metaforu, So ‘dienas’, dé] mums uzlekuSo
taisnibas sauli Kristu, kas apgaismo visus cilvékus. Bet tas
Dieva nepaziSanas dé| (jo tikai Judeja Dievs bija pazistams), ka
ari gréku tumsibas dé| (kurus likums uzradija, ko art audzéja,
bet neaizvaca) nozimétu nakti. Nedz tas gluzi arpus rakstu
pilnvaras. Jo jau kadreiz Jesajas laika, kad evangelijs atspidéja,
dienu nosauca par pestidanu. Sacidams: Istaja laika es tevi
dzirdéju un pestisanas diena sanému palidzibu no tevis. To
radidams, apustulis saka: Lik, tagad laiks piemérots, lak,
tagad pestiSanas diena. Lidzigu vietu rada pats Kungs: Likas
ev. 3, un 16, un tesalonikieSiem saka: Brali, jis neesat tumsa.

Ticam ari tagad, un jau ilgi kop$ senatnes. Jo tévi ceréja uz
pestiSanu sava laika, un to tagad caur Kristu redzam
piepildamies, un sakas jau musos pestisana, lai misu
pestiSana un nakama augsamcelSanas naveé piepilditos. Citur
saka So: Pestitus mis dara caur atdzimSanas mazgasanu. Un
pats Kungs saka: Kas manu vardu dzird un tic tam, kas to sata,
tam bls mUZiga dzive un tas paries no naves dziviba. Tadéjadi
prieks tagadnes!?’ cilvékiem tas ir atbilstosak pienemams.

Tagad beidzot atklajas, ko gribéja teikt ar dienas un nakts
alegoriju, patiesi, laisku un nekaitigu dzivi. levéro ari, kada
veida tos, kurus pirmaja nodala sauca par svétiem, citadi
tomer nekadi uz godbijibas darbiem nedzen, ja nu no tumsas
darbiem atbiedé. Nav brinums, gluzi ka koka zariem mums
apgriesana ikdienas nepiecieSama, un bez mitas mums
jaatjaunojas, lai cik ilgi Saja dzivé dzivojam, kas ir ka
nebeidzams karadienests. Beidzot godbijibas darbus sauc par
ieroCiem, nav brinums, ka citadi més preti staties musu
pretiniekam nevarésim ka vien tadiem darbiem brunojusies
un apmacitti.

Diveéjadus nakts darbus apliko, kuri mums uzbrik no divam
pusém, tas ir, no labas puses, no labklajiba dzivojosajiem, un
no kreisas, tas ir, no gratdieniem. Labégjie ir tie, kas ar
pieéSanos un plitésanu, kur Sis vajadzibas notiek vinu
midzenos, laiskuma un miega un baudkaré, tas ir, mieskareés,
védera un dzimumtieksmés, ka saka Hieronims: sev pasiem
vistuvakie, un no $is tuvibas atpazistam tieksmi uz netikumu.
Un atkal. Nekad es piedzérusSu neuzskatiSu par tiru. Tadeél
tadiem jaliek pretl ieroci. Atturiba, paskontrole, gavésana,



Sinistra sunt contentio et aemulatio, hoc est rixae et invidiae
et malorum retaliationes. Contra hae oportet nos armatos
esse et instructos, suavitate, pacientia, mansuetudine.
Discimus etiam ex hoc Apostoli loco, quam apposite ferias
suas hodie vulgus agat, quod cum ab honestis opificiis et
laboribus manuariis vel horrendo illo fulmine cessare
mandatur, ad comessationes tamen et ebrietates mire
connivent sancti in Christo patres. Imo vulgus
compotationibus et ingluvie vincunt, inconditis interim
clamoribus. campanarum boatibus, vestium splendore, in
hypocrisi pulcherrime indoctos ludentes.

[13:14a] Induamini lesum Christi

Christum omnes in baptismo induimus quemadmodum ait
Galatis, quotquot in Christo baptisati estis, Christum induistis.
Sciendum igitur, quod Christum in baptismo induere, est eum
adeoque et omnia illius, vitam, mortem, iustitiam,
benedictionem, et quicquid est ille per fidem pro coelesti
donario et haereditaria iustitia acceptare quod indumentum
vestit et exornat adeoque et pacificat afflictam conscientiam,
ut iustificatos ex fide nos cognoscentes, pacem habeamus
erga deum. Nobis omnibus datus est filius dei,
guemadmodum iam olim cum Abraham patre nostro pactus
est testamentum suum, Ego inquiens sum protector tuus, et
merces tua magna nimis et Zacharias, lusiurandum quod
iuravit ad Abraam patrem nostrum, daturum se nobis Et Ro.
Quomodo non omnia cum illo nobis donavit? deinde eum
guotidie in mortificatione veteris hominis induimus, dum in
vitae innocentia eum, quam fieri potest propius experimur,
guemadmodum apostolus docet Ephe. Deponite etc.

Et Col.1. Induite vos, Posteriorem induendi Christi modum
omnes tradiderunt, at is sine priore ad salutem inefficax est,
quod ex lesu id est servatore, Mosen, id est legislatorem
tantum faciat. Prior autem spiritu per fidem concepto, cor
innovat, legemque dei nobis in viscera scribit, ut voluntas
nostra incipiat esse in lege domini, ac postea in charitatis
opera ceu vitis foecunda, erumpamus.

modriba, Skistiba etc. Tiem no kreisas puses ir cinas un
sancensiba, tas ir, kildas un skaudiba un ar Jaunu pret Jaunu
atriebibas. Pret So mums jabat apbrunotiem un apmacitiem
miliguma, pacietiba, maiguma. No Sis Apustula vietas
macamies ari, cik atbilstosi svetkus Sodien atzimé tauta, kad
no godigas amatniecibas un smaga roku darba, no ka no
Sausmam ir Jauti bdt brivi, uz vinu pieéSanos un dzerSanu
brinums ka aizver acis Kristl svétie tévi. Tad nu tauta arl
izcelas ar plitésanu un pierisanos, pa tam nepiedienigi
blaustoties un aurojot, pa lagam zvanu skanam skanot,
krasnas dranas, divkosiba bezkaunigi nirgajoties par
vienkarsakiem Jaudim.

Kristu més apvelkam visi kristiba, ta ka saka galatieSiem, par
cik jus Krista kristtti, Kristu jls apvelkat. Ir jazina, ka Kristu
kristiba apvilkt nozimé vinu, ka art visu, kas ir vina, dzivibu,
navi, taisnibu, svétibu, un visu, kas vins ir, caur ticibu ka
debesu davanu un mantojamu taisnibu pienemt. Sis ietérps
apgerbj un izdailo ka art nomierina satriekto sirdsapzinu, lai
ka ticiba taisnoti atpaziti més turétu mieru pie Dieva. Mums
visiem ir dots Dieva déls, lidzigi ka jau kadreiz ar masu tévu
Abrahamu ir slégta deriba, sakot: Es esmu tavs aizstavis, un
tava alga parlieku liela,’?® un Cakarija: Ar zvérestu zvérot
musu tévam Abrahamam, ka dos mums, 127 Un romieSiem: K3
tad ar to mums nedavinas visas lietas?*?8 Tapéc ik dienas vinu
veca cilvéka mirdinasanai apvelkam, kamér nevainiga dzivé
vinu, cik iespéjams, tuvak piedzivojam, tapat ka apustulis
maca efesieSiem: Nolieciet, etc.

Un kolosieSiem 1: apvelciet jus, 12°. Vélaku Kristus apvilksanas
veidu visi véstija, un tas bez ta pirma pestisanai ir nedarbigs,
jo no Jéezus, tas ir, glabéja, tikai Mozu, tas ir, likumdevéju
iztaisttu. Bet pirmais, ticibas garu ienemot, sirdi atjauno un
Dieva likumu misos milestiba ieraksta, lai msu griba saktu
bat Kunga likuma, un vélak izplGstu milestibas darbos ta ka
vina koka augliguma.

126 1, Mozus 15:1 P&c $iem notikumiem Tas Kungs runaja uz Abramu, vinam paradidamies un sacidams: "Nebisties,

Abram, Es esmu tavs vairogs, un tava alga ir Joti liela."

127 | gk. 1:73-74 un dot mums stipro solijumu, ko Vin$ zvéréjis misu tévam Abrahamam,
ka més no savu ienaidnieku rokam pestiti, Vinam bezbailigi kalpotu.
128 Rom. 8:32 Vins3 jau Savu paSa Délu nav saudzéjis, bet To par mums visiem nodevis naveé. Ka tad Vins lidz ar To

mums nedavinas visas lietas?

123 Kol. 3:12 Tad nu ka Dieva izredzétie, svétie un milotie, térpieties sirsniga lidzjatiba, laipniba, pazemib3, lIeénib3,

pacietiba



[13:14b] luxta concupiscen

Vetat hic  nimium carnis educandae lasciviam,
guemadmodum et alibi immodicam eius castigationem,
Proinde curanda est victu et amictu caro, ut vivere et operari
possit, ne nimia castigatione obruta, deficiat, et ad opera
langueat, At non ita lasciviat, sed ut affectus eius brevi
praemantur, Sicut ait Apostolus, Castigo corpus meum, et
servituti ait non aegritudini subiitio etc. Proinde modum hic,
sicut in omnibus observabis quem spiritus fidei docebit,
ignorat autem iustitia carnis etc.

Caput XIV

Hoc caput agit de mediis id est, quae sive observes nihil deo
gratum feceris, sive minus, non peccaveris, qualia sunt vesci
quibuslibet, aut non vesci, discernere inter dies et non
discernere. Itemque omnia externa quorum omnium optima
regula est fides et charitas, ut illa interdum servemus, non
quod ad iusticiam faciant, sed ne superstitiosulos
offendamus, et linum fumigans non extinguamus,
guemadmodum Paulus factus est ludaeis ludaeus, dum
calvitium induxit apud Evangelicae libertatis ignaros, ut illos
Christo lucrifaceret, et Timotheum circumcidit. Qui
urgentibus etiam iudaeis, Titum noluit circumcidi, quod ibi
cerneret fidei periculum imminere. Duo autem hominum
genera reprehendit. Primum eos, qui se non attemperant
infirmis. Deinde iudicantes supersticiose de aliena libertate.

[14:2a] Infirmus est

Apostolus escarum delectum non ad carnis castigationem,
sed ad sanctimoniam augendam factum, infirmitati fidei
tribuit. Proinde qui suis ineptis tradiciunculis quibuslibet
vescendum esse prohibuerunt quique id tanquam deo
gratum voverunt, fidem non habere, sed hypocritas esse, et
daemonum impostura seductos consequitur, quemadmodum
ait 1.Timo.iii. Vide igitur quid suis stultis decretis pontifices
sanxerint, nempe ut ex re media rixas, contentiones,
suspiciones, et execrationes ceterasque Christianae charitatis
pestes elicerent. Nam carnibus diebus certis vesci facinus plus
est quam haereticum contra Evangelicam et apostolicam
doctrinam  offendiculum tamen semper cavendum
memineris, ne rem per se mediam malum comitetur. alioqui

Seit aizliedz parlieku galas &3anas karibu, tapat ka ari citur
nesameérigu miesas sodiSanu. Tadéjadi jartpéjas, lai miesa
bltu uztureta pie dzivibas un apsegta, lai varétu dzivot un
stradat, lai parlieku sodiSana sagrauta nek|ltu nespéjiga un uz
darbiem slinka. Tomeér, lai ta arm nesadumpotos, bet lai tas
dzinuli tiktu stingri valditi. Ta saka Apustulis: Sodu savu
kermeni, un talak saka: ne slimibai, bet kalposanai paklauju
etc. Tadeél lai tu ievérotu meéru Seit tapat ka visas lietas, ko gars
tictbai macis, bet taisniba nepazist miesas, etc.

Cetrpadsmita nodala

St nodala runa par nenozimigam lietam, kuras, vai nu tu
ieverosi, Dievam neko dargu nedarisi, vai ja ne gluZi ievérosi,
negrékosi, kadas ir lietas ko ést vai neést, atskirt dienu no
dienas vai neatskirt. Bez tam visu $adu lietu kopé€jais aréjais
reguléjums ir ticiba un milestiba, ka pa laikam, ja tas meés
ievérojam, ne ta ka tas dotu ko taisnoSanai, bet lai tos, kas
grib izliekties parlieku ticigi, neapvainotu, zalu kvépekli
neizdzésisim, tapat ka Pauls, kas no jadiem ka bijis ta palika
juds, kad ‘ko est ko neést’*3 ieved pie tiem, kas neparzina
evangeliskas brivibas, lai tos Kristum iegltu, tapat kad ari
Timoteju apgraizija. Vins negribéja Timoteju likt apgraizitu, no
ka atrunaja ari jadi, jo vini tur saskatija draudus ticibai. Ta vins
divi veida cilvekus apluko. Vispirms tie, kas neuzbrik ar
parmetumiem vajakajiem. Beidzot tie, kuri parlieku manticigi
notiesa citu brivibas.

Turésanos pie édienu izvéles apustulis pieskir ticibas
vajumam, kam nevajadzétu kalpot miesas sodisanai, bet
Skistuma audzésanai. Tadé| tie, kas péc savam mulkigajam
tradicijinam aizliegusi ko citiem ést, un to ka Dievam dargumu
veltijusi, pasi ir bez ticibas un ir divkosigi, un seko démonu
apsestiem, ka to saka 1.Tim.3. Tad nu redzi, ko ar saviem
stulbajiem dekrétiem pavesti ir sankcionéjusi, patiesi, lai no
nesvarigas lietas izsauktu kildas, sancensibu, aizdomas,
lamasanos, un citas kristigas milestibas necienigas lietas. Jo
gavéna zinamas dienas ést ir lielaks noziegums neka heréze
pret evangelisko un apustulisko macibu, kas tomeér ir
nodarijums, no ka tu lai atcerétos vienmeér sargaties, lai ar
pasu par sevi nenozimigu lietu nenodaritu Jaunumu. Jebkura

130 Calvitium nozimé ari plikpauriba, bet Seit iespéjams domats ,,aizliegums/izvéle augu ésanad”



qui vescendo et non vescendo conscientiam onerant
Christum impiissime mendacem facere conantur dicentem
Nihil in os introiens coinquinare Nec est quod haec de ludaeis
dicta torqueamus cum illi ex dei praecepto abstinerint certis
ciborum generibus Paulus autem ex doctrina daemoniorum id
futurum dici.

[14:2b] Holeribus vescitur

Observabis hic ut suo iudicio paulisper relinquendi sint
superstitiosuli, ne dum gravius aut offenduntur aut
arguuntur, deteriores fiant, usque dum paulatim crebra
monitione magis quam ista commestionis libertate, fide
augescant. Verum interim superstitiosulis consultum velim
qui sibi ex errore iustitiam et bonum opus somniant et fide
robustiores interim prae se condemnant, contra apostolicam
et Evangelicam doctrinam quae vetat de mediis iudicandis et
condemnandis, nisi nostro iuditio condemnari non timeamus.
Quamvis autem hic apostolus, de superstitione escarum
loquatur, quae ex ludaeis orta erat, qui certos cibos mundos,
certos immundos et communes habebant, tamen non minus
apte hodie haec ad nos pertinent qui plus quam iudaice per
stultas pontificum somniculosorum tradiciunculas sumus
irretiti, quos libertatem vocavit Christus.

[14:4] Tu quis es

Agit nunc apostolus contra superstitiosulos, qui fide robustos
temerario iuditio condemnabant, quorum robur illis potius
fuisset imitandum, quemadmodum sub finem cap. eos
monet, qui sua firmitate abutentes, infirmis scandalo esse
non timebant, quod tantopere cavendum voluit dominus.

[14:5] Unicuique

Sensus est. Quisque de conscientia sua certus sit, ne cumilla
fluctuare coeperit contra eam agat, hoc etenim faciens peccat
etiam in re, quae per se peccatum non est, quia quicquid non
est ex fide etc.

[14:6a] Qui curat diem

ludaeis certi dies prophani, certi sancti habebantur,
Christianis autem quilibet dies sanctus est, dum sanctificatur,
et sanctis et honestis studiis, laboribus, et meditationibus,
transfigitur. lam cum deus opera non iuxta magnitudinem et
pluralitatem, sed iuxta fidem metiatur, ut ille ei probetur non
qui plura et maiora fecerit, sed qui maiori fide et charitate,
qui iam firmus est fide, omni certitudine certior est se
faventem habere deum in omnibus, propitium in bonis,
ignoscentem in malis, non potest non ferias agere et bona
operari, non tantum orando, legendo, scribendo, meditando,

gadijuma, kas ar éSanu vai neésanu apgritina sirdsapzinu,
bezkaunigi mégina par meli pataisit Kristu, kurs saka: Ne tas,
kas muté ieiet, dara neskistu. Nedz ari, ka to izSkobam no jadu
macita, kad tie péc Dieva dotas bauslibas no zinamiem édienu
veidiem atturéjas, bet Pauls to paredzéja, ka tas tiks macits no
démonu macibas.

levérosi Seit, ka sava tiesasana Pauls uz laiku liek miera
manticigos, lai smagi aprati vai vainoti neklGtu nelabvéligaki,
lldz pat kad pamazam bieZi mudinati Saja éSanas valiba, vairak
un vairak ticiba pieaugtu. Bet tai pasa laika manticigos es
gribétu bridinat, kuri taisntbu un labu darbu savos maldos
sapnainiba sajauc, un ticiba stiprakus pa laikam pie sevis
notiesa, to daram pret apustulisko un evangelisko macibu,
kura atklati aizliedz Seit tiesat un apsiddzét, ja vien
nebaidamies mdsu tiesasanas dé| tikt notiesati. Lai ari
apustulis runa Seit par éSanas manticibu, kas ir célusies no
jadiem, kuri uzskata vienus édienus tirus, citus netirus un
neskistus, tomér ne mazak tas attiecas uz mums, kuri vairak
neka jadi tiekam nokerti tikla del mulkigam pavestu sapnaini
miklainam tradicijinam, kur Kristus noradijis uz brivibu.

Tagad apustulis uzstajas pret manticigajiem, kuri ticiba
stiprakos ar laicigu spriedumu notiesaja, kuru stiprumam
viniem labak batu bijis jaseko, ta ka ap nodalas beigam vinus
bridina, kuri nebaidijas, sava nepiekapiba ietiepjoties,
vajajiem bt par piedauzibu, no ka tik |oti izsargaties gribéja
Kungs.

Tas nozimé: lkviens, kur§ dross par savu apzinu, lai nedara
neko, kas sastpojas pret to, jo to darot, grékotu lieta, kura
pati par sevi nav gréks, jo kas vien nav no ticibas etc.

Jidiem zinamas dienas bija profanas, zinamas svétas, bet
kristieSi jebkuru dienu par svétu tur, kamér ta tiek svétita un
tiek pavadita ar svétiem un godigiem darbiem, piliniem un
meditacijam. Kad ari Dievs méra darbus ne péc lieluma vai
daudzuma, bet péc ticibas, lai ne tas tiktu vinam novértéts,
kas vairak vai lielaku ko darttu, bet kas lielaka ticiba un
milestiba, kas jau stiprs ticiba, drosaks par jebkuru drosibu
visas lietas Dieva atbalstu baudot, kas tam ir labvéligs pie
krietnajiem darbiem, neveérigs pret launajiem. Tads nespégj
sveétkus nesvinét un labus darbus nedarit ne tikai lGdzot, lasot,



verbum audiendo, eleemosynis vacando, sed et comedendo,
bibendo, dormiendo, deambulando, et omnia humanae
necessitatis opera faciendo. Semper enim benefacit qui
credit, quique ipse per eam fidem bonus ita factus est, scitque
in omnibus se deum faventem habere. Hinc dominus. Maneo,
inquit, in dilectione patris mei quia quae placita sunt ei facio
semper, Manducans interim, bibens, dormiens, ac omnia
humanae fragilitatis munia obiens. Ad eundem modum, tota
Christianorum omnium vita, placet deo, quippe qui
cohaeredes Christi, adeoque et fratres eius sint Hinc propheta
In omni opere crede ex fide animae tuae. Haec est enim
observatio mandatorum dei Et idem. Vade comede in laeticia
panem tuum et bibe bono corde vinum tuum quia placent deo
opera tua g. d. Esto semper alacri animo sciens omni
certitudine certius, quod quicquid feceris tale est coram deo
qualia dilecti filii opera coram patre luxta illud. Parcam eis etc.
Proinde nihil est quod distringamur, quibus rebus nos feriatis
diebus deditos esse oporteat. Dies nobis serviunt, nec
econtrario. Sicut dominus ait Sabbatum factum est propter
hominem, non homo propter sabbatum. Itaque dominus est
filius hominis etiam sabbati Et Paulus Nemo vos iudicet in esca
et potu etc. Instituti sunt a patribus dies festi quo plebs
studiosius ad audiendum verbum domini conveniret, nunc
cum tantum comessationibus et ebrietatibus transigantur et
opera manuaria tantum intermittantur, satius esset pauciores
esse dies feriatos cum econtrario quibuslibet ex causis ferias
nunc feriis accumulemus.

[14:6b] Qui vescitur
Sensus est, Christus dominatur tum edentium tum non
edentium, ergo illi soli relinquendum est iuditium, cui omnes
sumus curae sive vivi sive defuncti Nam ille vivorum dominus
est et dormientium.

[14:7] Sibi ipsis

Sicut empticii iuris sui non sunt sed heri. ita et Christiani, in
eius sumus manu qui seipsum pro nobis servandis impendit
guemadmodum ait Petrus. Scientes iniquiens quod non
corruptibilibus auro et argento redempti estis etc. Et empticii
estis precio, nolite fieri servi hominum. Stulte ergo agunt qui
novis votis et traditionibus se mancipant, Tum quod in
libertatem vocati sunt se deinceps traditionibus serviant ex

1

signifivatione, libro V. Decretal. Grego

132 Votus = mika soltfjums

rakstot, mediteéjot, klausoties vardu, labdaribas darbiem
nododoties, bet ari @&Sana, dzerSana, gulésan3,
apkartstaigasana un visas cilvécigas vajadzibas veicot. Jo
vienmér dara labu, kurs tic, ka caur $o ticibu top krietns, un
zina visas lietas Dievu esam labvéligu. Ta Dievs saka: PalikSu
mana téva milestiba, jo daru vienmer, kas patikams vinam. Pa
laikam ésdams, dzerdams, gulédams, ka ari visus trauslos
cilvécigos pienakumus pildot. Tada pasa veida visa visu
kristieSu dzive Dievam patikama, kad, protams, tie ar Kristu ir
saskana gluzi ka vina brali. Tapéc pravietis saka: Katra darba
tici saskanigi ar tavas dvéseles ticibu. Ta ir Dieva bauslu
ievéroSana. Un vél: Ej, éd priecigi tavu maizi un dzer no sirds
tavu vinu, jo Dievam patik tavi darbi. Esi vienmeér ar alkatigu
sirdspratu, zinadams drosak par drosu, ka, ko vien darisi, bls
Dieva prieksa ta ka milota déla darbi téva prieksa. Basu
saudzigs pret tiem. Tadé| svétku diends mums nenaktos
saspringt, ar ko tajas nodarboties. Dienas mums pakalpo, ne
otradi. Ta ka Kungs saka: Sabats ir dé| cilvekiem, ne cilvéks dé|
sabata. Un ta Kungs ir cilvéka déls arT sabata. Un Pauls:
Neviens jas lai netiesa par édienu vai dzérienu, etc. Svétku
dienas ir iedibinatas no téviem, lai tauta centigak uz Dieva
vardu pulcétos, bet tagad, kad labdaribas pasakumi®3! tikai ar
paréSanos un piedzerSanos nobeidzas un tiek norauti,
pietiekamak bdtu mazak svétku dienu, kad tagad tiesi otradi,
jebkura iemesla dée| svetku dienas tiek ieviestas.

Tas nozimé: Kristus parvalda gan édeéjus, gan neédéjus,
tadéjadi vinam vienam ir atstajama iztiesasana, kura apripé
esam visi vai dzivie vai mirusie. Jo vins ir dzivo Kungs un ari
aizmiguso.

Tapat ka pirkSanas un pardosanas tiesibas nav sevis, bet
Tpasnieka, ta art kristieSi nonakam ta rokas, kas sevi pasu par
mums kalpojot ir nodevis, ka saka Péteris: Ziniet, ka neesam
atpirkti par zeltu vai sudrabu, kas maitajas etc. JUs esat par ko
dargi samaksats, netopiet par vergiem cilvékiem. Tadé| stulbi
rikojas, kas sevi atdod verdziba jauniem solfjumiem®3? un
tradicijam, tad, kad briviba ir aicinati, sevi vélreiz atdod vergot

31 Manuaria beneficia sunt, quae presentibus pro victu confertur an vestitu... Juris Analecta In tit. Deuerborum



necessitate. Deinde quod in redemptoris sunt manu et non
sui ipsorum iuris.

[14:10] Statuemur
Deterret iuditio divino a temeritate iuditiorum nostrorum
presertim in rebus leviculis et mediis, Simile 2.Cor.v.

[14:14] Nihil esse commune

Communes cibos appellabant ludaei impuros, quibus vesci
non licebat, Christianis quoniam cohaeredes sunt Christi cuius
est terra et plenitudo eius, nihil est impurum, sed omnia pura
puris. Hinc dominus ad Petrum, Quod deus purificavit tu
commune ne dixeris.

[14:15] Secundum charitatem

Hoc enim faciens pluris cibum facis quam fratris salutem. Non
enim licet hic ergo utiiure tuo, si periculum fratris agitur. Quia
charitas non querit quae sua sunt sed quae aliorum.

[14:16] Ne vestrum igitur bonum

Sensus est. Ne committatis ut gentes iudicent vos de rebus
levibus disceptantes, aut ut ob vestram libertatem pereant
infirmi.

[14:17] lustitia

Haec sunt spiritus sancti in cordibus credentium opera quem
ipsi intrinsecus sentiunt, perhibentis illis testimonium quod
sint filii dei et cohaeredes Christi, iuxta illud Esaiae Hoc foedus
meum cum eis dicit dominus, spiritus meus qui est in te, Et
verba mea quae posui in ore tuo, non recedent de ore tuo
neque de ore seminis tui usque in sempiternum. Hinc et supra
iam dictum est. Si quis spiritum Christi et c. Gaudium autem
ait in spiritu sancto, ne ut solitum est fieri degeneremus in
levitatem, Et in effusam quidvis dicendi et faciendi licentiam,
illud enim gaudium mundi est et carnis.

[14:20] Offendiculum
Sic alibi si esca scandalizat fratrem tuum etc.

[14:23] Porro quicquid non ex fide peccatum est

tradicijam. Beidzot, ka ir izpircéja roka un nepieder®® sev
pasiem.

Ar dievisko tiesu atbiedé no miusu Tslaicigas tiesas seviski
attieciba uz mazam un nesvarigakam lietam. Lidzigi 2. Kor. 5.

Par neskistiem édieniem jadi sauc netiros, kurus ést
nedrikstéja. Tapéc kristieSiem, kas ir lidzmantinieki Kristum,
kuram pieder visa zeme un viss, kas to piepilda, neka nav
netira, bet viss ir tiraks par tiru. Tadé] Kungs uz Péteri, ko
Dievs ir svétijis par neskistu nenosauc.

To daridams tu vairak ‘putru varisi’*3* ka brala glabsanu. Jo
nedrikst Seit tagad turéties pie tavam tiesitbam, ja bralim tas
par apdraudéjumu. Jo milestiba nemeklé labumu sev, bet
citam.

Tas nozimé: Nepielaujiet, ka pagani jus iztiesa, kad stridaties
par stkam lietam, nedz ari, ka no jlsu valibas iet pazusana
vajakie.

Tie ir svéta gara darbi ticigo sirdis, ko tie iek3éji sajat, tada
veida liecinot viniem, ka ir Dieva déli un Kristus lidzmantinieki,
saskana ar Jesajas: Sis ir mans ligums ar viniem, saka Kungs,
mans gars, kas ir tevi, Un mani vardi, ko esmu licis tava mutg,
neatgriezisies no tavas mutes, nedz no tava pécnacéja mutes
Iidz pat mGZibai.’3s Seit un augstak jau tika sacits. Ja kadam ir
Kristus gars, etc. Bet vinS runa par prieku svétaja gara, nevis
ka médzam iegit to paviegla veida, runasanas un dariSanas
valibas izpliduma, jo tads ir pasauligais un miesas prieks.

Ta citur, ja ediens ir piedauziba tavam bralim?3¢ etc.

133 Sui juris non esse = sevis tiesibu nebdt, t.i., ka vergam, kam nav savu tiesibu, kas pieder citam.

134 pluris cibum facis= tu vairak nodarbosies ar édiena gatavosanas lietam

135 Jes 59:21 "Siir Mana deriba ar tiem," saka Tas Kungs, "Mans Gars, kas tevi majo, un Mani vardi, ko Es liku tava
muté, nezudTs no tavas mutes un no tavu bérnu un bérnu bérnu mutes no 31 laika mazigi!" saka Tas Kungs.

136 1. Kor 8:13 Tadel, ja édiens ir manam bralim par apgrécibu, tad es nemazam galu neédisu, lai savu brali

neapgrécinatu.



Haec sententia est generalis de omnibus operibus sine fide
factis. Proinde cave hic a glossulis ficticiis, Nam quicquid non
credimus placare deo, freti non merito nostro sed bonitate et
misericordia eius per Christum, illud peccatum est. Fiducia
enim in dei misericordiam, cor primum pacificat. Alioqui
guoad non credimus, non est in corde nostro sensus
misericordie, Ubi autem is non est, ibi aut contemptus est aut
odium. Quare quicquid citra fidem agitur peccatum est. sic
enim cogitamus Ego quidem quod potui feci, sed nescio an
probet opera mea deus an improbet. Ea cogitatione qui fieri
potest ne irascamur intus dei iuditio? Proinde conscientia
sanae fidei est, promissioni divinae, qua credimus bonitate
eius freti nostra illi placere, inconcussa fide adhaerere, sicut
et Christus quae placita erant patri faciebat semper. Contra
quam fidem, Qui non credit sua deo placere aut dubitat an
placeant, Illi peccatum est etiam res per se non mala,
guemadmodum econtrario credenti omnia coadiumento sunt
in bonum.

Caput XV

Erant Romani Christum professi ex duobus populis commixti
ludaeis scilicet et gentibus. ludaei ex legis praescripto et
inolitae consuetudinis usu non poterant vesci quibuslibet
citra offendiculum conscientiae, nec tam subito mutare et
omittere legis caeremonias quamvis iam antiquatas hos
tolerandos docet a fide robustioribus, donec et ipsi assurgant
in virum perfectum. Id quod et hodie summopere cavere
oportet cum per legis pontificias pluribus caeremoniis gravati
simus quam esse possunt ulli ludaei. Infirmi etiam sunt
morosi, difficiles, amarulenti, procaces ac quovis vitio
incomodi, quos deus in populo suo tolerat, ut habeant pii
suae charitatis materiam exercitando, hi tanquam peri aetate
maturis sunt tolerandi, nisi infirmitatem nostram et ipsi
impacientia prodere volumus. Similiter ad Galatas. Fratres
etc. Item alter alterius onera id est mores difficiles portate.
Non enim oportet placere nobis de fratris infirmitate, sicut
phariseus de publicani ac caeterorum mortalium sibi placuit.
Sed opus suum quisque probet, et tunc in semetipso
gloriationem et non in altero.

[15:3] Etenim Christus
Ut nos a pestilentissimo ®uAavtiog vitio expediat, non
cuiusvis, sed ipsius nobis Christi exemplum proponit. Nam

Seit runa par visiem iesp&jamiem darbiem, kas bez ticibas
dariti. Tamdeé] sargies no meligam macibam. Jo tas ir greks,
kad vien nenoticam izpatikt Dievam, kas liek uzticéties ne
savam nopelnam, bet vina labumam caur Kristu un vina
Zélastibu. Palaviba uz Dieva Zélsirdibu sirds vispirms tiek
nomierinata. Citadi kameér neticam, nav masu sird1 Zélsirdibas
sajlta, bet kur tas nav, tur ir nicinasana un naids. Tadél, ko
vien bez ticibas daram, ir gréks. Jo ta més domajam: Ko gribu
to es daru, bet nezinu vai manus darbus Dievs apstiprinas vai
noraidis. Vai ar So domu, kas muisos var rasties, meés
nesaniknosimies iekSéji pret Dieva spriedumu? Tadé| tiras
ticibas un dieviska apsolijuma apzina ir ta, ar ko ticam vina
labuma palaviba, ka ta més vinam patikam, ar neSaubigu
tictlbu piekeroties, ka art Kristus vienmeér darija to, kas
pattkams vina tévam. Pret $adu ticibu, kuri sava riciba netic,
vai Dievam patik, vai Saubas, vai izpatiks, tam gréks bis arl
lieta pati par sevi ne slikta, kam pretl ticigajam visas lietas ka
lidzatbalsts ir uz labu.

Piecpadsmita nodala

Kristu pasludinosie romiesi bija divu tautu sajaukums, proti,
judu un paganu. Judi likuma priekSraksta un ieaugusa
paraduma dé] nevaréja ést jebko bez nodarijuma sirdsapzinai,
nedz tik peksni mainit vai atcelt likuma pildisanu, lai ari jau no
senatnes ticiba stiprakie vinus macijusi bat iecietigus, Iidz
kameér ari pasi celas par viru pilnigu. Tapat ka art Sodien
visnota] vajag uzmanities, kad pontifikalo likumu dé] esam
daudz vairak prasibu apgratinati, neka varéja bat tie jadi.
Vajie ir art vél nikigi, grati panesami, rigumpodi, bezkaunigi
un kadu vel netikumu pilni, kurus Dievs sava tauta pacies, lai
dievbijigajiem batu pie ka savu milestibu darbinat, ja vien
savu vajibu nepacietiba negribésim radit ari pasi. Lidzigi ka
galatieSiem, Brali, etc. Tapat citam cita nastas, tas ir, gritos
paradumus janes. Jo nevajag sevi iepriecinaties par brala
vajumu, ka iepriecinajas farizejs attieciba uz muitnieku vai
citiem mirstigajiem. Bet katrs sevi savu lai parbauda, un tad
sevi bet ne cita lai diZzojas.

Lai mids no visnegantakd ®vAavrtiag (Patmila) netikuma
atbrivo nekas cits, ka pasa Kristus mums dotais piemérs. Jo



dviavtt dicuntur, qui sibi plurimum tribuunt, de se suisque
sublimia sentiunt. suisque tandem compendiis serviunt, a
quibus omnibus Christus longissime abfuit, qui sese totum
nobis impendit, quod eius exemplo nos facere vult apostolus
argumento a maiori ad minus sumpto. Non enim opprobravit
nobis peccata nostra, nec gloriatus est de sua perfectione,
forma dei ac caeteris quae vere in se habuit, sed demisit suam
celsitudinem ad infirmitatem nostram, quemadmodum
gallina pullis, ut nos ad se imitandum provocaret. Imo peccata
nostra expianda in se recepit tantum abest ut peccatores
fastidierit. quod si et ipsi fecerimus nullum peccatorem
aspernabimur, sed omnes dulciter tolerabimus.

[15:4a] Nam quecunque

Occupatio est contra dicentem, haec non de nobis sed de
Christo esse scripta, quam diluit dicens, omnia nostri
erudiendi, non Christi nihil non prasentis scripta esse. Si
autem scriptura est doctrina nostra quid eam in humanis
lacunis quaerimus, quam ex fontibus haurire oportet?

[15:4b] Per patientiam

Universa scriptura crucem id est carnis mortificationem
docet. Proinde ne deficiamus sed propugnatore deo freti,
semper fortiores evadamus, crebra consolatione opus est,
guam nihil efficatius ministrat quam illa ipsa quae patientiam
cohortatur.

[15:5a] Deus autem

De nostris conatibus putaremus parare nobis posse
patientiam, subiungit, cuius ea donum sit, nempe dei, Et quod
precatione sit ab eo impetranda sua oratione commonstrat,
ut sit sententia. Docet quidem scriptura patientiam, at sola
dei gratia eam confert.

[15:5b] Sentire

Optat ut firmi non suis comodis sed imbecillium moveantur
non minus quam sibi vellent fieri si in illorum imperfectione
essent. Talique erga illos sint affectu id est dulci et
consolationis et tolerantiae pleno qualem sibi si tales essent
velint praestari, huiusmodi autem affectum unitatem spiritus
vocat, sicut caeteri in rebus carnis et mundi consentiunt et
afficiuntur.

[15:6] Uno ore

Sensus est. Deus infirmos perinde ac firmos vocavit Nec
propter haec solvendam Christianam charitatem et fidem
donec conveniat inter utrosque. Proinde vos eandem gratiam
utrisque pariter impertitam cognoscentes, unanimi affectu

par ®vAabt (patmiliem) sauc tos, kas visu pieskir sev, augstas
domas par sevi un savéjiem, tikai savam ieguvumam kalpo, no
kuriem Kristus ir attalinajies vistalak, kas sevi mums visu
nodevis. Ar Kristus pieméru apustulis grib mums radit,
argumentéjot no lielaka uz mazako. Jo vins neparmeta mums
musu gréekus, nedz dizojas ar savu pilntbu Dieva veidola vai
visa cita, kas patiesi bija vina, bet atmeta savu augstumu preti
masu vajumam, gluZi ta ka vista caliSiem, lai mis izaicinatu
sev sekot. Patiesi mlsu izpérkamos grékus sevi uznéma, bet
tikai bez t3, lai gréciniekus kauninatu, ko, ja pasi meés daritu,
nevienu grécinieku nenonicinatu, bet visus mili paciestu.

Seit iebildums pret runataju, ka $is lietas nav par mums, bet
rakstitas par Kristu, ko noraida sacidams, viss rakstitais masu
izglitoSanai, nevis Kristus, kam tas nepiemita, kas mums. Bet
ja raksti ir mdsu maciba, ko més mekléjam cilvéciskajos
seklumos, kad ir jasme| no avotiem?

Viss rakstos ir krusta maciba, tas ir, miesas mirdinasanas
maciba. Tadé| lai neatkritam, bet aizstavim Dievam uzticigi
aizvien stipraki lai ietum uz prieksu, rodoties biezak vajadzibai
péc mierinajuma, ko nekas effektivak nedod ka pats tas, kas
pacietibu ierosina.

Mes domajam iespét sagadat sev pacietibu ar saviem
meéginajumiem? Vin$ pievieno, ka devums tas ir ja ne Dieva?
Un kas lGgSana ir izlidzams no vina, ar savu ligSanu parada,
lai bGtu ka paraugs. Jo raksti tacu maca pacietibu, bet vienigi
Dieva Zélastiba to dod.

Vajag, ka stiprie ne sava, bet trauslo izdeviguma dé| darbotos,
ne mazak ka sev gribétu notikt, ja vinu nepilniba bitu. Tada
tad nu attieciba uz viniem tie ir sajata, tas ir, maiguma un
mierinajuma un panesibas pilna, kadu, ja batu tadi, vini
gribétu sev iegit, bet tada veida sajutu sauc par gara vienibu,
tapat ka miesas un pasaules lietas visi paréjie vienojas un
sekméjas.

Tas nozimé: Dievs vajos lidzigi ka stipros aicinaja. Nedz péc 1
Skirojama kristiga milestiba un ticiba, cik tas attiecas uz
abiem. AtbilstosSi ari jis, So pasSu Zélastibu atzistot abiem



gratias agite deo, nec praetextibus rerum externarum in
diversos affectus distrahamini.

[15:7] Assumite

Sensus est. Eo affectu proximorum onera tolerate quo
Christus nostra tulit. Sicut enim ille pro dei gloria id est quod
ita deo visum sit, peccatorum nostrorum in se recepit, ita et
nos proximorum onera pro gloria dei suscipere oportet.

[15:8] llludant

Exponit se ipsum apostolus quare nos mutuo suscipere
debeamus quotquot Christum agnovimus sive ludaei sive
gentes. Nempe quod is communis sit omnium, ludaeis ex
promissione quemadmodum et capite. iii. ait quod credita
sint illis eloquia dei. Et ca. ix. quod illorum est legislatio,
gentibus autem ex misericordia, quibus licet nihil erat
promissum, praedictum tamen erat per prophetarum oracula
dei misericordiam illas laudaturas. Proinde miro artifitio
utrosque sibi conciliat.

[15:13] Per potentiam

Cum in mundo pressuram habeamus, solatur nos Christi
spiritus per internam pacem, ut omnium afflictionum
evadamus victores, hinc et spiritus sortitudinis dicitur. Et
potentia dei, quo induendi erant apostoli, In actis, Repleti
sunt spiritu sancto et loquebantur verba dei cum fiducia,
Alioqui sine eo impares sumus pressuris, quae nos in mundo
manent.

[15:14] Persuasum

Sensus est. Licet enim vobis literis meis nihil opus sit quippe
qguod iam in pietate Evangelica progrediamini, tamen urget
me ministerium a deo mihi per gratiam creditum ut et vos et
omnes moneam ac doceam.

[15:17] Quod glorier

Sensus est, habeo iustam gloriandi occasionem in his quae ad
deum spectant, quod sim rebus tantum divinis occupatus, ac
verbo domini dispensando inserviam.

[15:19a] Per potentiam
De potentia miraculorum per Paulum factorum Acto.xix.

[15:19b] lliricum
[liricum seu lliria regio est Epiri, Italiae propinqua, contermina
mari Adriatico, qui sinus est Venetiarum.

vienadi pieskirtu, vienota prata Dievam pateicieties, nedz
sadalieties péc aréju lietu uzskaitijuma atskirigos uzskatos.*3’

Tas nozimé: Ar tadu pasu attieksmi tuvako nastu panesiet, ka
Kristus musu nes. Tapat ka vin$ Dieva slavas dé|, tas ir, ka ta
Dievam ir $kitis labi, mUsu grékus uz sevi ir uznémis, tapat ari
mums Dieva slavas dé| tuvako nastas ir japanes.

Apustulis parada sevi pasu, ka mums savstarpéji, vai jidiem
vai paganiem, vajadzétu attiekties, par cik Kristu atzistam.
Patiesi, kas kopigs, lai ir visiem, jadiem no apsolijuma, ka art
nodala Ill saka, jo viniem tiek ieskaitita Dieva varda davana.
Un nod. IX, ka viniem ir likumdoSana, bet paganiem no
Zélsirdibas, kuriem, lai arT apsolits nebija nekas, tomér caur
pravieSu paregojumiem Dieva Zélsirdibas pasludinasana bis
jaslave. Tada veida ar apbrinojamu meistaribu Dievs abus sev
samierina.

Kad pasaulé esam paklauti spaidiem, mums mierinajumu caur
iekséju mieru dod Kristus gars, lai no visam cieSanam izejam
ka uzvarétaji, no ka ari to sauc par izredzétibas garu. Un Dieva
vareniba, kura bija jaietérpjas apustuliem, Ap.darbos, tie tika
piepilditi ar svéto garu un saka runat Dieva vardus palaviba.
Citadi bez ta més esam neaizsargati pret spaidiem, kuriem
més pasaulé paklauti.

Tas nozimé: Lai arT jums no maniem rakstiem nekas neder, jo
evangelija pietaté esat jau talu tikusi, tomér man uzticéta
Dieva kalpoSana, kas man pieskirta Zélastiba, mani mudina
gan jus, gan visus citus bridinat un pamacit.

Tas nozimé: Man ir 1sta slavésanas iespéja, kas attiecas uz
Dievu it visa, jo esmu nodarbinats tikai ar dieviskam lietam un
kalpoju Kunga varda izplatisana.

Par Paula veikto brinumu varenibu apust.darbi 19.

Irika jeb Ilirija ir Epiras apgabals, kas netalu no Italijas, un
robeZojas ar Adrijas juru, kas ir Venécijas licis.

137 Agite, distrahamini, pateicieties, sadalieties, visi ir imperativi



[15:20] Super alienam

Fundamentum praeconibus Evangelicis iaciendum, et supra
quod dei aedificationem et agriculturam, id est ecclesiam
fundent ac tuti doceant Christus est, quem qui non
inculcaverit (iuxta illud, ut testimonium perhiberet de lumine.
Et iterum, eritis mihi testes in Hierusalem) et ita inculcaverit
ut servatorem non legislatorem doceat, non agit sincerum
praeconem eius, quemadmodum iam tum exoriebantur
pseudapostoli qui ventris gratia territabant et onerabant dei
populum in libertatem spiritus vocatum, legis iugo
importabili, Mosen Christo miscentes, idem faciunt hodie
personati spermologi sal insulsum reddentes. Id est.
Evangelicae doctrinae energiam humanis traditionibus et
artibus vitiantes, ut sit vinum quo sananda erant mentis
vulnera mixtum aqua iuxta Esaiam. Proinde Paulus ut sincere
Christum mentibus hominum insereret. His in locis eum
praedicavit, in quibus ille incognitus erat. Minus enim negotii
est rudem docere plebem quam perperam doctum ad
veritatem sinceram revocare, quod semel imbibita sive prava
sive recta difficiliter dediscamus.

[15:26] Visum est

Observa quam verecunde alliciat eos ad imitandam
Graecorum in sublevandis sanctis munificentiam et ut nihil
aut tyrannide aut astu extorqueant, ut a Romanis
nebulonibus solitum est fieri. Factum autem est id famis
tempore sub Claudio incidentis, cuius meminit Lucas.

[15:29] Scio
Sensus est. Scio quod vestro bono venturus sim, et quod
promovebitis in cognitionem Christi.

Caput XVI

Novissimum hoc caput salutationibus est plenum, sed his
inserit pulcherrimam de traditionibus humanis doctrinam,

Ir liekams pamats evangeliskajiem sludinatajiem, uz kura tie
Dieva celtniecibu un zemkopibu, tas ir, draudzi dibinatu un
drosi macitu, kuri, ja nebls uzspiedusi (saskana ar So, lai jls
liecinatu par gaismu.'3® Un veélreiz, bisiet manis liecinieki
Jeruzalemé@?3?) patieso Kristu, bet bls uzstajusi ka macamu, ka
glabéjs tas pats likumdevéjs vien ir, tad nebs vina uzticami
sludinataji, tapat ka jau tad célas pseidoapustuli, kuri védera
dél biedéja un apgritinaja gara brivibai aicinato Dieva tautu
ar nepanesamu likuma jagu, Mozu ar Kristu sajaucot, to pasu
ko Sodien dara spermologi'*’, kas sali dara nederigu salisanai.
Tas ir. Evangelija macibas spéeku ar cilvéciskam tradicijam un
izveicibu samaitajot, lai vins, ar ko dziedinams prata
ievainojums, tiktu atjaukts ar Gdeni, péc Jesajas. Tadée| Pauls
ir par to, lai tira veida Kristu iestadttu cilvéku pratos. Tajas
vietas vins sludinaja Kristu, kur nebija pazistams. Jo mazak
pllu prasa macit vienkarso tautu ka atgriezt uz tiru patiesibu
jau parlieku macito, jo vienreiz iemacitais, vai Skibais vai
taisnais, gruti ir atmacams.

levéro, cik bijigi vins vilina tos sekot grieku pieméram un
atbalstit svétos ar devigumu, un neiznicinat neko ar varu vai
viltibu, ka romieSu resgali médz darit. Tas tacu notika bada
laika pie Klaudija, kuru piemin Likas.

Tas nozimé: Zinu, ka jasu labuma dél es naksu, un ka jus
virzisieties uz prieksu Kristus atzisana.

Sespadsmita nodala

St pédéja nodala ir pilna ar sveicinajumiem, bet taja pievieno
krasnako macibu par cilvéciskajam tradicijam, kura tiek

138 Jana 1: 7 Vins naca liecibas dél, lai liecinatu par gaismu, lai visi naktu pie ticibas caur vinu.

8 Vins pats nebija gaisma, bet naca, lai liecinatu par gaismu.

139 Apust.d. 1:8 Bet jas dabasit spéku, kad Svétais Gars bis nacis par jums, un basit Mani liecinieki ka Jeruzalemég,

ta visa Jideja un Samarija un lidz pasam pasaules galam."
140 seklinu uzlasitaji”, parlieku gudrie.



quae iuxta Evangelicam traduntur doctrinam, pariuntque
offendicula, perinde atque iam tum sensisset per Romam ac
Romanos venturas impias sectas, totamque larvam
humanarum constitutiuncularum quae hodie totum mundum
cum hac Epistola fide et spiritu plena submerserunt et
extinxerunt ut nihil sit religuum, nisi deus venter, cuius
ministros vituperat hic Paulus.

[16:1] Ecclesiae Cenchreensis
Cenchree portus est Corinthiensis.

[16:3] Salutate Priscam

Origenes putat Priscam eandem esse, quam Lucas in Actis
Priscillam vocat, cuius maritus erat Aquila Ponticus genere.
ludaeus natione, cum Paulo eiusdem artificii, nempe
tabernaculorum conficiendorum et ut idem Origenes
interpretatur sutor. Potuit enim fieri ut cessante saevitia
Claudiani edicti, quo ille omnes ludaeos Rhoma exegit, iterum
relicto Corintho Rhomam redierit.

[16:17] Obsecro autem

Haec verba non possunt nisi de his intelligi qui iuxta
doctrinam Christianam velut meliora docent. Non enim ait
Qui negant doctrinam, sed quod iuxta eam et aliam docent
guales sunt Monachorum sectae qui dissidia seminant et
ventrem quaerunt. Dulces vero sermones, participationes
bonorum operum sunt fraternitatum, missarum, Rosariorum,
votivorum, memoriarum et caetera per quae seducunt corda
indoctae  multitudinis. Ab omnibus ergo operum
buccinatoribus et venditoribus cavendum monet quod hi non
nos sed nostra querant.

[16:25] Ei autem. etc.
Coronis est, id est adiectio, vel additio, pro more apostoli
huius Epistolae.

Finis.

Impressum Vuittembergae.
Anno Domini. M. D. XXIIII.

pasniegta blakus evangeliskajai macibai, un rada tadu pasu
klupsanas akmeni, ka jau toreiz varéja just Roma un pie
romieSiem iespéja rasties bezdievigam sektam, ka ari visu
cilvécisko konstituéjumu spokainibai, kas Sodien visa pasaulé
ar So ticibas un gara pilno véstuli liek iznirt un pasu to iznidg,
lai nekas nepaliktu pari, ka vien dievs véders, kura kalpus Seit
noraj Pauls.

Kenhreijas osta ir Korinta.

Origens doma, ka Priska ir ta pati, ko Likas Ap.darbos sauc par
Priscillu, kuras virs bija Akvila, péc izcelsmes pontietis. Jids
péc tautibas, ka Pauls taja pasa amata, proti, telSu taisitajs, un
ka Origens tulko, kurpnieks. Varétu ari bit, ka beidzoties
Klaudija edikta bardzibas laikam, kad vin$ visus jadus no
Romas izdzina, pametis Korintu, tas no jauna atgriezas Roma.

Sie vardi nevar tikt saprasti citadi, ka vien runajot par tiem,
kuri blakus Kristus macibai vél it ka ko labaku macitu. Jo vini
nesaka, ka noliedz macibu, bet ka lidzas tai art citu ko maca,
kadi ir monahejieSu sekta, kuri izséj nesaskanu un meklé
véderu. Patiesi, saldi ir vinu vardi, dzdahgi tie bralibu labajos
darbos, misés, rozkronos, miku solijumos, un pieminéjumos
un citos, ar ko tie pavedina nemacito pulus. Ta nu Pauls
bridina sargaties no visiem klaigatajiem un tirgoniem, jo ne
mas bet misu mantu tie meklé.

Sis ir Kronis, tas ir, piemetinajums vai pievienojums péc
apustula paraduma $ai véstulei.
Beigas.

Drukats Vitenberga.
Ta Kunga 1524. gada.



